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 كلمة شكر وعرفان 
 

 

في البدایة ، الشكر والحمد الله ، جل في علاه ، فإلیه ینسب الفضل كله في إكمال هذا 

 والكمال یبقى الله وحده . –العمل 

والدكتورة "سهیلة أسابع" وبعد الحمد االله أتوجه إلى أستاذتي المشرفتین الدكتورة "نسیمة أزرو" 

 إتمام فيساعدتني  التي القیمة وبتوجیهاتهم بالشكر والتقدیر للحرص على دعمهما المستمر

 .البحث هذا

وعلى  العمل هذا إنجاز على بعیدٍ  من أو قریبٍ  من ساندني وساعدني  من كل وأشكر

 زوجي وأمي وأبي وصدیقتي الغالیة أختي إناس :  رأسهم

وبعدها الشكر موصول لكل أساتذتي الذین تتلمذت على أیدیهم في كل مراحل دراستي 

" التي لطالما كانت سندي طوال مشواري،  حتى أتشرف نوال بوبیروبالأخص الأستاذة" 

 بوقوفي أمام حضرتكم الیوم.

 

 

 
 
 



 الإهداء
 

       

زوجي الغالي "عمّار"، نجم إلى من أرى التفاؤل بعینه .. والسعادة في ضحكته              
سمائي ویا نور بیتي ورفیق دربي ، وصاحبي في رحلتي، الذي آزرني، وصبر على مكابدتي 

 في مسیرتي
  التفاؤل و الصبر ینبوع ،إلى المستقیم طریقي ،إلى حلمي و أدبي ،إلى وعلمي حكمتي إلى

 بحر في أسبح الهموم تكسوني وعندما ، فیه أنا ما إلى لأصل الصعاب عانت من وإلى
 "الآمال سمیحة"  أمي..  آلامي من لیخفف حنانها

        
إلى من كلّت أنامله لیقدم لنا لحظة سعادة، إلى من حصد الأشواك عن دربي لیمهد          

 فكونت منك ذاتي أبي "جمال".، لى القلب الكبیرإ لي طریق العلم
            

 "حسام وأكرم"إلى القلوب الطاهرة الرقیقة والنفوس البریئة إلى ریاحین حیاتي إخوتي 

 إلى كتاكیت قلبي ، سعادتي وحیاتي  "محمد أنس"و"أحمد نزار"

  إلى  عائلتي زوجي "عباسي"

إلى النور الذي ینیر لي درب النجاح جدي "فرطاس علّي" وجدي المرحوم المجاهد بوطرفة 

 "طلحیة"جدتي و رحمها االله لزهراء "الفاضل و جدتي "ا

من المولى عز  ةراجی طروحةأساتذتي إلى كل من علمني حرفا أهدي هذا الأو إلى كلّ  أهلي 

 وجل أن یجد القبول والنجاح.
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 ملخص

سعت  العالم أصبحت واضحة في الآونة الأخیرة، فمعظم دول السیاحة إن أهمیة قطاع
، مما جعلنا نسعى إلى تسلیط الضوء على ومازالت تسعى جاهدة لتنمیة هذا القطاع وتطویره

ذلك أن اللغة العربیة لم تول اهتماما  ترجمة المصطلحات السیاحیة من الفرنسیة إلى العربیة،
في السیاحیة المصطلحات  مجموعة من إلى ه الدراسةكافیا بمجال السیاحة. سنتطرق في هذ

بغرض الوقوف على  ونقدها الفرنسیة ومقابلاتها في اللغة العربیة مع دراستها وتحلیلهااللغة 
ة وتحدید الطریقة الأنسب ترجمة هذا النوع من المصطلحات إلى اللغة العربی اتإشكالی

 .لتفادي مشكلة تعدد المقابلاتلاختیار المصطلح الأقرب منها إلى المفهوم الأصلي 

المصطلح  علم المصطلح، لغة السیاحة، السیاحة، الترجمة،:  الكلمات المفتاحیة
   .السیاحي

Résumé   

Il est évident que le secteur du tourisme aujourd’hui occupe une place 

prépondérante, car la plupart des pays du monde se sont efforcés et s'efforcent 

toujours de développer ce secteur. Notre étude porte sur la traduction du 

vocabulaire touristique du français vers l'arabe, vu que la langue arabe n'a pas 

accordé suffisamment d'attention au domaine du tourisme. Dans cet étude nous 

allons traiter  un nombre de termes  touristiques français et leurs équivalents en 

langue arabe, ainsi les étudier, les  analyser et les critiquer, dans le but 

d'identifier les difficulté rencontrées lors de la  traduction vers la langue arabe et 

de déterminer la méthode la plus appropriée, permettant de choisir le 

vocabulaire le plus proche  pour éviter le problème  de la multitude 

d’équivalents pour le même terme. 

Mot clés : Traduction, Toursime, Langue touristique, Terminologie 

Terme touristique.  
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تعزز بقیام الثورة  لقد شهدت السیاحة تطورا تدریجیا مستمرا على مر السنین، 

صناعة تصبح مما جعلها  الصناعیة التي عرفت تزاید رغبة الإنسان في السفر والسیاحة،

هامة وواعدة. فلقد أصبحت تساهم بشكل فعال في تطویر وتنمیة القطاع الاقتصادي لأنها 

مع جمیع القطاعات الأخرى، من جهة. أما من جهة أخرى، مورد مادي هام ونشاط یتفاعل 

فهي بوابة اجتماعیة لكل أشكال التعایش السلمي المبني على التثاقف الذي یعتمد على 

معرفة ثقافة الآخر وتقبلها والاستمتاع بها، فالتواصل بین الشعوب واحتكاكها أصبح حقیقة لا 

ف والثقافات والعادات والتقالید بین الأمم یمكن إنكارها، فلا مناص إذن من تبادل المعار 

  بمختلف أجناسها ودیانتها.

 واختلافها اللغة الأداة الأساسیة في عملیة التواصل، إلا أنّ تعدد الألسنوتعتبر   

نقاذ الثقافة من الضیاع لإ استلزم وجود الترجمة التّي تسعى إلى بناء جسر بین اللغات

العشرین، ظهر  القرن نهایة في نواكبه والتكنولوجي الذي وفي ظل التطور العلميوالتهمیش، 

والتي تعرف بأنها ترجمة   ما یعرف باللغة المتخصصة والتي نتج عنها الترجمة المتخصصة

أصبح من بین  السیاحة الذيومنها قطاع  تابعة لمیدان معین وبمفردات متخصصة

عن هذا الازدهار خطاب سیاحي وقد نتج . ةالترجم خدمات إلىبكثرة  المجالات التي تحتاج

خاص تتخلله مصطلحات تقنیة جدیدة مقترضة من مجالات وعلوم متعددة تحمل مفاهیم 

 .وتعابیر معینة
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 تول لم العربیة اللغة أن إلا عالمیا السیاحي القطاع یحتلها التي المكانة من وبالرغم 

 المصطلحات بترجمة كفایة العربیة المؤسسات تهتم لم حیث القطاع، بهذا كاف اهتماما

 من تعاني العربیة السیاحیة المصطلحات فأصبحت العربیة، اللغة إلى الأجنبیة السیاحیة

 .الترجمات وتعدد التذبذب

من  المصطلح السیاحي إشكالیة ترجمة« حول أن یكون موضوع بحثنا رتأینااولهذا    

 ه المترجم في میدانالتي تواج  عوائقسنحاول التعرض لل ، حیث العربیة إلىالفرنسیة 

المصطلح السیاحي والطرق المعتمد علیها خصوصیات على وذلك بغیة الوقوف  السیاحة،

 في ترجمته. 

 :التالیة الإشكالیة بطرح قمنا جوانبه ومعالجة مختلف الموضوع ولدراسة هذا

من اللغة الفرنسیة  المصطلح السیاحي نقل التي تواجه المترجم فيالصعوبات  هي ما

 ؟للغة العربیةإلى ا

 التالیة: الفرعیة الأسئلة بطرح قمنا الإشكالیة لهذه ولدراسة أفضل

المعتمد علیها في ترجمة المصطلح السیاحي  والآلیات ما هي التقنیات •

 العربیة؟  إلىمن الفرنسیة 

المصطلح السیاحي مع غیاب المقابل مع كیف یتعامل المترجم  •

 المصطلحي في اللغة الهدف ؟



 مقدمة
 

13 
 

  الواحد الأجنبي ؟ب تعدد الترجمات العربیة للمصطلح ما هي أسبا •

 :التالیة الفرضیات بطرح وقمنا

 على المصطلح فهم عملیة تسهیل في الشارحة الترجمة تساهم أن المحتمل من -

 . الهدف ثقافة في موجود غیر كان وان القارئ

مفاهیم والخلط بین  الواحد تعدد المعنى للمصطلح الفرنسيمن الممكن أن یشكل  -

 .ثابت وموحد عربيائقا في وجه المترجم في اختیار مصطلح ع المصطلحات الفرنسیة

راجع إلى  الواحد صليالأ المقترحة للمصطلح تعدد الترجمات العربیة قد یكون  -

 إشكالیة في اللغة العربیة. 

 الفرضیات صحّة من والتحقق تساؤلاتناعن الإجابة  البحث هذا لخلا منوسنحاول 

 .قمنا بوضعها التي

 لمصطلحات الموحد المعجم في المتمثلة المدونة على سنعتمدلدراسة إشكالیة بحثنا و  

 یضم والذي والعلوم والثقافة للتربیة العربیة للمنظمة ،-عربي-فرنسي-انجلیزي السیاحة علوم

 بالسیاحة. المتعلقة المیادین مختلف إلى تنتمي التي المصطلحات من مجموعة

العربیة اللغة  إلىالفرنسیة اللغة من  اذج المستقاة من المدونة أجري انطلاقاتحلیل النم 

اللغة العربیة حیث لاحظنا خلال تصفحنا لمعجم  إلىذلك أن الصعوبة تكمن في النقل 

مصطلحات علوم السیاحة أن العدید من المصطلحات وضعت لها ترجمتین أو ثلاثة ولیس 
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المصطلحات ترجمت ترجمة مرفقة بجملة تشرح  ترجمة واحدة، كما وجدنا مجموعة من

. إیصالهالمقصود منها أي ترجمت ترجمة شارحة لیتمكن القارئ من فهم المعنى المراد 

 .التي تم اقتراضها من اللغة الأصلبعض المصطلحات  إلىبالإضافة 

یتمثل في  كبیرا تحدیا تواجه العربیة اللغة نأفكل هذه الملاحظات خیر دلیل على 

موحدة تقابل المصطلحات الأجنبیة فهي تجد صعوبات وعوائق في  عربیة مصطلحاتد إیجا

 المراد.وضع مصطلحات سیاحیة عربیة موحدة تكفي لإیصال المعنى 

 المنهج على  دراستنا في واعتمدنا ،مصطلحاسبعة عشرة  لقد انتقینا من مدونة بحثنا 

 وتحلیلها أولا الأصلیة لغتها في اتالمصطلح بوصف قمنا خلاله من والذي النقدي تحلیليال

 اللغة في المعجم یقترحها التي المكافئات وصف وكذا الاصطلاحي، ثم اللغوي الجانب من

 بانتقاء لنا سیسمح مما وعلمیا، موضوعیا نقدا المكافئات هذه نقد إلى سنعرج ثم ومن العربیة،

 على  اعتمدنا فقد البحث توثیق ةوطریق منهجیة عن أمّا .مرة كل في مناسبا نراه الذي المكافئ

 ).2010 ،6. ط( APA style سالنف لعلم الأمریكیة الجمعیة منهجیة

 رئیسین: لسببین الموضوع  لهذانا اختیار  وكان

 السیاحة قطاع بها حظي التي زیادة الأهمیة السبب الأول یتمثل في   -1

 في مهمة مكانة واحتلاله العالم في الصناعات أضخم بین من أصبح والذّي  حالیا
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 الاقتصاد ونشاطا في دینامیكیة الأكثر الصناعات بین من فهي تعتبر .هذا یومنا

  ، وازدیاد الحاجة إلى الخدمات السیاحیة.الحالي

فالسبب الثاني  یكمن في كوننا قد تخصصنا سابقا  في شهادة الماستر في   -2

لذلك كانت ص السیاحیة ة  وقمنا سابقا بدراسة حول إشكالیة ترجمة النصو مجال السیاح

و التخصص أكثر من خلال دراسة المصطلحات  رغبتنا في التعمق في البحث بهذا المجال

  .السیاحیة

 هاالتي یواجه والعوائق على الصعوبات التعرف إلى  البحثو نرمي من خلال هذا 

 إلى وتحدید مصدرها بغیة الوصول المصطلح السیاحي إلى اللغة العربیةفي ترجمة المترجم 

 لترجمة المناسبة طرقال تحدید كما نسعى أیضا إلى .حلول مناسبة لتجاوز هذه الصعوبات

 تقابل موحدة عربیة سیاحیة مصطلحات وضع من لتمكنمن أجل ا المصطلح السیاحي

والسیاحة في الدول  العربي وتخدم المجتمع تداولها یسهل والتي الفرنسي الأجنبي المصطلح

 .العربیة

 :منها نذكر دراسات أجنبیةنا موضوعبعض جوانب  لَتْ تناوَ  وقد   

تحت  2012سنة "  Mirella Agorni" میریلا اغورني الدراسة التي قامت بهانجد  

 tourism communication :the translator’s responsability in the    translation of"  عنوان

cultural differences الذّي تناولت فیه  خصائص لغة السیاحة و كذا ترجمة النصوص و

تستلزم تدخلا  ن المیزة الثقافیة التي تتمیز بها النصوص السیاحیة توصلت أ حیثالسیاحیة 
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على القارئ  إحداث نفس التأثیروالذي وجب علیه الحرص  على  من طرف المترجم 

 " إیزابیل دوران مونیوز  باحثة الاسبانیةنذكر أیضا الدراسة التي قامت بها ال كماالمتلقي. 

Isabel Durán Muñoz"  تحت عنوان :  2012سنة 

Analysing common mistakes in translations of tourist texts (Spanish, English and 

German). 

فیها الأخطاء المرتكبة خلال ترجمة النصوص السیاحیة وكذا ممیزات لغة  تناوَلَتْ والتي 

النصوص  ترجمةممارسة وتوصلت من خلال هذه الدراسة إلى ضرورة  یاحة ووظائفها.الس

إدراج الترجمة السیاحیة على مستوى  وتدعو إلى ، متخصصین مترجمین  من قبل السیاحیة 

  .الاقتصاديالجامعات نظرا للأهمیة التي یتمیز بها قطاع السیاحة في المجال 

یركز على دراسة المصطلح السیاحي في حین  كونه یختلف بحثنا عن هذه الدراسات 

هناك جانب في الدراستین السابقتین تم التطرق إلى ترجمة النصوص السیاحیة، ولكن 

  الدراسات وهو لغة السیاحة وخصائصها. تتصادم فیه

تحت  )Olena Skibitska(سكیبیتسكا)  أولینا( الدراسة التي قامت بها الباحثة نذكر كما  

) والتي حاولت فیها The Language of Tourism: Translating Terms in Tourist Texts(عنوان 

قد تطرقت إلى و ومختلف درجات تخصصها وأصنافها دراسة المصطلحات السیاحیة 

وتبین نتائج الدراسة أن ترجمة المصطلح السیاحي تختلف بحسب .استراتیجیات ترجمتها

ات تزداد بازدیاد درجة تخصص النص ، وأن كثافة المصطلحطبیعة القارئ  المتلقي

 السیاحي.
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 Terminologieتحت عنوان   Akram Odehأكرم عده ام بها الباحث قالدراسة التي ونذكر 

du discours touristique : sources, formation et traduction. حیث حاول دراسة المعوقات 

إلى اللغة  الانجلیزیة اللغة من لترجمة الخطاب السیاحي ومصطلحاته والثقافیة اللسانیة

 الاصطلاح التقني طبیعة بین بطةاالر  العلاقة البحث هذا یظهر . كماالفرنسیة والعربیة

مع طبیعة  وقد توصل الباحث إلى أن المصطلحات السیاحیة تتماشى مستخدمیه. وطبیعة

توظیفا في أنواعها تعتبر الوسیلة الأكثر  المتلقي، وأن تقنیة الاقتراض باختلافالجمهور 

 تكوین المفردات في مجال السیاحة.

 و عادل رحوي الطالبان قبل التي قام بهاالدراسة  نذكر ف  في اللغة العربیة أما    

ترجمة عنوان " من أجل نیل شهادة الماستر تحت 2015- 2014 سنة أسماء حفاف

جمته من تر طرق تطرقا إلى علم المصطلح والمصطلح السیاحي و  حیثالمصطلح السیاحي" 

عربي عن -معجم المصطلحات السیاحیة انجلیزيخلال دراسة بعض المصطلحات من 

ومن أهم النتائج التي تم التوصل إلیها أن للترجمة وعلم مكتب الفهد الوطنیة للنشر، 

و أن على المترجم إدراك الدلالة الدقیقة للمصطلح لنقله نقلا كامل  المصطلح علاقة وطیدة

ن أفضل سبل لنقل المصطلح السیاحي هو الترجمة المباشرة التي تعتمد وقد تبین أالأبعاد.

 ؤ.على المحاكاة والترجمة الحرفیة،بالإضافة إلى الترجمة غیر مباشرة كالإبدال والتكاف
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 كون كلا الدراستین تسعى إلا تحدید طرق ترجمة المصطلح السیاحي،بالرغم من  و   

ة المصطلح السیاحي من الفرنسیة إلى العربیرجمة درس  تنوف س یختلف كونه  بحثناإلا أن 

العوائق والصعوبات التي تقف في وجه المترجم خلال محاولة نقل  تحدیدمع محاولة 

وكذا الكشف عن الأخطاء المرتكبة من قبل المترجم المصطلح السیاحي إلى اللغة العربیة 

 في نقل هذا النوع من المصطلحات.

تي خطة ترسم لنا هذا البحث وهي كالآ ب علینا وضعولنلم بموضوع الدراسة وج   

 .تطبیقيفصلین نظریین و فصل 

وهو مقسم بدوره إلى ثلاثة مباحث ،  السیاحي المصطلح فعنوانه:أما الفصل الأول 

 والمصطلح السیاحي ولغة السیاحة. المصطلح لنشأة النظریة الأطر ووهي: علم المصطلح 

، خاصة بصفة وطبیعتهالسیاحي  المصطلح و عامة صفةب المصطلح مفاهیم إلى فقد تطرقنا

 لنا یسهل ممّا بحثنا، إلیه في المجال الذي ینتمي وخصائصها والمتمثلةوكذا لغة السیاحة 

 .المصطلحات من النوع هذا ترجمة إشكالیة دراسة بعد فیما

 ، فهو الآخر سیاحيال المصطلحمتخصصة و ال : الترجمةبـأما الفصل الثاني الموسوم 

 السیاحیة و للترجمة التنظیریة الأطر المصطلح و مباحث وهي: ترجمةمقسم إلى ثلاثة 

 أهمیة  توضیح إلى الفصل هذا خلال من ونسعى الثقافي. بالبعد وعلاقتها السیاحیة الترجمة

 إلى التطرق مع  والثقافة والترجمة والمصطلح السیاحي، الترجمة المتخصصة بین العلاقة
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 مدونتنا دراسة على ستساعدنا والتي  السیاحیة المصطلحات بترجمة اصةالخ الآلیات أهم

 .المجال هذا في المنظرون به جاء لما تستند وعلمیة منهجیة مبادئ وفق

 بتقدیم قمنا فقد المدونة" نماذجالتطبیقیة ل دراسةال :"التطبیقي الموسوم بـــ الفصل في أما

 .لنماذجل التطبیقیة دراسةال المتبعة في یةهجالمن وضحنا كما ،وصاحب المعجم البحث مدونة

المدونة والتي تتضمن  لنماذج النقدیة الوصفیة للدراسة الشاملة الخلاصة ومن تم وضع

الإشكالیات التي یواجهها المترجم والأخطاء المرتكبة في الترجمة مع تحدید المنهجیة 

 المعتمدة في الترجمة.

أولا في قلة  والمتمثلة الصعوبات، من خلی لم البحث هذا فإن البحوث، من كغیره

اللغتین العربیة  بین في نقل المصطلحات المعاجم والقوامیس في مجال السیاحة وخاصة

ذلك  مما جعلنا نجد صعوبة في تحدید مفاهیم المصطلحات في سیاقها السیاحيوالفرنسیة 

. كما وجدنا وصالخص وجه على القطاع هذا في الإنجلیزیة باللغة التعامل لكثرة نظرا

صعوبة في انتقاء نماذج الدراسة من  المدونة ، ذلك أنه بعض تصفحنا للمعجم بتمعن 

كل المصطلحات الموجودة به مصطلحات متخصصة، فهناك أنه لیست   تفاجئنا 

مصطلحات سیاحیة عامة یتم تداولها بین عامة الناس حتى وإن كانت متخصصة بعض 

حیث یحمل البعض منها  ها موجهة إلى الجمهور العام،إلا أن الشيء في بعض المجالات،

 . في طیاته دلالات ثقافیة خاصة
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 مهید ت

مع مختلف المجالات إلا أنها استطاعت أن تحجز  بالرغم من تفاعل السیاحة 

لنفسها مكانة ممیزة جعلت منها قطاعا مستقلا بحد ذاته، له لغته الخاصة المتكونة من 

المفاهیم التي لا تنفك تتزاید وتتطور. وبما أن مصطلحات عدیدة تعبر عن مختلف 

والعامل الأساسي لتحقیق التواصل العلمي  المصطلح هو مفتاح كل العلوم والمیادین

والمعرفي. فمن الضروري التقرب من العلم الذي یهتم بدراسة المصطلح ألا وهو علم 

فاهیم المصطلح، في محاولةٍ منا للتعرف على مفهومه من خلال عرض بعض الم

 والأساسیات التي قدمها الباحثون بخصوصه. 

عناصر  ة"ماهیة المصطلح السیاحي" إلى ثلاث ـسنتطرق في هذا الفصل المعنون ب

أساسیة، خصصنا العنصرین الأولین للتعرف على المفاهیم الأساسیة وهي السیاحة 

والمصطلح، وذلك بهدف تقدیم صورة أوضح تمكننا من ضبط مفهوم المصطلح السیاحي؛ 

ومنه خصصنا العنصر الأول للتعرف على السیاحة من حیث نشأتها وتطورها، بینما 

ح لنختم هذا الفصل النظري بالتطرق إلى لغة نوضح في العنصر الثاني علم المصطل

 السیاحة، والمصطلحات السیاحیة.

 علم المصطلح .1.1

بالرغم من نشأته الحدیثة، إلا أن علم المصطلح علمٌ قائم بذاته، أمر جعله یكتسب  

 أهمیة كبیرة وینال اهتمام الباحثین الذین بذلوا جهودا كبیرة لتوضیح معالمه وخصائصه.
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لعنصر التطرق بإیجازٍ إلى علم المصطلح وصناعته وأبرز هذا اسنحاول في 

المفاهیم التي تتعلق به للتمكن من توضیحها و التفریق بینها. نتطرق في البدایة إلى 

تعریف علم المصطلح و صناعته ومفهوم المصطلح والنظریة الكلاسیكیة بالإضافة إلى 

 .آلیات وضع المصطلح في اللغتین العربیة والفرنسیة 

 .ماهیة علم المصطلح1.1.1

وجدت ظاهرة المصطلحیة مند القدم، إلا أن الاهتمام بها ازداد في العصر    

الحدیث وذلك للتطور التكنولوجي والصناعي والتوسع الاقتصادي الذي یشهده عالمنا  

والذي نتج عنه مفاهیم جدیدة متعددة، ذلك ما  أدى إلى الحاجة الماسة إلى العنایة بمجال 

 صطلحات العلمیة التي تعبر عنها ولمواكبة الابتكارات المستمرة .الم

إن تداخل علم المصطلح و ارتباطه باختصاصات و علوم أخرى قد أثر في عملیة 

 وضع وتحدید تعریف معین و ثابت لهذا العلم.

أن علم المصطلح لازال محل  "حیث أشار  Dubucوقد ورد  ذلك في تعریف دوبوك

ثین. وهذا الاختلاف راجع إلى ارتباطه بتخصصات أخرى سبقته اختلاف بین الباح

بالأخص المعجمیة وعلم الدلالة والمعاجم حیث یظن البعض أنه عبارة عن توضیح لهذه 

 .(Dubuc ,2005,p1)  "التخصصات القدیمة

"إن علم المصطلحات هو العلم الذي یبحث في العلاقة بین المفاهیم العلمیة 

والمصطلحات اللغویة التي تعبر عنها، كما أنها علم مشترك بین علوم اللغة والمنطق 



المصطلح السیاحي                            الفصل الأول                            
 

                                                                           24 
 

والإعلامیة ، وحقول التخصص العلمیة، وقد نال هذا العلم اهتمام الباحثین في علوم 

 ).320،ص2008القاسمي،  ("والمترجمین التقنیات 

وبمعنى آخر فإن علم المصطلح هو العلم الذي یسعى إلى ربط اللفظ اللغوي 

أي أنه یبحث على المصطلحات الدالة على المفاهیم  .والمفهوم العلمي الذي یدل علیه

 :  ما یلي  (Cabré Térisa Maria) ویعبر عنها. وجاء على لسان ماریا تیریزا كابري

"Le mot Terminologie  désigne : 

 - L’ensemble des principes et des fondements conceptuels qui régissent 

l’étude des termes  

- L’ensemble des règles qui permettent de réaliser un travail 

terminographie 

 - L’ensemble des termes d’un domaine de spécialité donné"(cabré, 

1998, p70)  

  "علم المصطلح هو : 

 التي تهتم  بدراسة المصطلحات.  المفاهیمیة مجموع المبادئ و الأسس   - 

 مجموعة القواعد التي تسمح بإنجاز  عمل مصطلحي. - 

 " (ترجمتنا)معین.مجموعة المصطلحات الخاصة بمجال تخصص       -

العلم الذي نستنتج من خلال التعریف التي وضعته كابري أن علم المصطلح هو 

 یهتم بدراسة المصطلح الخاص بمجال معین من خلال مجموعة من المبادئ و القواعد.

و من خصائص علم المصطلح أنه علم ینطلق من المفاهیم العلمیة بحثا عن 

كما یعتمد على المعیاریة حیث یقوم  بتحدید المعاییر  "المصطلحات التي تعبر عنها.
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توحید المفاهیم والمصطلحات وتجنب الوقوع في مشكلة القواعد وذلك بغرض و الأسس  و 

 ).19، ص  2008(القاسمي ،" تعدد المصطلحات للمفهوم الواحد

 الحدیث:.نشأة علم المصطلح 2.1.1

حتى وصل إلى  مراحل تطور مختلفةهذا العلم كغیره من العلوم ، حیث شهد  ظهر

النصف الأول من القرن الثامن ظهر علم المصطلح في  . ولقد والازدهارمرحلة التطور 

 Christian Gottfried Schultzeعشر على ید المفكر الألماني كریستیان كوتفرید شوتز

(1747-1832).( (Rey,A,1979,p06)  ،  بذاته إلا في بدایة  مستقل  كعلملكنه لم یعتبر

 علماء فيو  نبمختلف تخصصاتهم من  لسانیی القرن التاسع عشر، حیث اهتم العلماء

م، 1928و  1906توحید قواعد وضع المصطلحات على النطاق العالميّ. وبین عامي 

 صدر معجم شلومان المصوَّر للمصطلحات التقنیة بست لغات وفي ستة عشر مجلداً 

 (Deinhardt et al,1906). 

مجموعة بالذي قام   Eugene Wuster للأستاذ یوجین فیستركما كان الفضل أیضا 

ومن بینها التي ساهمت بشكل فعال في النهوض بهذا العلم الحدیث وتطویره من الأعمال 

 م. 1931 ” التوحید الدوليّ للغات الهندسة، وخاصّة الهندسة الكهربائیّة” صدور كتاب 

 م) Lotte ) 1892 -1950ومن روّاد علم المصطلح الحدیث السوفیتیّان لوط "

الذي كان مسؤولا عن إنشاء(لجنة المصطلحات العلمیّة والتقنیّة في الاتحاد السوفیتيّ عام 

،  Holmstrom  ویُعدّ أدوین هولمستروم م)،1942ـCaplygin )1869وشابلجین م 1933
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ع هذه المُنظَّمة شجیالذي قام بتو  ،أحد كبار خبراء الیونسكو في أواسط القرن العشرین

مجلَّدین تحتوي على  نشرالدولیّة ) حیث تم  إنشاء ( دائرة المصطلحاتالدولیّة على 

 )Wüster 1955,-1959("خصِّصة في العلوم والتكنولوجیاعناوین المعاجم المت

  .)سا7 على 13/12/2020: ز ت ،https://bilarabiya.net/20326.html ،على2020القاسمي،(

والحكومة النمساویّة، تأسَّس ( مركز م، وبتعاون بین الیونسكو 1971وفي عام "

، Felber المعلومات الدوليّ للمصطلحات ) في فینّا وتولى إدارته الأستاذ هلموت فلبر

  :ومن أهم أهداف هذا المركز ما یلي أستاذ علم المصطلح في جامعة فینا

تشجیع البحوث العلمیّة في النظریّة العامّة لعلم المصطلح، ووضع   -

 .ثیقها، وعقد دورات تدریبیّة في هذا المیدانالمصطلحات، وتو 

توثیق المعلومات المتعلِّقة بالمصطلحات، والخبراء، والمشروعات،   -

 .والمؤسَّسات القطریّة والدولیّة العاملة في هذا الحقل

تنسیق التعاون الدوليّ في حقل المصطلحات وتبادلها، وتبادل المعلومات  -

 .عنها

حات، وأسس تبادل المعلومات بنوك المصطلحث إمكانات التعاون بین ب   -

: ز ت ،https://bilarabiya.net/20326.html،على2020لقاسمي،ا ."بینها

 ).سا7 على 13/12/2020
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وقد تم إنشاء ست مدارس رئیسیة لدراسة المصطلح ومختلف قضایاه، والتي   

وهناك من  وآخر بالمصطلح الأهداف، فمنها من یهتم بالمفهوم،و تختلف في المنطلقات 

ا الاختلاف إلى ظهور مناهج متعددة تسعى إلى وقد أدى هذ ال.م بالموضوع أو المجاهت

 ,Rondeau. G, 1984)الدقة في العمل المصطلحي وحل مختلف القضایا المصطلحیة 

p38-45).( 

مجموعة بحقل علميّ  یزخر كل : یف علم المصطلحمجالات توظ.3.1.1

مصطلح  . حیث أن كلومحتویاته لغویّاً  عن مفاهیمه كبیرة من المصطلحات التي تعبّر

، فینتج بذلك منظومة مصطلحیة تقابلها مفهوما خاصا یقابله ویعبر عنه یحمل في طیاته

 مفهومیّة.منظومة 

 وعلم المصطلح علم مشترك بین اللسانیّات، والمنطق، وعلم الوجود، وعلم المعرفة،"

 "العلوم علمولهذا ینعته الباحثون الروس بأنَّه والتوثیق، وحقول التخصص العلمي ، 

 13/12/2020، ت ز: https://bilarabiya.net/20326.html، على 2008 القاسمي،(

. ویتناول علمُ المصطلح جوانبَ ثلاثة متّصلة من البحث العلميّ والدراسة سا)7على 

 :الموضوعیّة وهي

المفاهیم المتداخلة ( مثل علاقات أولاًّ، یبحث علم المصطلح في العلاقات بین "

الجزء ) التي تتبلور في صورة منظومات مفهومیّة تشكّل  –النوع، والكل  –الجنس 
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یكون علم  الأساس في وضع المصطلحات المصنّفة التي تعبِّر عن تلك المفاهیم. وبهذا

 .)3 ،ص 2004القاسمي، علي( ."المصطلح فرعاً خاصاً من علم المنطق وعلم الوجود

ثانیاً، یبحث علم المصطلح في المصطلحات اللغویّة، والعلاقات القائمة بینها، "

 یعتبر  علم المصطلحفووسائل وضعها، وأنظمة تمثیلها في بنیة علم من العلوم. وبهذا 

 وعلم تطوّر دلالات الألفاظ )( Lexicologie )فرعاً من فروع علم المعجم ( علم المعجم

"Sémasiologie 3ص ، 2004،القاسمي(علي(. 

ثالثاً، یبحث علم المصطلح في الطرق العامّة المؤدِّیة إلى خلق اللغة العلمیّة، 

، 2008علي القاسمي، ”( ".بصرف النظر عن التطبیقات العملیّة في لغة طبیعیّة بذاتها 

 سا).7على  13/12/2020، ت ز: https://bilarabiya.net/20326.htmlعلى 

 علم المصطلح والفروق بینها.مفاهیم في 4.1.1

للتمكن امة في علم المصطلح عالجزء إلى مجموعة من المفاهیم الوسنتطرق في هذا 

  من التفریق وعدم الخلط فیما بینها وهي كالآتي: 

 .المصطلح والمصطلحیة1.4.1.1

مصطلح والمصطلحیة ومحاولة تحدید الفرق بینهما والعلاقة عریف كل من السنقوم بت

 تربطهما.التي 
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 :  المصطلح.1 .1.4.1.1

 لغة :  -أ

إنّ كلمة 'مصطلح' مصدرٌ میميٌ للفعل 'اصطلح' تعود أصوله إلى الجذر الثلاثي 

، 1991، مادة : صلح) ،الصلاح ضد الفساد (بن فارس، 1988'صلح' (ابن منظور، 

 ).303ص. 

الفساد، "صلح، صلاحا،زال : ) 520، ص .1989(و قد  جاء في معجم الوسیط 

والشيء كان نافعا أو مناسبا، یقال هذا الشيء یصلح له ومن هنا جاء فعل اصطلح 

فتقول اصطلح قوم أي زال ما بینهم من خلاف وأما اصطلح قوم على أمر فتعني بهذا 

 أنهم تعارفوا علیه واتفقوا".

و الاصطلاح في المعجم الوسیط: " اتفاق طائفة على شيء مخصوص ولكل علم 

 ته " ، فالاصطلاح هو اتفاق مجموعة على تسمیة شيء باسم ما .اصطلاحا

 اصطلاحا : -ب

استخدمت كل من لفظتي مصطلح و اصطلاح سابقا، حیث وظف اصطلاح بكثرة 

في القرنین الثالث و الرابع هجري و أصبحت لفظة مصطلح أكثر رواجا و شیوعا خلال 

 القرن الثامن هجري.

المصطلح على أنه "لفظ ینتج عن مجال معین علمي ف محمد المدلاوي ولقد عرّ 

كان أو تقني، وذلك للدلالة على مفهوم من المفاهیم الخاصة بذلك المجال"(خالد 
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). ویدل المصطلح، وفقا لهذا التعریف، على مفهوم معین في 12،ص.2006الیعبودي، 

 مجال ما.

إلى لغة  ) على أنه "كلمة أو مجموعة كلمات تنتمي2008و عرفه الجرجاني(

متخصصة علمیة أو تقنیة یوجد موروثا أو مقترضا للتعبیر عن المفاهیم، و للتعبیر عن 

تتم الإشارة في هذا التعریف أنه لیس من الضرورة أن یكون  ."على أشیاء مادیة معینة

المصطلح عبارة عن كلمة واحدة فالممكن أن تمثل مجموعة من الكلمات مصطلحا في 

 مجال اختصاص معین  .

وفي تعریف أخر یعرفه الجرجاني:"الاصطلاح عبارة عن اتفاق قوم على تسمیة 

الشيء باسم ما ینقل عن موضعه الأول وإخراج اللفظ من معنى لغوي إلى أخر لمناسبة 

. ونفهم من خلال هذا التعریف أنه أسند وضع المصطلح إلى )44،ص1998(بینها"

سیاقه، أي إخراجه من معناه اللغوي جماعة معینة تقوم بتسمیة شيء معین ووضعه في 

 إلى  دلالة أخرى وذلك بوجوب وجود علاقة أو مشابهة بینهما.

:" المصطلح هو الرمز اللغوي لمفهوم واحد"  Felberفیلبر في حین عرفه

 .)17،ص1985(فیلبر،

أي أن المصطلح هو رمز لغوي یدل على مفهوم واحد محدد ودقیق وواضح لا 

 تیت في ذهن القارئ.ینتابه أي غموض أو تش



المصطلح السیاحي                            الفصل الأول                            
 

                                                                           31 
 

هي و  Termeو في اللغة الفرنسیة   Termیطلق على المصطلح في اللغة الانجلیزیة 

 .Terminus مشتقة من الكلمة اللاتینیة

 Jeanومن التعریفات التي قدمها الغربیون للمصطلح نجد تعریف جون دیبوا 

Dubois  :حیث یعرفه كالآتي 

" Un terme est un mot qui assume dans une phrase une Fonction 

Déterminée Ainsi dans un dictionnaire. L’adresse n’est pas un terme au sens 

strict ".)،1445،ص2001أندریلالاند(. 

المصطلح هو كلمة التي لها وظیفة معینة في الجملة وكذا في القاموس,فمثلا كلمة 

 الدقیق.(ترجمتنا)"عنوان " لیست بمصطلح بالمعنى 

یهتم بالجانب الوظیفي  Duboisنلاحظ، من خلال  هذا التعریف، أن دیبوا

للمصطلح. إذ یرى أنه لتتسم الكلمة بصفة المصطلح لا بد أن تكون لها وظیفة داخل 

 الجملة.

رمز اتفقت " :المصطلح أو الوحدة المصطلحیة على أنها  Felberو یعرف فیلبر

لدلالة على مفهوم معین في مجال من مجالات العلم جماعة على وضعه و ذلك ل

 .)1ص ،1987("والمعرفة 

كل وحدة لغویة، دالة مؤلفة من كلمة "  أنه:كما یعرف المصطلح بشكل عام على 

(المصطلح البسیط)أو من كلمات متعددة( مصطلح مركب ) وتسمى مفهوما محددا بشكل 

. ونفهم من هذا التعریف أن )827ص ،1986 العزیز، عبد("وحید الوجهة داخل میدان ما
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المصطلح یمكن أن یكون كلمة أو مركبا من كلمات متعددة وضعت للدلالة على مفهوم 

 معین في مجال ما. 

ومن خلال التعریفات التي قدمها الباحثون العرب والغرب، یمكننا أن نعرف 

ویعبر عن المصطلح بصفة عامة على أنه لفظ أو رمز لغوي، یكون بسیطا أو مركبا، 

مضامین علمٍ أو مجال معرفيٍّ محدّدٍ؛ و یعبر عن مفهوم واحد محدد. وقد أشار بلقاسم  

 أن المصطلح یستند على ثلاثة عناصر أساسیة وهي :التسمیة والمفهوم والمیدان.

التسمیة (الشكل) : وهو الرمز اللغوي أو اللفظ الذي یوضع للدلالة  على  " -

 المفهوم، وقد یكون كلمة واحدة أو عدة كلمات .  

 : وهو الصورة الذهنیة للشكل. المفهوم -

: أي المجال أو الفرع أو التخصص الذي ینبع منه  المیدان -

 .)60-2004،45بلقاسم،(" المصطلح

 المصطلحیة( الصناعة المصطلحیة ) : .2. 1.4.1.1

، ویقصد بها مختلف Terminographieویطلق علیها في الدراسات الغربیة مصطلح 

الإجراءات المنهجیة والتطبیقیة التي تساهم في عملیة جمع مصطلحات علم محدد أو 

ورقي أو  (lexique)علوم مختلفة وتصنیفها، بلغة واحدة أو بلغات متعددة في معجم

أو   (index structuré)أو فهرس مبنین  ( thesaurus)روني أو مكتر إلكت

 ).(Bourigaul,1990,p42 (glossaire)مسرد
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العمل الذي ینصبّ على توثیق ) على أنها : " 1975ویعرفها علي القاسمي (

المصطلحات، وتوثیق مصادرها، والمعلومات المتعلقة بها، ونشرها في شكل معاجم 

 ”.أو ورقیةمتخصصة إلكترونیة 

والمصطلحیة  (Terminologie)وإذا حاولنا المقارنة بین علم المصطلح 

(Terminographie) : 

فالأول كما ذكرنا أعلاه یبحث في العلاقة بین المفاهیم العلمیة و المصطلحات 

اللغویة، أما الثاني هو العمل الذي ینصب على توثیق المصطلحات وتوثیق مصادرها 

 المتعلقة بها ونشرها في شكل معاجم مختصة إلكترونیة أو ورقیة (القاسمي،والمعلومات 

 ).265ص 

ومن هنا نلاحظ أنهما متكاملان ومتداخلان فیما بینهما، فالأول هو الدراسة النظریة 

بجمع كشوف علم المصطلح ووصفها للمفاهیم والمصطلحات اللغویة أما الثاني فیهتم  

لمصطلحات وتوثیقها وترتیبها ونشرها في شكل معاجمٍ وإحصائها وتحلیلها، وتنظیم ا

 مختصة.

وهناك مصطلحین أوسع وأشمل من علم المصطلح و المصطلحیة وهما  علم 

 .Lexicographie)  و صناعة المعجم (Lexicologie) المعجم
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 علم المعجم وصناعة المعجم .2.4.1.1

علم المعاجم و صناعة  یرى علي القاسمي أن المعجمیة تشمل علمین أساسین وهما

 المعجم.

 علم الألفاظ): –علم المعجم(علم المفردات .1 .2.4.1.1

عدة مصطلحات في اللغة العربیة. إذ یعرفه القاسمي    Lexicologieیقابل مصطلح 

الذي یُعنى بدراسة الألفاظ من حیث اشتقاقها وأبنیتها ودلالاتها “على أنه المجال 

الاصطلاحیة والسیاقیة ، فعلم المفردات یهيء المعلومات الوافیة ومرادفاتها، و التعابیر 

 )1975(القاسمي ،عن المواد التي تدخل في المعجم "

وهو علم یهتم بدراسة المفردات في لغة معینة أو في عدة لغات من حیث المبنى 

 والمعنى؛ أما من حیث المبنى فإنه یدرس طرق الاشتقاق، والصیغ المختلفة، ودلالة هذه

الصیغ ، أما من حیث المعنى فهو یدرس العالقات الدلالیة بین الكلمات مثل الترادف 

  .والمشترك اللفظي وتعدد المعاني، وغیر ذلك

 صناعة المعجم :  .2 .2.4.1.1

ویطلق علیه أیضا فن صناعة المعجم، أو علم المعاجم التطبیقي، ویعرفها علي 

خطوات أساسیة خمس هي جمع المعلومات القاسمي :" الصناعة المعجمیة تشتمل على 

والحقائق، واختیار المداخل، وترتیبها طبقا لنظام معین، وكتابة المواد، ثم نشر الناتج 

 )7،ص 1997النهائي. وهذا الناتج النهائي هو المعجم أو القاموس "( بن مراد،
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صناعة المعاجم نوع من الجانب التطبیقي للمعجمیة، یهتم بجمع الوحدات  

 عجمیة وإحصائها، بغیة توظیفها في القاموس.الم

وإذا ما حاولنا التعرف على العلاقة بین علم المعاجم و صناعة المعاجم، فهناك 

علاقة متكاملة، حیث یمثل الأول الجانب النظري الذي یستند علیه الثاني والمتمثل في 

فاظ أما صناعة المعجم الجانب التطبیقي، فعلم المعاجم هو  الدراسة النظریة والعلمیة للأل

 فتعمل على جمع الوحدات المعجمیة وتنظیمها وترتیبها ونشرها في شكل معاجمٍ.

 . الكلمة والمصطلح 3.4.1.1

الكلمة  أساس  اللغة العامة یستخدمها الناس للإشارة إلى أشیاء ویعبرون بها عن 

أحداث أو انفعالات، وهي بذلك قابلة لتأدیة الوظیفة الأدبیة المعبرة عن أي تجربة 

إنسانیة، ولذلك كان من أهم خصائصها الاشتراك أو التعدد الدلالي، والدلالة الإیحائیة 

 ).   197، ص 2000مختلفة(محمد حسن، بالسیاقات ال والارتباط 

أما المصطلح  فهو عماد اللغة الخاصة، و هو عبارة عن لفظ أو رمز لغوي، یكون 

بسیطا أو مركبا  حیث یعبر عن مضامین علمٍ أو مجال معرفيٍّ محدّدٍ؛ و یعبر عن 

 مفهوم واحد محدد .

عامة التي عمادها فالكلمة في اللغة ال "ویفرق اللغویون بینهما من حیث الوظیفة:

السیاق الاجتماعي أو اللغوي الذي یحدد معناها، والمصطلح في اللغة الخاصة الذي 

 ).17،ص2012(سناني، "التصوري أو المفهومي الذي هو عضو فیه عماده النظام
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 :.لغة الاختصاص واللغة العامة4.4.1.1

ومن تم كل من لغة الاختصاص واللغة العامة مفهوم  فیما یلي سنتطرق إلى

 سنحاول تحدید الفرق بینهما.

 لغة الاختصاص:.1 .4.4.1.1 

تعددت التسمیات بین لغة الاختصاص ولغة التخصص واللغة التقنیة....الخ،      

وهي بمفهومها العام والمشترك عبارة عن لغة تعبر عن معارف ومعلومات خاصة تنتمي 

إلى مجال علمي أو تقني معین كالطب أو القانون أو الفیزیاء وغیرها من العلوم الأخرى، 

مة مع توظیف مصطلحات وجمل وتراكیب خاصة  للتعبیر وتستند في ذلك على اللغة العا

 عن  معارفها المتخصصة . 

 ویعرفها بیار لورا   :

« C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de 

connaissances spécialisées. » (LERAT, 1995, p.20). 

 ترجمتنا)"إن لغة الاختصاص لغة عامة  حاملة لمعارف متخصصة."(

أن الدراسات اللسانیة لم تقم بتاتا بفصل اللغة   Leratكما  یشیر  لورا    

. فلا یتم اعتبارها كلغة مستقلة بحد  (Lerat,1997,p.2)المتخصصة عن اللغة العامة 

العلاقة بینهما تشبه علاقة اللغة بالكلام، وعلاقة ذاتها وإنما كجزء من اللغة العامة، و 

  المعجم بالألفاظ.
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، على أنها لغة یتم 1087.11رقم  ISO كما تعرف لغة الاختصاص حسب المعیار

استخدامها في مجال ما حیث تتمیز بتوظیفها وسائل تعبیر لسانیة خاصة. ویشار إلى أن 

قد  وسائل التعبیر اللسانیة تحمل دائما مصطلحات وعبارات تنتمي إلى مجال معین،

 بناء جملة.تحتوي أیضًا على میزات أسلوبیة أو 

أن لغات الاختصاص هي الوسیلة الرئیسیة لیتمكن  Cabré وترى كابري  

المتخصصون في التواصل بینهم، كما تعتبر أن المصطلحات هي العامل الأساسي الذي 

یمكننا من التمییز بین لغات الاختصاص واللغة العامة وكذلك من التفریق بین لغات 

وما نلاحظه أنها تركز على الجانب ). Cabré,1998,p.90الاختصاص في حد ذاتها(

 المصطلحي ومدى أهمیته في لغة الاختصاص.

ما یمكننا استخلاصه من التعریفات السابقة أنه لا یمكن فصل لغة الاختصاص    

عن اللغة العامة فهي جزء منها وعبارة عن نظام فرعي لها، یحمل مجموعة من 

خلالها إلى تأدیة وظیفتها  الأساسیة ألا وهي المصطلحات والعبارات والتراكیب تسعى من 

 .نقل المعارف المتخصصة لمجالات وحقول علمیة معینة 

 اللغة العامة : .2 .4.4.1.1

 اللغة العامة كالآتي:  Cabréكابري تعرف 

 "  Une langue donnée est donc constituée par un ensemble diversifié de 

sous-codes que le locuteur emploie en fonction de ses modalités dialectales et 

qu'il sélectionne en fonction de ses besoins d'expression et selon les 
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caractéristiques de chaque situation de communication. Cependant, au-delà de 

cette diversité foisonnante, toute langue possède un ensemble d'unités et de 

règles que tous ses locuteurs connaissent. Cet ensemble de règles, d'unités et 

de restrictions qui font partie des connaissances de la majorité des locuteurs 

d'une langue constitue ce qu'on appelle la langue commune ou générale ". 

(Cabré, 1998: p. 115) 

"تتكون أي لغة معینة من مجموعة من الرموز الفرعیة والتي یستخدمها المتكلم 

حسب خصائص لهجته و التي یعینها من خلال احتیاجاته التعبیریة و حسب میزات و 

خصائص الوضع التواصلي.وبخلاف هذا التنوع، فأن كل لغة لدیها مجموعة من الوحدات 

رفها بها جمیع المتحدثین. تشكل هذه المجموعة من القواعد والوحدات والقواعد التي یع

والقیود التي تشكل جزءًا من معارف غالبیة المتحدثین بلغة ما یعرف باللغة العامة." 

 (ترجمتنا) 

الوعاء أو المكان الذي تنشأ و "كما تعرف اللغة العامة من جهة أخرى على أنها  

 ).(Picht et al,1985,p.265 ".تستخلص فیه اللغات المتخصصة

ومن خلال التعریفین السابقین نستخلص أن اللغة العامة هي عبارة عن مجموعة   

من الرموز یستخدمها الأشخاص للتواصل فیما بینهم، وتختلف هذه اللغة من شخص إلى 

أخر، ذلك باختلاف لهجاتهم واحتیاجاتهم التعبیریة. وكل لغة تحكمها مجموعة من القواعد 

. وتجدر الإشارة إلى أن اللغة العامة هي القاعدة والوحدات یشترك فیها المتحدثون

 الأساسیة للغات المتخصصة. 
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بعد التطرق إلى لغة الاختصاص واللغة العامة على حدا، ما یسعنا قوله هو أن  

اللغة المتخصصة جزء لا یتجزأ من اللغة العامة والتي تعتبر المحل التي تنبعث منه 

لى نفس القواعد النحویة وطرق بناء الجمل إلا اللغات المتخصصة. فكلاهما یعتمدان ع

أن الاختلاف یكمن  على المستوى الدلالي، و المصطلحات المتخصصة  التي تحملها 

 اللغة المتخصصة . 

تجمیعا للاختلافات التي تمكننا من تمییز اللغة  تضع  Cabréكما وجدنا أن كابري 

 وهي:  )120ص ،1998( قفالخاصة عن اللغة العامة و قد صنفتها في ثلاثة موا

" أن اللغة المتخصصة هي عبارة عن مجموعة من  الموقف الأول :

الرموز ذات طابع لساني في حین تعتبر اللغة العامة مكونة من قواعد 

 ووحدات معینة ".

ما نلاحظه في هذا الموقف أنه إذا كانت اللغة المتخصصة عبارة عن رموز لسانیة 

القواعد و والوحدات ففي هذه الحالة، فتعتبر لغة الاختصاص واللغة العامة مجموعة من 

 لغة مستقلة بحد ذاتها ولیس جزءا من اللغة العامة.

وهو موقف خاص باللسانیین المنظرین حیث یعتبرون  "الموقف الثاني:

أن:" اللغة المتخصصة هي لغة بدیلة بسیطة من اللغة العامة (متغیر 

 تغیر معجمي بسیط".للغة) أي في الحقیقة عبارة عن م
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من خلال هذا الموقف لا یمكننا اعتبار اللغة المتخصصة لغة مستقلة بحد ذاتها بل 

جزءا من اللغة العامة، واعتبارها مجرد مجموعة من المصطلحات قد یقلل من شأنها، 

 فهي تستخدم في طیاتها أیضا رسوما توضیحیة وصیغا ریاضیة وغیرها .

"اللغة المتخصصة عبارة عن مجموعات فرعیة   الثالث:الموقف               

 للغة بمعناها العام". براغماتیة في الأساس

والمقصود هنا بالمجموعات الفرعیة أن اللغة المتخصصة واللغة العامة یتحدان و  

یتشاركان في عناصر معینة. واللغة المتخصصة  عبارة عن أنظمة سیمیائیة معقدة 

محدد ولاحتیاجات محددة، بمعنى أنه یتم إیصال معلومات تستخدم في سیاق خاص و 

ذات طبیعة متخصصة وهذا التواصل یكون إما بین مجموعة من المتخصصین أو غیر 

 المتخصصین.

واللغة العامة هي تلك اللغة غیر المتخصصة التي لا تنتمي إلى منطقة دون أخرى  

جمیع الناس الذین ینتمون إلیها أو استعمال لها دون آخر. فهي یستعملها بالفعل یومیا 

ولیس المقصود من ذلك اللغة كما هي في الوضع قبل أن تدخل في الاستعمال أي 

 .(Cabré, 1998, p.121) مجموعة من النظم المجردة

أما لغات التخصص فتعتبر مجموعة فرعیة من اللغة العامة، وتتقاسم معها معظم 

فإنهما یتقاسمان الكثیر من العناصر أنه رغم الاختلاف ” الخصائص، وترى كابري
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 "وظائف مكملة فكلاهما لیس ظاهرة منعزلة ولكلیهما وظیفة اتصالیة تجانب

Benveniste,1974,p.94)  (. 

وما تختلف فیه لغة عن لغة أخرى هو كل ما یمكن للفرد تغییره أو تبدیله من بنیة  "

 .(Cabré, 1998,p.132)"اللغة السطحیة دون بنیتها الأساسیة التي لا تتغیر أبدا

ومع هذا فإن اللغة المتخصصة تتمتع ببعض الخصائص التي تمیزها عن اللغة 

العامة، فهي لغة یتم اعتمادها في مواقف اتصالیة خاصة تستعملها فئة من الناس دون 

غیرها. ما یسعنا قوله أن اللغة متخصصة  تنهل من اللغة العامة لتكون وسیلة للتعبیر 

المتخصصة في مجال أو میدان معین. وما یمیزها عن اللغة العامة هو  عن معارفها 

 الكم المصطلحاتي الذي تحتویه.

سنتطرق إلى  وبعد التطرق إلى  مبادئ علم المصطلح وأسسه وأهم مفاهیمه،

 المصطلح السیاحي وطبیعته.

 الأطر النظریة لنشأة المصطلح .2.1

 منالتي تم تأسیسها   العامة الكلاسیكیة طرق في هذا الجزء إلى النظریةو سنت

 .فوستر أوجین طرف
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 :  Eugène wüsterنظریة الكلاسیكیة العامةال.1.2.1

من 1930وضعت النظریة العامة للمصطلح والمعروفة بالنظریة الكلاسیكیة خلال 

) الذي اهتم بعد ذلك بالدراسات الحدیثة للمصطلح، 1898-1977طرف أوجین فوستر (

للتطور العلمي والاقتصادي الذي شهده في تلك الفترة مما جعله یولي اهتماما نظرا 

 بالتواصل في المجالات التقنیة المتخصصة بما في ذلك اللغة المتخصصة

)(vincent,2010,p23.  

هناك عدة علماء قاموا  بأبحاث سبقت النظریة العامة، نذكر منهم العالم رودولف 

كارناب الذي كان یسعى إلى البحث عن لغة علمیة عالمیة تتطابق مع قواعد المنطق 

، و بالأخص عمله الموسوعي « La structure logique du monde »حیث قام بنشر 

"Enyclopédie de la science unifiée"  الذي كان له دورا بارزا في تأسیس النظریة و

  Eugeneو أوجین   karnabالعامة لعلم المصطلح  وحیث كان یسعى كل من كارناب

 إلى تحقیق  التوحید العلمي و اللغوي على مستوى العلوم في كافة مجالات التخصص.

(SAVATOVSKY et AL,2007.P6 

نظریته  بهدف "ضبط المبادئ العامة التي تحكم وضع  wüsterولقد  وضع  فوستر

المصطلحات طبقا للعلاقات القائمة بین المفاهیم العلمیة وتعالج المشكلات المشتركة بین 

 ) .128، ص2008(القاسمي،  "جمیع اللغات وفي حقول المعرفة كافة
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بدراسة  فوستر أوجین   اهتمام  أثارت  التي  الرئیسیة  الأسباب  أن  ویقال

المصطلح هي أسباب تطبیقیة، محضة حیث سعى إلى تجاوز الصعوبات التي یتم 

 ),p.32000Cabré,( مواجهتها في التواصل المهني.

 و قد تم تحدید مبادئ النظریة الكلاسیكیة العامة من قبل كابري كالآتي : 

بالرغم من تداخل علم المصطلح مع مجالات أخرى كاللسانیات وغیرها ، " -

 أنه أصبح علما مستقلا بحد ذاته.ألا 

یعتبر المفهوم هو الأساس في النظریة الكلاسیكیة حیث یتم الانطلاق  -

 میزة) بحثا عن التسمیة. فكرة، من المفهوم أولا (شيء،

لا تأخذ دراسة المصطلحات إلا بعدا ثانویا، إذ انه كما ذكرنا سابقا  -

 المفهوم یتقدم عن التسمیة التي تأتي متأخرة. 

 یكتسب المصطلح قیمة من خلال موضع مفهومه في سیاق البنینة -

 )12،ص 2000كابري،(  .")structuration notionnelle(المفهومیة

، في النظریة الكلاسیكیة، المصطلح (التسمیة) Nida  Eugéneنیدا یعتبر أوجین

التي تعبر  Saussureوالمفهوم عنصرین مستقلین عن بعضهما على عكس نظریة سوسیر

 . )Wuster,1991,P1الدال والمدلول عنصرین لا یمكن التفریق بینهما(

 تتمثل العناصر الأساسیة في علم المصطلح من وجهة نظر فوستر في:
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 :المقاربة القائمة على علم التسمیة -1

والتي تعتبر أن المفهوم هو الأساس في الوحدات المعجمیة كما ذكرنا سابقا ، 

  Vincent,2010,p25)    ( .ننطلق من المفهوم نحو التسمیة 

و یحتل التعریف موقعا أساسیا في العمل المصطلحي كونه یحصر خصائص 

 المفاهیم وتحدیدها دون الضرورة إلى اللجوء إلى المصطلحات .

 : المقاربة التوحیدیة أو التقییس  -2

من وجهة نظر فوستر ، لم تهدف دراسة المصطلحات إلى الحصول على فهم 

أفضل لطبیعة المصطلحات وكیفیة توظیفها في التواصل المهني ، بل كانت تسعى إلى 

 (Vincent,2010,p25)  تحقیق تواصل أفضل بین المتخصصین على الصعید العالمي.

كما یشیر إلى ضرورة وجود هیئة أو منظمة تهتم بتنظیم المصطلحات الموجودة 

وكذا وضع مصطلحات جدیدة أخرى تتماشى و تتوافق مع احتیاجات مجالات 

 التخصص. 

وقد تم اعتماد اللسانیات و علم المصطلح على هذا المصطلح الذي استخدم في 

 أو استعمال  أو مصطلح  الذي "یفید اختیار صیغةلغة الصناعة ، و سابقا في 

أو تعبیر معین من بین عدة مصطلحات كثیرة مترادفة و أحیانا متداخلة للتعبیر 

 . )109(لخضر،صعن شيء أو مفهوم واحد"

 



المصطلح السیاحي                            الفصل الأول                            
 

                                                                           45 
 

  التسمیة الواحدة أو المصطلح الواحد: -3

و كل مصطلح  و المقصود هنا هو أن كل مفهوم یناسبه مصطلح واحد معین،

لتفادي الغموض الناجم عن تعدد المرادفات والمصطلحات وذلك  یقابله مفهوم واحد.

ولكن یشكك  فوستر في إمكانیة   للمفهوم الواحد أو تعدد المفاهیم للمصطلح الواحد.

تطبیق هذا المنطلق ، ذلك لتعدد المفاهیم في  مجال التخصص حیث یستحیل وضع 

 ). Wuster,1991,p87مصطلح لكل مفهوم(

كبیر و إسهام بارز في علم المصطلح إلا أنها لا  كان للنظریة العامة تأثیر

 في نقطتین أساسیتین وهما:  تخلو من النقائص والتي یمكن أن نلخصها

لا یمكن أن  یخضع تنظیم مفاهیم المعرفة الإنسانیة لنموذج نظري واحد  -4

لأنها لیست بمعرفة متجانسة، وذلك أنه لا یمكننا الفصل بین المعرفة الخاصة 

 الثقافیة والاجتماعیة واللغویة والاقتصادیة والجغرافیة .والسیاقات 

لا یمكن الاكتفاء في معالجة قضایا المصطلح بالاعتماد على مبدأ  -5

التقییس فقط ، لأن الأصل في وضع المصطلح هو تعیین اسم محدد للمفهوم في 

في "   valeur communicative" سیاق التواصل الخاص، أي منحه قیمة تواصلیة

 )Cabré, 2000,p.12( .اب الخاصالخط
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 .آلیات وضع المصطلح في اللغة العربیة والفرنسیة 2.2.1

 .في اللغتین العربیة والفرنسیة صناعة المصطلحسنتطرق في هذا الجزء إلى 

 في اللغة العربیة .صناعة المصطلح 1.2.2.1

یومیا بمئات إن الغربیون"یستنبتون العلم، ویخترعون المخترعات، ویمطرون العالم 

وهذا ما یجعل  اللغة العربیة  .)71،ص.  1997المصطلحات والألفاظ الجدید"(أحمد،

تسعى  إلى مواكبة هذا التطور العلمي وهذه المبتكرات اللغویة مصطلحیا لمسایرة التنوع 

المصطلحي في شتى المجالات العلمیة و المعرفیة. وعلیه فاللغة تعتمد على مجموعة من 

لید المصطلحات لتسمیة المفاهیم الجدیدة الواردة من اللغات الأجنبیة وهذا ما الآلیات لتو 

 یطلق علیه بالوضع المصطلحي.

ویصنف  القاسمي  آلیات تولید المصطلح حسب أهمیتها كما یلي: الاشتقاق  

 .)38. ص ،1993(والمجاز (الاستعارة) والتعریب والنحت ویشیر أیضا إلى الإحیاء

 الاشتقاق:  -1

،ص  1958أخذ كلمة من أخرى أو أكثر مع التناسب بینها في اللفظ" (بوبكر، "وهو

26( 

ویعرّفه السیوطي  قائلاً : "الاشتقاق أخذ صیغة من أخرى مع اتّفاقهما معنىً ومادة 

أصلیة، وهیئة تركیب لها، لیدل بالثانیة على معنى الأصل، بزیادة مفیدة" 

 ).346ص ، 1987السیوطي،(
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التعریفین نستنتج أن الاشتقاق هو نزع لفظة من أخرى بشرط ومن خلال هاذین 

 توافقهما في اللفظ والمعنى معا .

یعد الاشتقاق من أكثر الآلیات تولیدا  للمصطلح في اللغة العربیة ، حیث یساهم في 

 إثراء اللغة والحفاظ علیها من الهجین والدخیل اللغویین.

 المجاز (الاستعارة ):-2

" لفظ ینقل المتكلّم معناه الأصلي الموضوع له، إلى معنى آخر بینه  :كالآتي یعرفو 

في هذا التعریف یشار إلى أن المجاز  )1995(الشهابي،و بین المعنى الأصلي علاقة "

توظیف لفظة جدیدة للدلالة على معنى جدید بشرط أن یكون هناك علاقة بین المعنى 

 الأصلي و المعنى الجدید.

تعریب ظاهرة لغویة قدیمة قام بها علماء التعریب من أجل مواكبة إن الالتعریب:  -3 

 التطور العلمي والتكنولوجي.

ویعرفه الدكتور علي القاسمي  على أنه ذلك : "اللفظ الذي تقترضه اللغة العربیة من 

اللغات الأخرى، و تخضعه لنظامها الصوتي، والصرفي عن طریق الزیادة فیه، أو 

لب أي إبدال حروف عربیة ببعض حروفه . و عملیة تغییر اللفظ الإنقاص منه ، أو الق

 )415،ص 2005السیوطي،(الأجنبي لینسجم مع الذائقة العربیة تسمى التعریب".
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 النحت :  -4

یدلُّ لفظ النحت على أخذ كلمة واحدة من حروف كلمتین أو أكثر لجملة بحیث تدلُّ 

الجملة ذاتها. ویعرف  النحت :" ابتداع كلمة الكلمة الجدیدة على المعنى نفسه المراد من 

مركبة حروفها من كلمتین أو أكثر، تنُتزَع من حروفها للدلالة على معنى هو مزیج من 

 ).91، ص. 2008دلالات الكلمات المنتزع منها" (وغلیسي، 

: یعرّفه المسدي   كما یلي : "ابتعاث اللفظ القدیم ومحاكاة معناه  الإحیاء (الثرات) -5

 .)105،ص 1994(المسدي، العلمي الموروث بمعنى علمي حدیث یضاهیه"

وتقوم هذه العملیة من خلال الرجوع إلى أصول اللغة والتراث العربي ومحاولة انتقاء 

ذلك استقراء المعاجم والكتب  تسمیّاتٍ تمكننا من التعبیر عن مفاهیمٍ حدیثةٍ، و یتطلّب

 العربیة  وغیرها من أجل تحدید التسمیة المناسبة للمفهوم المحدّد.

ولم یذكر القاسمي آلیة  من آلیات التولید والتي تعتبر أداة  مهمة بید الإنسان  

یستطیع من خلالها استیعاب المعارف العلمیة بلغات أجنبیة، والانفتاح على مختلف 

 . العلوم  الأخرى

وتتمثل الترجمة بصفة عامة في  نقل الكلام أو النص من لغته الأصلیة إلى لغة 

أخرى(اللغة الهدف)  مع الالتزام بنقل الكلمات بطریقة صحیحة لتتشابه مع معانیها 

 الأصلیة حتى لا یؤدي إلى تغییر في معنى النص الأصلي.
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:" نقل معنى أما المقصود هنا فهي ترجمة المصطلح والتي تعرف على أنها 

المصطلح من اللّغة المصدر إلى المعنى المكافئ له في اللّغة الهدف، وتعتمد ترجمة 

المصطلحات على الدلالیة التي تهدف إلى نقل المعاني كن التي یمكن التعلیل لها 

بالرجوع إلى الدلالات المباشرة للمفردات المعجمیة التي تتراص في منظومة أفقیة وفق 

سیاق لا یتخطّى حدود الجملة الواحدة فهي معنیة إذن بالمكافئ  نظام نحوي محدد

 محمد(المعجمي داخل سیاق بنیوي صرف، بغض النظر عن السیاق الثقافي الموسع".

 .)2007البطل،

من أهم الوسائل التي أثرت اللغة العربیة قدیما وحدیثا  وتعتبر الترجمة الدلالیة

 .) 573ص ضاري، محمد(بالمصطلحات العلمیة

و  هناك آلیة أخرى تم ذكرها وهي الوضع (الارتجال ) تتمثل هذه الآلیة في خلق 

 ).67، ص1993(القاسمي،  .كلمةٍ جدیدة لم توجد بتاتا  من قبل

 .صناعة المصطلح في اللغة الفرنسیة 2.2.2.1

لا یتم تولید المصطلحات بشكل عشوائي بل تخضع لمجموعة من القواعد     

الدولة هي المسؤولة عن استخدامها وتطویرها حیث یتم  للغة الفرنسیةالمعینة، فبالنسبة 

تشكیل لجان تهتم بوضع مصطلحات جدیدة وذلك حسب مجالات التخصص المختلفة، 

وهم مجموعة من الخبراء یقومون بتحدید المفاهیم المراد تعریفها، فیقترحون مصطلحات  
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افقتها بالتنسیق مع  الأكادیمیة جدیدة على لجنة المصطلحات العامة والتي  تقدم مو 

 )Martin  (2014 ,الفرنسیة، لیتم فیما بعدها نشرها في الجریدة الرسمیة.

التولید الشكلي  یصنف الباحثون والمستحدثون التولید عموما إلى ثلاثة أنواع رئیسیة 

الواحدة(كالاشتقاق)، أما و التولید الدلالي والذي یعتمد كل منهما على وسائل داخل اللغة 

 .)Dincă,2009,p.9(النوع الثالث وهو التولید بالاقتراض و الذي یتم   بین لغتین

 ):Néologie formelle(التولید الشكلي  -1

) التولید الإعرابي، ویقوم هذا النوع Néologie flexionnelleو یطلق علیها أیضا (

 آلیات صرفیة تتمثل في:بإدخال مصطلحات جدیدة في اللغة وذلك من خلال 

أو لاحقة   Préfixeوذلك من خلال إضافة سابقة : ) Dérivation(الاشتقاق  -2

Suffixe  .إلى جذرٍ معیّنٍ حیث تؤدي هذه الإضافة إلى معنى أخر 

التي تتمثل   :Termes confixés/ Termes syntagmesالمصطلحات المركّبة   -3

 في تركیب من لفظتین أو عدّة ألفاظ تشكّل وحدةً مفاهیمیة . 

 )Néologie sémantique(: التولید الدلالي  -4

یرجع التطور الدلالي إلى أسباب عدة تاریخیة واجتماعیة ولغویة ونفسیة. ویحدث "

خلال إنشاء علاقة جدیدة بین دال ومدلول أي إسناد مفهومٍ جدیدٍ إلى تسمیةٍ  ذلك من

 ).Sablayrolles,2000,p.150("موجودةٍ 
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 والاختصار الذي یتضمن Métaphoreوهما المجاز    ویقوم على عنصرین أساسین

Siglaison والمتمثلة في حذف مقطع لفظي أو أكثر في اللفظة ،وla troncation  و

 المتمثلة في إنشاء اختصارات من خلال الأحرف الأولى لعبارة.

)Sablayrolles,2000,p.150.( 

 néologie par emprunt التولید بالاقتراض : -5

یعتبر الاقتراض من بین الطرق الأكثر إثراء للغة، ویكون إما من خلال نقل 

اللغة الفرنسیة و هو  المصطلح نقلاً حرفیا من اللغة الأصل أو من خلال إخضاعه لقواعد

 أو من خلال النسخ. francismeــــــ ما یعرف ب

 السیاحة .المصطلح السیاحي ولغة 3.1

وخصائصها وكذا المصطلح سنحاول في هذا الجزء التطرق إلى لغة السیاحة 

 السیاحي وخصائصه.

 .ماهیة لغة السیاحة1.3.1

العالمي فهي من جهة  تشهد السیاحة في یومنا هذا تطورّا ملحوظا على المستوى

تساهم في النهوض  بالاقتصاد العالمي وتطویره باعتبارها  من الصناعات  الأكثر 

دینامیكیة في الاقتصاد الحالي. ومن جهة أخرى فهي تسعى إلى الربط بین الشعوب من 

مختلف أنحاء العالم وذلك بتبادل المعارف والعادات والتقالید وطرق العیش ولتحقیق عملیة 

 . واصل تستخدم السیاحة لغة خاصة بها والتي یطلق علیها لغة السیاحةالت
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إن لغة السیاحة لغة مباشرة وبسیطة ومتماسكة وتعبیریة ذات أسلوب جذاب حیث 

تسعى إلى نقل التفاؤل والبهجة إلى القارئ لیكون موقفه ورأیه حول الوجهة أو المنتوج 

هداف أكبر عدد ممكن من الجمهور، إیجابیا. وتستخدم لغة السیاحة لغة عامة لاست

وتستخدم في بعض الأحیان لغة أدبیة نوعا ما لتزید من جمالیة النص الذي یصف مثلا 

وجهة سیاحیة معینة فیجب أن یلفت انتباه واهتمام السائح لیقنعه بزیارة المكان. وعلیه، 

ل الإشهار فإن السیاحة تعتمد على إستراتیجیة تسویقیة تهدف إلى جذب الزبائن من خلا

 (La traduction des textes touristiques, 2012)والترویج لوجهة سیاحیة

http://www.babelsigns.com(. 

لاحظنا من خلال بحثنا  أنّ معظم المصادر والمراجع تستند إلى الباحث دان 

(Dann)  السیاحة بالتفصیل وقد  اعتمد في بحثه  أساسا على  لأنّه اهتم بدراسة لغة

أنّ لّغة السیاحة لّغة منظمة تتبع قواعد  Dannدان  النظریة السوسیولسانیة.  وقد اعتبر

نحویة معینة وتستخدم مصطلحات متخصصة ولها محتوى دلالي كما تعمل على نقل 

الرسائل معتمدة على مجموعة من الرموز أي أنّها تتمتع بسجل لغوي خاص بها. وقد 

مورغان عالج أیضا باحثون وعلماء آخرون لغة السیاحة كلغة مستقلة بحد ذاتها من بینهم 

 (Morgan) وبریتشارد(Pritchard)وماكانیل(MacCannell)   بمجهوداتالذین ساهموا 

 وملاحظات وأفكار ساعدت في معالجة هذا الموضوع .
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 .خصائص لغة السیاحة2.3.1

تتمتع لغة السیاحة، كغیرها من اللغات المتخصصة بمیزات وخصائص تمیزها عن 

ستة خصائص لها وهي : الوظیفة والبنیة والافتقار إلى هویة المرسل  6غیرها وقد حدّدت 

 ).Louise,2004,p.31(والمناجاة والابتهاج والحشو 

 .الوظیفة1.2.3.1

حقق التواصل و التفاهم  بین تؤدي اللغة بصفة عامة مجموعة من الوظائف فهي ت

الأشخاص. وتستخدم لنقل المعلومات وتبادل الأفكار كما تعبّر عن الأحاسیس حیث 

 تعمل على التأثیر على أفعال الناس واعتقاداتهم. 

تتسم اللغة ببعض المیزات المختلفة وذلك حسب الطریقة التي تستخدم بها والهدف 

الوظیفة   وظائف للغة وهي: 6تحقیقه. وقد حدد العالم جاكبسون  إلىالذي تسعى 

 .الانفعالیة والشعریة والتأثیریة والحفاظیة والمرجعیة والوصفیة

یتم التركیز فیها على مرسل الرسالة حیث یظهر من خلال المحتوى  الانفعالیة : -1

 موقف المرسل وأحاسیسه ومشاعره.

: ترّكز على المرسل إلیه حیث تسعى إلى التأثیر على موقف ومشاعر  التأثیریة  -2

 واعتقاداته.
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: تركّز  على المرجع أي موضوع  الرسالة حیث ینقل المرسل رسالة أو  المرجعیة  -3

 عن معلومة ما . إلیهیبحث المرسل 

: تركّز على قناة الاتصال حیث تسعى اللغة إلى الحفاظ على استمرار الحفاظیة   -4

 ة الاتصال بین المرسل والمرسل إلیه .عملی

: تركّز الرسالة على اللغة التي تسعى الى الوصف والتحدث عن   الوصفیة  -5

  .ذاتها

: یتم التركیز فیها على الرسالة في حدّ ذاتها أي على جمالیتها حیث الشعریة  -6

 .تستخدم المحسنات البدیعیة والصور البیانیة وغیرها

حسب الدراسات التي قام بها أنّ اللّغة المستخدمة في الكتیبات  (Borra) یرى بورا

السیاحیة كلّها تؤدي الوظائف السّتة للغة المذكورة سابقا، لكن ما أشار إلیه هو أنّ كل من 

الوظیفة الشعریة والوظیفة الانفعالیة  یتم استخدامهما أكثر، حیث تستخدم الوظیفة 

 في حین تستخدم الوظیفة الشعریة على الاستعارةالانفعالیة  الصفات وصیغ التفضیل، 

والمجاز فمن الطبیعي أن تخلق عن هاتین الوظیفتین جو من البهجة بالوجهة  

 . (Borra ,1996,p36-38) السیاحیة

أنّ الهدف من الكتیبات السیاحیة هو تقدیم أو عرض  (Borra)كما یعتقد أیضا بورا 

معلومات موضوعیة حول وجهة سیاحیة معینة. وبذلك تلعب الوظیفة المرجعیة دورا هاما 
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في هذا الصدد. ولكن ما تجدر الإشارة إلیه، هو أنّ كلّ الوظائف ذات أهمیة وبذلك یجب 

 .(Dann, 1996,p.37)أن لا نركّز على واحدة على حساب أخرى 

على عكس النصوص السیاحیة التي تعتمد على الوظیفة الانفعالیة والشعریة في 

صیاغة النص لمحاولة إثارة انتباه القارئ، ففي المصطلحات السیاحیة وبالأخص في 

المعاجم المتخصصة فیتم الاعتماد على الدقة والوضوح و محاولة إیصال المعلومة بكل 

 وضوح ودون إبهام للمتلقي.

 .البنیة2.2.3.1

توصّل العلماء والباحثون بخصوص طبیعة اللغة السیاحیة إلا أنّها تعتمد على 

توظیف الأضداد وذلك للتعبیر وعرض مختلف جوانب وخصائص الوجهة السیاحیة و 

 عرضها.

في دراسته لكتیب سیاحي اسباني إن اللغة المستخدمة   (Borra)فقد أوضح  

 مثلة:توظّف  الأضداد بكثرة وهذه بعض الأ

‘Cartagena holds a special enchantment, new and old, delicate and 

strong, permanent and on the move, which each time requires discovery’ 

(Borra in Dann, 1996: 46) 

" تتسم قرطاجنة بسحر خاص  ،بین الحداثة والقدم بین  الحساسیة والعنف ، بین 

 والتنقل والتي في كل مرة  تستدعي اكتشافها" (ترجمتنا)الاستقرار 
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 -والقدم  نلاحظ من خلال هذا المثال الأضداد التّي تمّ استخدامها وهي: الحداثة

الاستقرار والتنقل. ولكن هذه الخاصیة لا یتم الاعتماد علیها كثیرا  -الحساسیة والعنف 

 لسیاحیة أكثر.في المصطلحات السیاحیة، فتظهر فعالیتها  النصوص ا

 .الافتقار إلى هویة المرسل3.2.3.1

أنّه في الكتابات السیاحیة عادة ما یجهل القارئ هویة المرسل    (Dann)دان  شیری

إلیه، فهو یعتقد أنّ المرسل هو شخص یعمل في مجال السیاحة فقط ولكن لا یتم تقدیم 

المرسل بصورة مباشرة وواضحة. ویعتقد أنّ تقدیم لمحة عن المرسل أمر مهّم لأنّه حسب 

نوعا من الشكّ لدى القارئ حول مدى صحة  اعتقاده الافتقار إلى هویة المرسل قد یخلق

 . ) (Dann,1996,p.62-63 المعلومات المقدّمة له

أنّه  لیس من الضروري أن   Louise Gyllingفي حین ترى الباحثة  لویز غیلین 

یعرف القارئ هویة المرسل، فما یهمّه هو المعلومات التي یحتاجها ، وفي حالة ما إذا 

مشكلة في ذلك  بل سیكون أمرا إیجابیا للمرسل  قدمت لمحة عن المرسل فلا

 . )Gylling,2004(إلیه

  .المونولوج:النّجوى4.2.3.1

أنّ الكتیبات السیاحیة عبارة عن منولوج أین یمكن للقارئ أن  )Dann(یرى دان  

ینفصل فیه عن المرسل. ویمكننا اعتبار الشيء نفسه بالنسبة  للنصوص السیاحیة كون  

 Dann (الكتیبات هي نوع من النصوص  السیاحیة التّي تعتمد على لغة  خاصة سیاحیة



المصطلح السیاحي                            الفصل الأول                            
 

                                                                           57 
 

,p.63-64نّه غالبا ما یتحدث المرسل إلیه لتقدیم ). وتعتبر الكتابات السیاحیة مونولوج لأ

المعلومات للقارئ الذّي یعد مرسلا إلیه من خلال استماعه. ونفس الشيء بالنسبة 

 للمصطلحات فكلها موجهة أساسا إلى المتلقي لیستخدمها عند الحاجة.

  .الابتهاج5.2.3.1

بتحلیل العدید من الكتیبات السیاحیة الإسبانیة كما ذكرنا   (Borra)بورا بعد قیام

سابقا تبیّن أنّ لغة السیاحة لغة متطرفة كونها تتعمّد توظیف الجوانب الغریبة والإیجابیة 

وكذا محاسن وجهة سیاحیة معیّنة مع تجنب ذكر أو الإشارة إلى أي مشاكل أو صعوبات 

ي  حتما بالقارئ أو السائح  إلى تجنب تلك تواجهها  المنطقة السیاحیة لأنّ ذلك سیؤدّ 

 ). (Dann,1996,p.65الوجهة السیاحیة ،لأنّه یبحث عن الراحة والأمان

  : الطَّوطُولُوجیا .تكرار المعنى6.2.3.1

وتعتبر هذه الخاصیة من أهم خصائص لغة السیاحة كونها تمیزها عن غیرها من 

  :أنها  le robert في قاموس لوروبار الطَّوطُولُوجیاكلمة  تعرف أشكال التواصل. و 

 "قول الشيء نفسه". أنها التكرار غیر الضروري لنفس الفكرة في شكل آخر. أي 

) أنّ السائح یزور الأماكن والمواقع المنشودة في الكتابات  Dann)1996 رىی

 السیاحیة من مطویات وكتیبات وغیرها والتّي دفعته للتوجه إلى الوجهة السیاحیة. وهذا

یعني أنّ السیاح لا یصنعون فكرة معیّنة عن الوجهة  بأنفسهم وإنّما  لغة السیاحة الموظّفة 

 هي التّي تحدّد ما یرغب السائح في رؤیته .
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بعد تطرقنا إلى خصائص لغة السیاحة فقد اتضّح لنا أنّها لّغة تتمیّز بمجموعة من 

میّزها عن غیرها ، كما أنّ الخصائص منها ما یشبه لغات التواصل  الأخرى ومنها ما ی

لغة السیاحة بصفة عامة غایتها لفت انتباه القارئ وإقناعه وتزویده بالمعلومات التي 

 تساعده خلال رحلته.

 .ماهیة المصطلح السیاحي 3.3.1

لقد   شهد  قطاع السیاحة تطورا متسارعا ومثیرا على مدى العقود وأصبحت الیوم 

سن طرق ووسائل الإنتاج، وتطور وسائل النقل صناعة متكاملة ومتعددة، فبعد تح

والمواصلات، أصبحت السیاحة میدانا مستقلا بحد ذاته، وتتمتع بلغتها ومصطلحاتها 

  .الخاصة بها

وإذا حاولنا تعریف المصطلح السیاحي بصفته لفظا أو رمزا لغویا، یكون بسیطا أو 

مركبا حیث یعبر عن مضامین مجال السیاحة بمیادینها المتعددة و یدل على مفهوم 

یتداوله عامة الناس من سیاح ومتخصصین عاملین في سیاحي محدد. و هو مصطلح 

 مجال السیاحة. 

في المجالات المتخصصة موجهة إلى قراء  إذا كانت غالبیة المصطلحات

المصطلحات السیاحیة تستهدف  عامة الجمهور، بدءًا من السیاح ذوي  متخصصین، فإن

 .هذا ما یفسر النداءو  الثقافة العامة العادیة إلى النخب الفكریة
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 .أنواع المصطلحات السیاحیة وخصائصها4.3.1

حیث نجد السیاحة الترفیهیة و   یتمتع قطاع السیاحة بنشاط دینامیكي و متنوع،

السیاحة الصحیة و الدینیة والثقافیة والاستكشافیة وغیرها، وهو أیضا مجال متعدد المیادین 

فبالرغم من أن السیاحة أصبحت الیوم صناعة متكاملة ومستقلة بحد ذاتها إلا أنها  

في تتفاعل مع  مختلف القطاعات الأخرى، وهذا ینتج عنه حتما تنوع و تعدد 

 المصطلحات السیاحیة المتداولة و التي تسمح بالتواصل بین مختلف الأجناس ،

ما ورد من  وسنحاول تصنیف المصطلحات السیاحیة بعد تصفحنا لمدونة بحثنا،  حسب

 ، وهي :میادین التي تتداخل مع السیاحة مصطلحات في المدونة تنتمي إلى  مجالات و 

مصطلحات تعبر عن العادات والتقالید الخاصّة وهي  مصطلحات سیاحیة ثقافیة : 

بالتراث الثقافي والحضاري، تسمح بالاندماج مع المُجتمعات المُختلفة، وتبادُل المعلومات 

 .الفن و الألبسة و والأكل وغیرها وتشمل حول الثقّافات المُختلفة حول العالم

 cordon bleu- Snooker-folkloreنحو:  

التي تعبر عن  المصطلحات مجموعة من: هي مصطلحات خاصة بالطیران

والتي ستتعرض لها حتما  في أي  ،و تصمیم الطائرات والخطوط الجویة الطیران مجال

 ا.مطار في العالم، أیًا كانت وجهة سفرك أو لغة الدولة التي تقصده

  Aérogare – Aéronefنحو: 
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وهي مجموعة المصطلحات الدالة على مختلف الأنشطة  الترفیهیة  مصطلحات ترفیهیة :

 .التي یمارسها السیاح أثناء سفرهم أو عطلتهم 

 Sauna – Randonnée -excursionنحو : 

وتتمثل في مختلف وسائل النقل التي یستعین بها السائح للتنقل من مصطلحات النقل : 

   .مكان إلى أخر خلال سفره أو رحلته

 Ferry – train auto-couchetteنحو: 

ویمكننا أن نصف هذا النوع  بالمصطلحات الخاصة  مصطلحات سیاحیة عامة :

 ، نحو:إلیها خلال مدة رحلته بالخدمات السیاحیة التي یتم تقدیمها للسائح والتي یحتاج

Pex-guide- billet de quai  

 ، نحو : تشمل أسماء الخدمات ومرافق الفنادق ومصطلحات فندقیة: 

chambres libres –location saisonnière  

بالدقة والوضوح والبساطة وذلك لإیصال المعلومة تتمیز المصطلحات السیاحیة 

صحیحة و سلیمة مع تفادي أي غموض أو إبهام في وجه المتلقي، فلغة السیاحة بصفة 

 سیاحیة معیّنة.عامة غایتها لفت انتباه القارئ وإقناعه وحثّه على التوجه نحو وجهة 

 خلاصة الفصل 

والتي لابد  تطرقنا في هذا الفصل إلى مجموعةٍ من المفاهیم الأساسیة في بحثنا بعد

المصطلح السیاحي أنواعه التعرف على  نا تحاولمو ، من معرفتها والتفریق فیما بینها 
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ترجمة هذا یسهل لنا فیما بعد دراسة إشكالیة س، ومیزاتها  وخصائصه وكذا اللغة السیاحیة

 . التي تتمیز بطابع خاص یمیزها عن غیرها من المصطلحات النوع من المصطلحات

سنتطرق فیما بعد إلى الترجمة السیاحیة بصفة عامة و ترجمة المصطلحات و 

 السیاحة بالأخص.



 

 

 :الثاني الفصل

المصطلح و  المتخصصة  ترجمةال 

 السیاحي 
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  مهیدت

یكمن الغرض من هذا الفصل التمهید للجانب التطبیقي والتطرّق إلى موضوع ترجمة  

ودورها في   السیاحي بالمصطلح المتخصصة المصطلحات السیاحیة وعلاقة الترجمة

تحقیق التبادل الثقافي فالترجمة جسر لتبادل الثقافات ومرآة عاكسة لفهم ونقل المصطلح . 

المعتمدة علیها في ترجمة  الإستراتیجیات والتقنیاتوكذا التعریج على أهم النظریات و 

 .المصطلحات السیاحیة

 .ترجمة المصطلح 1.2

 وعلاقتها بالمصطلح السیاحي الترجمة المتخصصةلجزء إلى وسنتطرق في هذا ا

 وشروط ترجمته .

 .ماهیة الترجمة المتخصصة1.1.2

 المهنیة الترجمة أو التقنیة الترجمة: تسمیات  الترجمة المتخصصة یطلق علیها عدة

 معین، مجال في المتخصصة والنصوص الوثائق ترجمة "هيو  البراغماتیة؛ الترجمة أو

 .) (Durieux, 2010,p31"لمتخصصةا المعرفة نقل منها والهدف متخصصة، بلغة مكتوبة

 :نص أو مستند بمعالجة المترجم قام إذا ،متخصصةعبارة عن ترجمة  ترجمة أي تعتبرو

 إلخ: عقود ، براءات اختراع ، ... نحو تعلق بنوع متخصصإذا  "•
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 تشیر التي المواد ترجمة: محض، نحو متخصص مجال إلى رإذا أشا •

 والاتصالات ، المعلومات وتكنولوجیا ، والتمویل ، القانون مجالات إلى موضوعاتها

 . ذلك إلى وما ، واللاسلكیة السلكیة

 ..إلخ. فیدیو ، أفلام ،خاصة نحو وأدوات خاصة أشكال في تقدیمه إذا تم •

: ، نحو محددة تقنیات أو بروتوكولات الاعتماد على  أو إجراءات تنفیذ إلى یدعو •

 )Gouadec,2004 (  ."الفیدیوهات وغیرها ترجمة ، البرمجیات ترجمة

 النصوص مع وتتعامل مختلفة، مجالات المتخصصة الترجمة تشمل عام، بشكل

 . خاصة وعبارات متخصصة بلغة والمكتوبة بالمصطلحات الغنیة والوثائق

 المتخصصة والمصطلح السیاحي  .العلاقة بین الترجمة2.1.2

الترجمة على أنها "علم وفن )George Mounin  )1963یعرف جورج مونان

ا هنوالغایة منها الوصول إلى أقرب معادل طبیعي للبلاغ في لغة الأصل "و المقصود 

المضمون من اللغة الأم إلى  أن الترجمة لا تكمن فقط في نقل النص أو الكلمات أو

 اللغة الهدف فقط، بل على المترجم أن ینقل معنى الرسالة بكل أمانة ووضوح ونفس

الأصلي ،كما یرى  الهدف نفس شعور قارئ النص الأسلوب،حیث یشعر قارئ النص

، 2004نیدا أن الترجمة الناجحة والجیدة هي التي تنسي القارئ أنه یقرأ.(مطهري، 

 .)575ص
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یشهد العالم تطورا في شتى المجالات والعلوم والتكنولوجیا في مختلف الدول،  

ارف والمفاهیم العلمیة. وللتمكن من نشر ونتج عن هذا التطور العدید من المع

وسیلة ك المتخصصة والإطلاع على هذه المعارف من بلد إلى آخر تأتي الترجمة

المتخصصة العلم الجدید. تقوم الترجمة  بالاطلاع على وبمثابة جسر معرفي یسمح 

 إذن بنقل المفاهیم العلمیة المتخصصة بمصطلحاتها .

عنى وفهم المصطلح في اللغة ة التي تعكس مالمرآ المتخصصة تعتبر الترجمة

فعلى المترجم في هذه الحالة أن یكون متخصصا وملما بمجال التخصص  ،الهدف

الذي یعالجه وذلك للتمكن من ضبط المصطلحات التي تنقل المفاهیم من خلالها 

وإمكانیة الوصول إلى المكافئ الطبیعي الأوضح  والأقرب للمصطلح في اللغة الأم 

 فقدت الترجمة مصداقیتها .وإلا 

تتمیز ترجمة المصطلحات بأهمیة كبیرة نظرا للحاجة الماسة إلیها والتي    

 یفرضها التواصل المعرفي والعلمي الناتج عن التطورات العلمیة في مختلف المجالات.

 ویمكننا أن نلخص أهمیة ترجمة المصطلحات فیما یلي:

 في الدول المتقدمة .مواكبة التطورات العلمیة والتكنولوجیة  -

 بین مختلف الشعوب. العلميتحقیق التواصل  -

تسهیل عملیة نقل ونشر المصطلحات العلمیة الجدیدة والتعامل معها كونها  -

 العلوم.مفتاح 
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 فتح باب الإبداع والإنتاج أمام الباحثین من أجل إثراء لغتهم الرسمیة أو -

ومقابلة لكل مفهوم لغتهم الأم ومعاجمها من خلال وضع مصطلحات مناسبة 

 علمي جدید.

ترجمة  ،كما یقول الخوارزمي، و فعلاقة الترجمة بالمصطلح وطیدة ومتكاملة

المصطلح هي مفاتیح كل العلوم "فإن لكل علم اصطلاحا إذا لم یعلم بذلك لا یتیسر 

 ).58،ص2000،خضراويللشارع فیه الإهتداء سبیلا ولا فهمه دلیلا"(ال

 وط ترجمة المصطلح .شر 3.1.2

إن ترجمة المصطلح لا تتمثل في نقله أو نقل معناه فقط من اللغة الأصل إلى 

فعلى المترجم الإحاطة بالعناصر التاریخیة والعلمیة للمصطلح والذي یحمل  الهدف ،

 في طیاته مفهوما لا بد من إدراكه للتمكن من نقله وترجمته إلى لغة أخرى.

ى المترجم لمجموعة من الشروط الواجب ع اويوقد وضع السعید الخضر  

 بها خلال ترجمة المصطلح، وتلخص فیما یلي : الاتسام

 الإحاطة باللغتین الأصل والهدف وثقافتها  -  

 مراعاة ظروف صیاغة المصطلح الأصل وعدم تجریده من سیاقه - 
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تطور ضرورة الأخذ بعین الاعتبار تطور المصطلح فهو ككائن حي یولد وینمو وی -

 وقد یموت وفي هذه السلسلة قد تتغیر دلالته.

 أن یكون ذا ثقافة موسوعیة - 

 )58ص ،2001الخضراوي،( أن یمتلك الخبرة والمهارات اللازمة - 

المفاهیم الإحاطة بهذه  لأن، ولا بد على المترجم أن یولي اهتماما كبیرا بالمفهوم 

یسعى المترجم إلى البحث عن ف لترجمة.أثناء عملیة امكننا من نقلها هو الذي سی

التطابق والانسجام بین المفهوم الذي یشیر إلیه المصطلح في اللغة الأصل والمفهوم 

  .الذي یشیر إلیه المصطلح في اللغة الهدف

  ترجمة المصطلح تقنیات  .4.1.2

للتمكن من وضع  بعد التطرق إلى الشروط التي على المترجم التحلي بها

في ترجمة تساعده  التي یعتمد علیها تقنیاتفهناك مجموعة من ال  مصطلح سلیم،

 المصطلحات من لغة إلى أخرى ، نذكر أبرزها :

 :.التحویل1.4.1.2

وذلك  لغة المصدر إلى اللغة الهدف،الوهو عبارة عن عملیة تحویل كلمة من 

أي إیقاع  ،من خلال نسخ الحروف ورسمها بنظام كتابة أخر(نظام اللغة الهدف )
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فهي محاولة للتوسط بین المنقول  ،ن لغتین ومبادلة كل حرف بحرف أخرتقابل بی

والمكتوب. وبهذا تصبح الكلمة المنقولة مستعارة وذلك لعدم وجود مقابل في اللغة 

 الهدف.

 : المقابل الثقافي.2.4.1.2

حیث یتم  الثقافیة،في المصطلحات ذات الشحنة  ه التقنیةیتم الاعتماد على هذ

ه ویقول نیومارك أن : " هذ .مقابل في اللغة الهدفمباشر  محاولة إیجاد مصطلح ثقافي 

 ،2000ترجمة أخرى في ثنائیات الترجمة ".(نیومارك، تقنیةأتي لدعم أو تكملة لالتقنیة ت

 .)110-109ص

   بل الوظیفيالمقا.3.4.1.2

 یحاول حیث الثقافي، للمصطلح ووصفي وظیفي مقابل إیجاد إلى هنا المترجم یسعى

 .الهدف اللغة في ومتداول مألوف موقف أو قالب إیجاد

  الترجمة الشارحة.4.4.1.2

، حیث یلجأ إلیه المترجم عند مواجهة ه التقنیةهذعلى عادة ما یتم الاعتماد و 

وهذا ما  ،لك یقوم بوضع عبارة تشرح المصطلحمصطلح ثقافي یصعب التعبیر عنه لذ

، كما یساهم في نقل ثقافة اللغة الأم حیث عادة للمتلقي فهم المصطلح الغریب عنه یسهل

 ما یترك المصطلح كما هو ویضاف إلیه شرح .
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  .ثنائیات وثلاثیات الترجمة6.4.1.2

خلال ترجمة  ةواحد تقنیةمن ویعتمد المترجم هنا على توظیف أكثر   

والشرح في آن واحد ، وذلك للوصول إلى مصطلح  تحویلكأن یوظف ال المصطلح،

 سلیم وملائم.

بإیجاز التي تعتبر ذات أهمیة وتساعد المترجم في  تقنیاتولقد قدمنا هنا بعض ال

 .الة والتي لا یمكن الاستهانة بها، وهي ناتجة عن اجتهادات فعرجمة المصطلحاتت

تعتبر الأكثر شیوعا و والتي   التقنیات التي وضعها فیني وداربلنیه حیث هناك 

 استعمالا في میدان الترجمة و التي سنتطرق إلیها فیما بعد . 

التي یعتمد علیها المترجم في ترجمة المصطلحات،  تقنیاتبالإضافة إلى ال  

ل إلى ترجمة و هناك أیضا عدد من المعاییر التي من المستحسن أن یلتزم بها للوص

 سلیمة واضحة ودقیقة و هي كالأتي: 

یه الأخذ بعین الاعتبار طبیعة القارئ،  فالجمهور یختلف من واحد عل -1

فهم وشرح المصطلح في اللغة إلى أخر،فمنهم من عامة الناس  الذین یسعون إلى 

في حین یبحث المتخصصون في المجال عن المصطلح  ،الهدف

 ) 138-135،ص 2000،الأصلي.(نیومارك
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یجب مراعاة ثقافة كل لغة حیث  الأخذ بعین الاعتبار التعادل الثقافي، -2

. )16،ص2013، الجابري ( واحترامها عند نقل مصطلح من لغة إلى أخرى

فعلى المترجم أن یقدر العزة الوطنیة القومیة الحقیقیة والثقافة المحلیة والعناصر "

ومن هنا فالكتابة الصوتیة التي نجد لها  ،الإعلانیةالدلالیة والبرجماتیة والأسالیب 

 ).   152-151،ص2000،.(نیومارك"من غیرها تأییدا أكبر

    من المستحب أن یوجد نوع من الاطراد في ترجمة المصطلحات   -3

كتابتها صوتیا، وذلك بالسیر على نهج واحد في هذا الشأن. غیر أن اعتبارات  أو

الأهمیة والشفافیة قد تتعارض مع فكرة توحید النهج مما یحتاج إلى إضافة شروح 

وذلك  –ولیس شكله أو تكوینه  –تراعي فیها مقاصد النص ووظیفة المصطلح 

 بأكبر قدر ممكن من الإیجاز.

عبر للوصول إلى المقابل الملائم أثناء ترجمة  المصطلح ومن هنا نستنتج أنه  

المصطلح، ومتطلبات  طبیعةیتوقف على عدة أمور منها:  ةومباشر  ةدقیق اختیار تقنیة

الجمهور القارئ، وأهمیة الوضع الثقافي للمصطلح( في النص)، ویفضل أن یعتمد 

الدقة الموضوعیة و و  داالحی وذلك لضمان  تقنیةأكثر من المترجم على 

 ).162،ص2000،المطلوبة(نیومارك
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 لتنظیریة للترجمة السیاحیة .الأطر ا2.2

 سنحاول و وهدفها، مبدئها حسب من أخرى إلى نظریة من الترجمة نظریات تختلف

 للصعوبات المترجم علیهما یعتمد مهمتین، جّد لنظرتین التعرض  إلى الجزء هذا في

 :كالتالي وهي السیاحیة المصطلحات ترجمة خلال

  ةالنظریة الغائی .1.2.2

وتعتبر  م1970لأوّل مرة بألمانیا خلال سنة  ) skopos(ظهرت نظریة الغائیة   

"أوّل من أثار فكرة هذه النظریة  لیعلن عنها فیما بعد   Katharina Reiss"كاتارینا رایس 

 تندرج وهي. م1990سنة  فيكما قام "نورد" بتطویرها  .م1980"فیرمیر" خلال سنة 

 في بألمانیا ظهرت التي Théories fonctionnellesالوظیفیة  النظریات إطار ضمن

وتبیّن هذه النظریة الانتقال من الاهتمام بالنظریات اللسانیة  الماضي القرن من السبعینات

والذّي ساهم بشكل كبیر في تجاوز الفروق والاختلافات  بــالمذهب الوظیفيإلى الاهتمام 

 الترجمة.أثناء عملیة الثقافیة   

" "و" كاتارینا رایس "كلمة "سكوبوس  Vermeerو قد اقترض الباحثین " فیرمیر

)skopos (  من اللغة الیونانیة  والتّي تعني " الغائیة أو الهدف" ، أما عن النظریة فهي

ولكن  تجعل المترجم یهتم بالنص الأصلي من جهة و النّص الهدف من جهة أخرى.

سلیمان (ال الترجمة من )skopos(ترتكز على ضرورة تحدید الغایة 

http://www.atida.org/forums/showthread.php?p=39313،16/02/2020 على،
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بإنّ الهدف الذي وضع لأجله النّص  Vermeerحیث یشیر "فیرمیر" .)  د13وسا00

 :كما یلي الأصل لیس بالضرورة الهدف نفسه الذّي یترجم من أجله، حیث ورد 

«le  skopos  d’une traduction peut être différent du skopos du texte 

source »( K,Reiss, 2005,  p 281). 

 

 -ترجمتنا–الهدف یمكن أن یكون الهدف من الترجمة مختلفا عن هدف النّص 

ووفقا لهذه النظریة، فعلى المترجم أن یحدّد الغایة من الترجمة وذلك  في ظروف 

 متعددّة ، حیث یقول فرمیر :

« Translating is acting, ie.a goal-oriented procedure carried out in such a 

way as the translator deems optimal under the prevailing circumstances »   

(Vermeer, 1996, p15). 

في ظل  "الترجمة هي نشاط أي عملیة لها أهداف یسعى المترجم إلى تحقیقها و ذلك

 -ترجمتنا-الظروف السائدة "

 فعل ترجمي هو عبارة عن نشاط له غایة محددّة" أنّ كل  Nord "و یعتبر "نورد 

(Nord,1997,p12)    ، إتباع نظریة "سكوبوس" التّي تنّص على أن  الأجدرحیث أنّه من

حدد تي ستال يه ،الترجمةالغایة من ، أن والمقصود هنا .معرفة هدف الترجمة النهائي

 التي ینبغي علیه أن یتبعها في ترجمته . ةوالتقنی الإستراتیجیةللمترجم مسبقا 
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لها غایة  حیث أنّه یعتبر  الترجمة عملیة Vermeerهذا ما ینّص علیه " فیرمیر" و 

حیث یتم تحدید الهدف من الترجمة وكذا  تؤدي إلى نّص هدف. حددة وأنّها عملیةم

 .(Vermeer, 2000,p 237) المعتمد علیها من قبل المترجم أو التقنیات الإستراتیجیات

یة ویشیر كذلك "فیرمیر"  أنّ المترجم كونه متخصصا فهو یتحمل كامل المسؤول 

 حیث أن الترجمة هي إنتاج نّص هدف Vermeer,2000) (النهائیةعند تقدیم الترجمة 

، في حین المترجم مسؤول عن تحدید دور النص مناسب اعتمادا على النّص الأصلي

 .الأصلي والغایة من الترجمة 

وهذا لا یعني أن للمترجم الحرّیة الكاملة في تغییر مضمون الرسالة أو القیام بأي 

فعلیه مراعاة الظروف  السائدة التّي سیرّد فیها النص المترجم تصرف یؤثر على المعنى 

 Textes(تستخدم هذه النظریة بشكل خاص على النصوص التداولیة   وكذا طبیعة متلقّیه.

pragmatiques (  والتّي تعتبر النصوص السیاحیة جزءا منها .حیث تقول " كاتارینا رایس

 (Reiss et Al,1984,p.106) أو غیر أدبي" ." أن النّص السیاحي یعتبر "نصا تداولیا 

حاولنا تطبیق هذه النظریة على موضوع بحثنا المتمثل في ترجمة  وإذا ما

حسب الهدف من ترجمتنا في هذه الحال سنتخذ قراراتنا الترجمیة السیاحیة.  مصطلحاتال

للقارئ إیصال معلومة ما أو توضیح ، فإنه إذا كان الهدف هو  . وبعبارة أخرىمصطلحلل

هو وضع ترجمة بسیطة  واضحة مفهومة  ، فإن أهم عامل سنأخذه بعین الاعتبارالمتلقي

 لا تشكل أي غموض أو إبهام في وجه القارئ .
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أما إذا كان الغرض هو التعریف بثقافة النص المصدر، فإنّنا سنعمل على الإبقاء  

ویظهر ذلك فمثلا في على غرابة المفاهیم وإدماج ثقافة أجنبیة وغریبة عن القارئ. 

المصطلحات ذات الشحنة الثقافیة. وعلیه، فإن المترجم لا یتقید حتما بالمعنى أو الشكل 

 السیاحي. مصطلحیضع نصب عینه الهدف من ترجمة الوإنما 

التداولیة والوظیفیة، فإنّ  ترجمة السیاحیة تندرج ضمن إطار ال ترجمة و بما أن ال

اعتماد المترجم على هذه النظریة یساعده على تجاوز الصعوبات الناتجة عن الفروق 

النقل الحرفي وتوطین الثقافة  الثقافیة والتساؤلات التي تدور حول ضرورة ترجمة المعنى أو

 .أو تغریبها

 :)نظریة التأویلیة (نظریة المعنىال.2.2.2

و یعرف بــ" نظریة  »le courant interprétatif «ار التـأویلي نتحدث هنا عن التیّ 

" والمعروفة بــ : مدرسة باریس.  ESITالنظریة أعضاء مجموعة " وقد اتبع هذه  "المعنى

 Danica( دانیكا سیلسكوفیتش حیث یعود الفضل في تأسیسها إلى الباحثتین:

SELESCOVITCH ( وماریان لیدریر)  .(Marianne LEDERER  یرى أصحاب هذه

النظریة أنّ عملیة الترجمة لا تقوم على ترجمة اللغة و الكلمات و إنّما هي عمل یقوم 

 . (Dinh,2010,p143) على نقل المعنى ونقل مضمون الرسالة 

على المترجم فهم النّص  بلTranscodage  تشفیرعملیة فالترجمة لیست عبارة عن 

 إیصاله بسلاسة وأمانة في نّص هدف مكافئ.الأصل جیّدا ومحاولة نقل المعنى المراد 
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، فالأولى تتمثل في الفهم أي تأویل  وتتم عملیة الترجمة في ثلاثة مراحل  أساسیة 

)compréhension (  الانسلاخ اللغوي المعنى  والثانیة في  )Déverbalisation ( ) هسوف

 .)سا16،على25/02/2020، ت ز:https://anfasse.org،متاح على:8200

تحریر معنى النّص الأصل وفهمه وأما عن المرحلة الأخیرة   المترجم  یحاول  أن أي 

إعادة صیاغة  المعنى بحیث یقوم المترجم   ) (Réexpressionإعادة التعبیر في فتتمثل 

 . نفسه

یل وتحدید المعنى ، فإن مفهوم التأو بحثنا بهذه النظریة موضوع أما عن علاقة 

السیاحیة ورغم بساطتها إلاّ  مصطلحاتجّد مهم ـ ذلك أن الالأصل  مصطلحالمراد في ال

ویوّضحها  هادة، من الأجدر بالمترجم أن یفهمتها مواقف ثقافیة متعداتحمل في طیّ  هاأن

 في اللغة الهدف.كي یتمّكن فیما بعد من اختیار الموقف  المكافئ 

یهمل نهائیا الجانب اللغوي بل علیه الربط بین معلوماته  لا یجدر بالمترجم أن كما  

المتلقي للوصول إلى ترجمة اللسانیة والغیر اللسانیة وأنّ یأخذ بعین الاعتبار طبیعة 

  .سلیمة

 افي.الترجمة السیاحیة وعلاقتها بالبعد الثق3.2

للغات وتحقیق التواصل بین جسر ثقافي بین ا یسعى قطاع السیاحة إلى بناء  

الفكري  التراثوتعتبر الترجمة عاملا مهما في تحقیق هذا التواصل ونقل  ،الشعوب

 والثقافي.
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ت خدمات حأصبونظرا لنمو صناعة الأسفار والسیاحة في مختلف أنحاء العالم 

 إلیها.الترجمة السیاحیة من أكثر خدمات الترجمة التي یتم الاحتیاج 

تعتبر الترجمة السیاحیة متعددة المیادین ذلك كون السیاحة تشمل عدة مجالات  

وتتمثل الترجمة السیاحیة في  النقل وغیرها.و  العادات والتقالید،و  الطبخ،و  منها: الفندقة،

ترجمة المواد الإعلانیة في مجال السیاحة ومواقع الانترنیت وترجمة الكتیبات والمطویات 

 الرحلات وغیرها .السیاحیة وبرامج 

تندرج الترجمة السیاحیة ضمن الترجمة المتخصصة، فلها لغتها ومصطلحاتها   

والتي تعبر عن مفاهیمها السیاحیة. وتلعب اللغة السیاحیة دورا هاما في  الخاصة بها،

وهي  الترویج السیاحي، حیث تسعى إلى جذب انتباه القارئ وإثارة فضوله لزیارة بلد ما،

 تعطي و تفید المتلقي بمعلومات یحتاجها خلال رحلته. من جهة أخرى

ولذلك یجب السعي إلى الوصول إلى ترجمة جیدة وفعالة تراعي المحتوى الترویجي 

، وإیصال المعلومة بكل وضوح وبساطة إلى حي للنص الهدف بلغة جذابة من جهةالسیا

 المتلقي.

خصصون في المجال، یستحسن في الترجمة السیاحیة أن یهتم بها مترجمون مت  

فعلى المترجم التمتع بمهارات لسانیة وثقافیة بالإضافة إلى المهارات الترجمیة . فالمترجم 

في قطاع السیاحة بالخصوص لدیه تحدي مزدوج، فعلیه نقل مضمون النص الأصلي من 
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حیث تكمن  .)(Sotratech,2015 جهة ،ونقل الطابع التسویقي الترویجي من جهة أخرى

ساسیة في جذب انتباه القارئ . كذلك یجب أن یتم نقل العوامل والممیزات مهمته الأ

الثقافیة للنص الأصلي إلى اللغة الهدف والحفاظ علیها، فالترجمة السیاحیة تسعى بدورها 

 الشعوب.إلى نقل الثقافات بین 

بصفة عامة على المترجم نقل مضمون النص الأصلي ووظیفته ومرجعیته   

الوصول إلى نص مترجم یكون واضحا ومفهوما بعیدا عن الغموض و  الثقافیة، وكذا

 الإبهام للجمهور المستهدف ومروجا لقطاع السیاحة .

 الثقافي والتبادل السیاحیة الترجمة .1.3.2

إن التواصل بین الشعوب واحتكاكها أصبح حقیقة لا یمكن إنكارها، فلا مناص إذا من 

والتقالید بین الأمم بمختلف أجناسها ودیاناتها، تبادل المعارف والثقافات والعادات 

فتأتي الترجمة لتحقیق هذا التواصل بین الشعوب التي تختلف عن بعضها البعض 

 لغویا وثقافیا فتسعى الترجمة في تحقیق رغبة الشعوب في التعریف بأنفسهم وثقافتهم .

رى وذلك دون التطلع على تاریخ وحضارة ومعارف وثقافة بلدان أخبفتسمح الترجمة 

 ضرورة التنقل أو زیارة هذه البلدان.

نقل  ثقافة أمة إلى أخرى لیس  بالأمر الهین ، فلكي یكون في إن دور الترجمة 

، لابد من أن نعرف الذات بالإضافة إلى معرفة لا ومنتجاالتفاعل الثقافي فعا
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واحترام حیث تلعب الترجمة دورا جوهریا في تفهم الغیر  ).2008 الأخر(القاسمي،

 عاداته وتقالیده.

إن للترجمة دورا هاما في إحداث نهضة ثقافیة واقتصادیة واجتماعیة فهي من 

 نآخلال نقل الثقافات من لغة إلى أخرى تخدم كل من الثقافتین المصدر والهدف في 

هي من جهة تخدم الثقافة المتلقیة و  واحد وتهیئ الأرضیة لتلاقح الثقافات فیما بینها.

ة الهدف ولغتها واقتصادها، فهي تتلقى معارف ومعلومات ومیزات من حیاة في اللغ

، وهذا سیعمل حتما على توسیع مدارك وفكر القارئ الثقافة الأصلي المجتمع ف

. ومن جهة أخرى، فهي تعمل الهدف وانفتاحه على العالم الأخرالمتلقي في اللغة 

حیث تهب النص الأصلي وجها على إثراء الثقافة الأصل أي ثقافة اللغة المصدر، 

فیصبح النقل اللغوي انتقالا وتحولا  ،ه حیاة جدیدة في محیط ثقافي جدیدجدیدا وتمنح

 )2008وتلاقحا للمفاهیم  والأفكار في أفضیة جدیدة.( القاسمي، 

إن للترجمة دور كبیر في بناء الأمم وتحقیق التبادل الثقافي .فلولاها لما تعرف   

فیأخذ كل شعب ممن سبق وممن یعاصره. فالترجمة  ،الثقافاتالشعوب على مختلف 

 جسر یحقق التواصل بین الثقافات والأمم والانفتاح على العالم الأخر كما یقال : 
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فتیسر التواصل والتفاعل  المختلفة،" تبني الترجمة جسورا بین الجماعات البشریة 

جتماعیا.فالترجمة هي البوابة التي سواء أكان هذا التفاعل اقتصادیا أو ثقافیا أو ا بینها،

 .)8،ص2006، القاسمي( .تعبر منها الذات إلى الأخر أو یقتحم الأخر الذات "

 ترجمة المصطلحات السیاحیة إلى اللغة العربیة استراتیجیات .4.2

یتفق جّل المنظرین أنّ أصعب ما یمكن مواجهته خلال الترجمة هو البعد الثقافي 

اختلاف الذات  إلىویرجع السبب في ذلك  .الثقافیة بین اللغات الناتج عن الاختلافات

 )  otherness–altérité (، حیث أطلق علیها لورنس فینوتي "ترجمة (الغیریة)المترجمة

وذلك كون وجود عوامل تجعلنا نختلف عن بعضنا في  )130ص.2012 (إدریس محمد،

و من هذه )  (manière de vivre،و طریقة العیش)  (manière de penser طریقة التفكیر

 العوامل نجد التضاریس الجغرافیة والمناخ و التاریخ وغیرها .

  والتغریب  )domestication(لهذا سنقدم في هذا الجزء إستراتجیتي التدجین و    

 ) (étrangéisation الثقافیة.تساعد المترجم في تجاوز هذه الاختلافات والفروق  والتّي 

 التدجین.1.4.2 

. لكن من الأجدر من إستراتیجیي التدجین والتغریبقام "لورنس فینوتي "بدراسة كل 

 Friedrichفریدریش شلایرماخر ل الأوّل في ذلك یعود إلىبنا أن نشیر إلا أنّ الفض

Schleiermacher) (  الذّي أشار أنّ هناك طریقتان للترجمة فقط:" إما أن یترك المترجم



 المصطلح السیاحيالمتخصصة وترجمة الالفصل الثاني                                          
 

                                                                         80        
 

 

المؤلف بسلام قدر ما أمكنه ذلك ویجلب إلیه القارئ، وإما أن یترك القارئ بسلام قدر ما 

 .) 135،ص2012،محمد إدریس(أمكنه ذلك ویجلب إلیه المؤلف"

 التدجین كالتالي : )(Mundayو یعّرف مونداي 

«Entails translating in a transparent, fluent ,  invisible "style in order to 

minimize the foreignness of the target text».(Munday,2001,p.146) 

یستلزم أن تكون الترجمة بكّل شفافیة و مرونة وغیر مرئیة وذلك بغرض التخفیف "

 –ترجمتنا  -"من الغرابة في النّص الهدف 

نا أن على المترجم أن یتفادى قدر الإمكان نقل كل ما هو غریب والمقصود ه

الموجودة بین اللغتین بأمور مألوفة لدى قارئ النّص  ومحاولة تبدیل الاختلافات الثقافیة

الهدف، مما یجعله یفهم المعنى المقصود في النّص الأصل مع التخفیف من حدّة الغرابة 

 في النّص الهدف.

، وأخدنا كمثال مصطلح الإستراتیجیة على موضوع بحثنا ذهوإذا أردنا تطبیق ه

"casino "  نشاطات من معینة أنواع وتستضیف تستوعب منشأة: أنه " الذي یعرف  على 

فهذا المصطلح في   .القمار بصناعة تلقب بالكازینوهات تتعامل التي الصناعة. القمار

أن إلا  ،من دیننا وثقافتنافالقمار لیس حقیقة الأمر لیس له مقابل یطابقه في اللغة العربیة 

 لتقدیم مُخصَّصة سیاحیّة مؤسَّسة طرب، قاعة " وهولهىترجمته "بــ : مالمترجم قام ب

نوعا  فهنا قام المترجم بتوطین المصطلح الثقافي وإیجاد أمر مألوف .الروحیّة المشروبات

 كلّ ما هو غریب .د مع تفادي في الثقافة الهدف یجعل القارئ یفهم المقصو  ما 
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 مصطلحات جیة التدجین مهمة في ترجمة الوما نستخلصه هو أن إستراتی 

حیث  السیاحیة، لكّنها تعجز عن حلّ جمیع المشاكل الثقافیة التّي یواجهها المترجم.

تستلزم هذه الإستراتیجیة من المترجم إیجاد التشابهات بین ثقافة اللغة الأصل وثقافة اللغة 

 ملیة الترجمة . الهدف خلال ع

في فهم قارئ النص الهدف للمعنى  الإستراتیجیةكمن الفائدة من تطبیق هذه وت 

المقصود في النّص الأصل في حین یمكن أن تضیع العوامل الثقافیة للنّص الأصلي 

 خلال عملیة الترجمة.

  التغریب.2.4.2

"لورنس فینوتي كما ذكرنا سابقا ، أن  هذه الإستراتیجیة تعود  إلى الباحث "

"Lawrence Venuti "  بیكر عرفهاتو الذّيBaker  : كالتالي 

«Foreignzation entails choosing a foreign text and developing a 

translation method along lines which are excluded by dominant cultural 

values in the target language.»( Baker,2004,242) 

یستلزم التغریب اختیار نّص أجنبي و إتباع طریقة ترجمة بحیث یتم إسثتناء القیم "

 -ترجمتنا-. "الثقافیة السائدة في اللغة الهدف 

 ل عملیة الترجمةوالمقصود هو أنّ على المترجم خلال مواجهته لعوامل ثقافیة خلا

أن لا یأخذ بعین الاعتبار العوامل الثقافیة للغة الهدف بل علیه وضعها جانبا ویهتم فقط 
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أن هذا ما ینطبق على النصوص السیاحیة التّي من الضروري  .بنقل ثقافة النّص الأصل

 حرص على نقل العوامل الثقافیة والتاریخیة بكّل أمانة إلى قارئ النّص الهدف.ت

فاعتمادا على هذه الإستراتیجیة،  ،الإستراتیجیة على موضوع بحثنا وإذا حاولنا تطبیق    

سیقوم المترجم بإدماج مصطلحات ذات شحنة ثقافیة غریبة عن قارئ النص الهدف حیث 

بإمكانه إضافة ما یعرف بحاشیة المترجم لإزالة الغموض لدى القارئ، وبهذه الطریقة 

 ة.یة الأصلییضمن المترجم عدم ضیاع وفقدان العوامل الثقاف

والفائدة من إتّباع المترجم لإستراتیجیة التغریب خلال الترجمة یتمثل في كونها تحافظ    

على العوامل الثقافیة للنّص الأصل حیث تعمل على نشر ثقافة وعادات وتقالید اللغة 

في حین یتم إهمال مدى فهم قارئ النّص الهدف وكذا إحساسه وتأثره بعد قراءة  الأصل.

 المترجم.النّص 

فهي من  ،فإذا كانت هذه الإستراتیجیة تعمل على الحفاظ ونشر ثقافة النّص الأصلي

ل نسبة التأثیر على قارئ النص الهدف وهذا لا یخدم المترجم في ترجمة لجهة أخرى ستقّ 

 إقناع السائح و لفت انتباهه. تهدف إلىالتّي النصوص السیاحیة 

  على التغریب ؟ موالتساؤل یبقى مطروحا، هل نعتمد على إستراتیجیة التدجین أ

لمصطلحات أهمیة في ترجمة ا الإستراتیجیتین لهما یمكننا استخلاصه أنّ كل من و 

الأجدر به تحدید من  ولكي یتمكّن المترجم من اختیار الإستراتیجیة المناسبة،. السیاحیة

وظیفة النّص الهدف والغایة منه كما ذكرنا سابقا في نظریة الغائیة ، من خلال تحدید 
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الوظیفة الغالبة على النّص السیاحي فذلك سیساعد حتما  المترجم على اختیار 

 ة الترجمة .یالإستراتیجیة المناسبة  خلال عمل

  الى اللغة العربیة ترجمة المصطلحات السیاحیة .أسالیب 5.2

 إنّ الترجمة لیست عملیة عشوائیة بل هي عملیة منّظمة تقوم على بعض الأسس 

وكون عملیة الترجمة  نتیجة إیجابیة. إلىعلى المترجم إتّباعها للوصول التي  والقواعد

 جان بول فینيالعدید من اللسانیین والمنّظرین  من بینهم  امعّقدة نوعا فقد بحث فیه

(Jean Paul Vinay)  وجان داربلنیه (Jean Darbelnet)  و قد حاول هاذین الباحثین وضع

منهجیة معیّنة ومنّظمة  تساعد المترجمین خلال عملیة الترجمة وأثناء مواجهتهم لبعض 

 العوائق على كلّ من المستویین اللساني وغیر اللساني.

وبعد الدراسات اللّسانیة التّي قاما بها وبالتحدید الأسلوبیة المقارنة، تمّكن الباحثین 

 (La Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais)كتاب بعنوان  إصدارمن 

وقد تعّرض  (Vinay,1958) م1958سنة  أي الأسلوبیة المقارنة للفرنسیة والإنجلیزیة

جون  المقارنة إلى عدّة تعریفات تختلف عن بعضها البعض، و یعرّفهامصطلح الأسلوبیة 

 كالتالي :   Jean Delisle دیلسل

    « Branche de la linguistique dont l’objet est la comparaison de deux 

ou plusieurs langues sur les plans du lexique, de la syntaxe et de 

la stylistique afin de mettre en évidence leurs ressemblances et 

leurs différences.» (Delisle, 2003, p47). 
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مقارنة لغتین أو أكثر على المستوى المعجمي  إلى" وهي فرع من اللسانیات تهدف 

 -ترجمتنا-والنحوي والأسلوبیة وذلك بغرض إبراز أوجه التشابه و الاختلاف بین اللغتین ."

أنّ الأسلوبیة المقارنة فرع ، في هذا التعریف،  ) Jean Delisle ( جون دیلیسل یرى  

أنّ  اللسانیات التقابلیة جزء من الأسلوبیة المقارنة    داربلنیه  من اللسانیات في حین یرى

. ,Darbelenet) الأسلوبیة المقارنة تشمل اللسانیات التقابلیة حیث صرح بأن 

 1969,P.136).  المقارنة كلّ حسب  یرون الأسلوبیةنّ الباحثین أ قوله هو نستطیعوما

  وجهة نظره فمن الصعب وضع مفهوم محدّد لهذا المصطلح.

وما اقترحه  فیني وداربلنیه في كتابهما الذّي تناولا فیه بعض المفاهیم الأساسیة المتعلقة 

حیث تمّ  .جمةدة المترجم وتسهیل عملیة التر بالترجمة هو سبعة طرائق تسعى إلى مساع

قتراض : الأول یتمّثل في  أسالیب الترجمة المباشرة  والذي یتضّمن الاتقسیمها إلى قسمین

، في حین یتضمّن القسم الثاّني المتمثل في أسالیب الترجمة غیر والنّسخ والتّرجمة الحرفیة

 (Vinay,1995) .والتّطویع والتّكافؤ والتّصرف  الإبدال الحرّة ، المباشرة أو

 : أو الحّرفیةرة .الأسالیب المباش25.1.

وفقا لفیني و داربلنیه نستخدم  أسالیب الترجمة المباشرة أو الحرفیة عندما یكون من 

الأصلي الى اللغة الهدف على نحو تام ،ذلك أنّ الرسالة   الممكن ترجمة رسالة النّص 

  وتتضّمن ما یلي: Vinay,1958,p.61)-(64تقوم على سیاقات متشابهة 
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 الاقتراض .1.1.5.2

وهو یمثّل أبسط أسلوب من أسالیب الترجمة حیث لا تتم ترجمة المصطلح بل ینقل 

ویتم استخدامه عادة في حال وجود فجوة دلالیة في اللغة  كما هو بأحرف اللغة الهدف.

عدم وجود مقابل أو مفردة تعبّر عن المصطلح الذّي یكون ربّما  آخرالهدف أي بمعنى  

 كما یستخدم في بعض الأحیان لیضفّي على النّص الهدف أسلوبا  مجهولا . وأجدیدا 

 نكهة من ثقافة اللّغة الأصل. عطيممیّزا ویكون ذلك من خلال توظیف مصطلحات ت

 . carnaval  -، كرنفال   casino–نحو : كازینو 

  النّسخ. 2.1.5.2

بأكملها من اللّغة وهو نوع خاص من الاقتراض حیث یتم اقتراض صیغة تركیبیة 

هناك نوعین الأصل ولكّن ما یتم ترجمته ترجمة حرفیة  هو العناصر المفردة بداخلها .و 

والمقصود هنا هو الحفاظ على بنیة وترتیب  ،ن یكون نسخا تعبیریاأمن النّسخ إمّا 

الصیغة التركیبیة ولكّن باستخدام نمط تعبیرّي جدید في اللّغة الهدف .أو أنّ یكون نسخا 

 Airbus -نحو : إربصاللّغة الهدف . جدیدة إلىبنیة  إدراجبنیوّیا والذّي یتم خلاله 

  الحرفیة التّرجمة. 3.1.5.2

وهي ما یعرف بالترجمة كلمة بكلمة حیث یتم استبدال وحدات النّص الأصلي 

بوحدات أخرى مماثلة في اللّغة الهدف بهدف الحصول على نّص مترجم سلیم تركیبیا 
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وتستخدم عادة الترجمة الحرفیة بین اللّغات المتشابهة أي التّي لها قواعد لغویة  .ودلالیا

 متشابهة وبالأخص تلك التّي تتمتّع بنفس الثقافة كالفرنسیة و الإیطالیة .

 accélérateur–مسرع سیاحي ، remise de baguage –تسلیم الأمتعة نحو: 

touristique ، اشتراك جوي–abonnement aérien  

  أو الحرّة.الأسالیب غیر المباشرة 2.5.2

وفقا لفیني وداربلنیه نستخدم  أسالیب الترجمة غیر  المباشرة في حالة وجود فجوات 

 كما تستخدم خلال وجود اختلافات بنیویة  .دف التّي تستلزم  ملأها بمكافئاتفي اللّغة اله

 معجمي  تغییر دلالي أو  إحداثتسمح بنقل الأسلوبیة وذلك إلاّ من خلال  لالغویة و 

(Vinay,p.61-64) ذا فشلت الترجمة إلة ما وبكّل بساطة یمكننا القول أنّها تستخدم في حا

 الصحیح.الحرفیة أي أنّها لا توحي بالمعنى 

  الإبدال.1.2.5.2

حیث أنّ  وذلك دون تغییر المعنى أخرویتمثّل في استبدال جزء  من الخطاب بجزء 

تتّم على المستوى النحوي أي نقوم باستبدال فئة نحویة بفئة أخرى  عملیة الاستبدال هنا

في اللّغة  الإبدالیتم   نأویمكن  .بالفعل وغیرهاالصفة  كأن نترجم الفعل بالمصدر أو

 نفسها .ویمیّز فیني و داربلنیه نوعین : 

اللغتین تملك صیغة تركیبیة واحدة  إحدىكانت  إذا: و ذلك  إجباري إبدال -أ

 للتعبیر عن المعنى.
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كانت كلتا اللّغتین تملك صیغتان للتعبیر عن  إذا: وذلك  اختیاري إبدال  -ب

 المعنى.

 prendre l’avion–ركوب الطائرة ،  agence de voyage - وكالة سیاحیة :نحو 

  التطویع.2.2.5.2 

ویتم استخدامه  اختلاف وجهات النظر. إلىوهو التنویع في الرسالة وذلك راجع 

نّصا سلیما من حیث البنیة النحویة ولكّن لا  الإبدالعندما لا تعطي الترجمة الحرفیة أو 

یتماشى مع عبقریة لغة النّص الهدف. فالتغییر هنا یطرأ على مستوى الرسالة ولا على 

 رّد.المج إلىمستوى الشكل كأن نعبّر عن الجزء بالكّل أو من المحسوس 

 و هناك نوعان:

تطویع اختیاري: للمترجم إمكانیة الاختیار في الترجمة كأن یقوم بترجمة عبارة  -

 سلبیة بعبارة إیجابیة.

المترجم عندما یكون الحّل الوحید للترجمة ویكون متداولا  إلیه: یلجا  إجباريتطویع  -

 في اللّغة وفي القاموس أي أنّه متفق علیه .

  circuit touristique– سفرة دائریة ،سفرة دوریة،  bec ouvert –رحلة منفرجة نحو: 

  التكافؤ.3.2.5.2 

 طرق باستخدام لكّن و والهدف الأصل النّصین في نفسه الموقف عن التعبیر یتم

 إنّما كالتطویع النظر وجهات اختلاف عن ینتج وهو مختلفة، وبنیویة أسلوبیة ووسائل
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 اللغویة الرموز تصوره التّي باللّغة یهتم والتكافؤ الّلغة، عن خارجة حقیقة محتوى یعالج

 . الاصطلاحیة والعبارات والحكم الأمثال ترجمة في ویستخدم. ذاتها بحد الرموز ولیس

 التّكییف.4.2.5.2 

اللغة  بل لموقف اقم في اللغة الهدف ویتم استخدامه في حالة عدم وجود موقف

فیحاول حینها المترجم بإیجاد موقف مماثل ومكافئ لموقف النّص الأصلي ،  صلالأ

ختلافات الثقافیة للاافؤ بالمواقف . وینتج ذلك نظرا فالتّكییف یمُثل نوعا من التك

والحضاریة التّي تتمیّز بها كلّ من اللّغتین والتّي ینعدم فیها نظیر في اللّغة الهدف. 

ة حیث هو ملزم بإیجاد مكافئ له نفس تأثیر وفعالیة الموقف فالمترجم هنا أمام مهمّة صعب

 الأصلي بغرض الحصول على نفس استجابة القارئ.

 Sauna -، حمام بخاري casino –نحو : ملهى 

 الفصل  خلاصة

نستخلص من هذا الفصل أن ترجمة المصطلحات السیاحیة لیست بالأمر الهیّن، 

له خصائص ووظائف ومیزات  السیاحيفالمصطلح وذلك نظرا لطبیعتها الخاصة، 

 خاصة. حیث أنّ المترجم قد یواجه صعوبات متعدّدة خلال الترجمة كما وضحنا أعلاه.
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 إن ترجمة المصطلحات السیاحیة، لا تتمثل في نقل مفردات من لغة إلى أخرى،  

فهي تقتضي من المترجم أن یكون متمكنا من اللغتین، بالإضافة إلى إطلاعه التام 

 امل لكل من الثقافتین المصدر والهدف وكذا البیئة التي نشأ فیها المصطلح .والش

والآلیات الترجمیة  التي تساعده في وضع وانتقاء  تقنیاتالالإلمام بكافة  هكما علی 

 المصطلح الأنسب في اللغة الهدف وتجاوز الخلفیات الثقافیة بین اللغتین .

على دراسة مدونتنا وفق مبادئ منهجیة و كل ما ورد في هذا الفصل سیساعدنا  

 وعلمیة تستند لما جاء به المنظرون في هذا المجال.



 

 

 

 

 :الجانب التطبیقي

 

 :الفصل الثالث

 نماذج المدونةل تطبیقیة دراسة
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 تمهید 

یختلف عن غیره من ح السیاحي بلغة سیاحیة خاصة به و یتسم المصطل 

المصطلحات كونه یحمل في طیاته شحنات وخلفیات  ثقافیة تختلف باختلاف المجتمعات 

هذه الحالة سیواجه صعوبة في ترجمة هذا التي تنتمي إلیها هذه الصناعة . فالمترجم في 

النوع من المصطلحات والدلیل على ذلك تعدد الترجمات للمصطلح الواحد في المعجم 

الواحد. ونسعى من خلال دراستنا التطبیقیة في هذا الفصل من تحدید الصعوبات 

ذا وك ،ترجمة المصطلحات السیاحیةعند  في وجه المترجم والإشكالیات التي تقف عائقا

في تعامله مع هذه المصطلحات، مع إبراز أهم  هادااعتمیجب علیه التي  الاستراتیجیات

 .الأخطاء التي یجب الحذر منها

 تقدیم المدونة 1. 3

من أجل الإجابة على التساؤلات والفرضیات التي ینطلق منها بحثنا، انتقینا 

، "السیاحةالمعجم الموحد لمصطلحات علوم معجما ثلاثي المداخل عنوانه "

 الصادر عن المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم(مكتب التنسیق والتعریب

  -تونس–،إدارة الثقافة )بالرباط

 :المعجم  وصف .1.1.3

 اللغاتثلاثي المعجم ال أنشأنا مدونة المعتمدة في دراستنا انطلاقا من

) في سلسلة المعاجم 15( عشر(الإنجلیزیة والفرنسیة والعربیة) الرقم الخامس 
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الموحدة التي یصدرها مكتب التنسیق والتعریب التابع للمنظمة العربیة للتربیة 

في التعلیم العالي  معتمدة معاجم أربعةوالثقافة والعلوم. ویأتي هذا المعجم ضمن 

عقدت في رحاب مجمع اللغة العربیة بالقاهرة  علمیةوالتي تم عرضها على ندوة 

والذي  ) 1994 م، (الخرطو ثم على مؤتمر للتعریب ،)1993یر/فبرایرفي الفترة ینا

نظام تدبیر  –التقییس منهج إلى توحید المصطلح العلمي  أبحاثه ومقترحاته: شملت

الرموز  –نظام الكتابة العربیة العلمیة  –واستغلال قواعد المعطیات المعجمیة 

وتم  وحصیلة تطبیقاته.المصطلح العربي الحدیث ووسائل وضعه  –والمختصرات 

الطاقات  –الزلازل  –السیاحة  معاجم): 4دراسة وإقرار المعاجم الموحدة ( فیه

    .البیئة –المتجددة 

على  لاحتوائهضمن المعاجم المتخصصة  هذا الأخیر یصنفكما 

والثقافة والنقل والإدارة...الخ  لات فرعیة منها الفندقة والإطعاممصطلحات من مجا

 .التخصصاتمتعدد مجالا  باعتباره وكلها تصب في مجال السیاحة

تم إعداد هذا المعجم نظرا للحاجة الماسة للمؤسسات العربیة إلى مصطلحات 

سیاحیة موحدة وشائعة الاستعمال والتداول،حیث تم الاتفاق على وضع هذا 

ومدرسة الملك فهد العلیا للترجمة(طنجة) المشروع بین مكتب تنسیق التعریب 

یق عمل وقامت مدرسة الترجمة بانتداب فر  ؛التابعة لجامعة عبد المالك السعدي

وقد تمت المصادقة على هذا المعجم من طرف   ا لإنجاز هذا المشروعمن أساتذته
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، وصدر  سنة  ألف 1994مؤتمـر التعریـب السـابع الـذي انعقـد فـي الخرطـوم سـنة 

 المنظمة العربیةوتم طبعه ونشره من طرف ) 1999وتسعة مئة وتسعة وتسعون (

تحت إشراف مكتب تنسیق التعریب التابع لنفس  للتربیة والثقافة والعلوم بتونس

 .المنظمة

تكمن أهمیة هذا العمل في أنّه من المصادر القلیلة التي جمعت أهم 

الترجمات الأكثر تداولا للباحث المصطلحات السیاحیة وقامت بترجمتها أو تقدیم 

والمهني المهتمین بقطاع السیاحة الذي تهیمن علیه اللغة الإنجلیزیة بشكل كبیر، 

 وذلك لیس في العالم العربي وحده وإنّما في السوق الدولیة بصفة عامة.

ونظرا لكثرة التعامل باللغة الإنجلیزیة في هذا القطاع على وجه الخصوص، 

جاد كثیرا ما یواجه صعوبة حادة في إی العامل أو المترجم العربيفإنّ الباحث أو 

فالمعجم الذي سنستقي منه النماذج مصطلح عربي یعبر به عن مفهوم ما. 

الترجمة والتعبیر وكذا  هو بمثابة مفتاح یسهل عملیات المعتمدة في دراستنا هذه

 الفهم.

، "لوم السیاحةالمعجم الموحد لمصطلحات عجاء عنوان المعجم كما یلي: "

یدل على تقاطع المجالات في قطاع  (علوم) م" في صیغة الجمعكلمة "علوورود 
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والإطعام والنقل والثقافة السیاحة وتفرعه إلى تخصصات صغرى منها الفندقة 

 بالتالي فإنّنا في الواقع سنتعامل مع عدة مجالات فرعیة. وغیرها،

مصطلحات ) صفحة و 264وأربعة وستین ( مئتین على  هذا المعجمحتوي ی

. أمّا عن )3121( مصطلح ثلاثة ألاف ومائة وواحد وعشرینیقدر عددها ب

ترتیبا  مرتبینهرسین باللغتین العربیة والفرنسیة مضمونها، فهي ضمت مقدمة وف

 توزعت على طولمتنه، والتي الموجودة في مصطلحات لهجائیا وذلك توضیحا ل

فیرد  المقابلة،وكانت بدایة المعجم في الجهة .)145مئة وخمسة وأربعین صفحة (

المصطلح الإنجلیزي مرقما ترقیما متتالیا إلى آخر المعجم وتحته المقابل الفرنسي 

 مقابلا لهما المصطلح العربي.

بین أربعة وعشرین وستة  عددها ما تراوحیالتي تم تنظیم المصطلحات 

اثنین؛ إذ تأتي المصطلحات العربیة على  في عمودین وعشرین في كل صفحة

یمین الصفحة، وتقابلها مكافئاتها في اللغتین الانجلیزیة والفرنسیة على یسار 

 الصفحة.

 المدونة المعجم الذي أخذت منه نماذجمؤلف  . لمحة عن3.1.2

المنظمـة العربیـة أنشئ المعجم الذي أخذت منه نماذج الدراسة من طرف 

 ,ALECSO)ArabLeagueEducationalالتي یرمز لها بـ  للتربیـة والثقافـة والعلـوم
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Cultural and ScientificOrganization(  هي إحدى منظمات جامعة الدول

 هیئة معنیة بالحفاظ على الثقافة العربیة.  ، وهيالعربیة

هي منظمة متخصصة، مقرها تونس، تعمل في نطاق جامعة الدول العربیة و 

وتعنى أساسا بالنهوض بالثقافة العربیة بتطویر مجالات التربیة والثقافة والعلوم 

على مستویین الاقلیمي والقومي والتنسیق فیما بینهما المشترك فیما بین الدول 

العربیة الأعضاء. وقد أنشئت المنظمة بموجب المادة الثالثة من میثاق الوحدة 

جویلیة/ یولیو  25عن قیامها بالقاهرة یوم الثقافیة العربیة وتم الإعلان رسمیا 

فع المستوى الثقافي حتى یقوم بواجبه في متابعة الحضارة وتسعى إلى ر .1970

العالمیة والمشاركة الإیجابیة فیها. وفي إطار هذا الهدف العام، تنهض المنظمة 

 العربیة للتربیة والثقافة والعلوم بجملة من المهام، من أبرزها العمل على رفع

مستوى الموارد البشریة في البلاد العربیة والنهوض بأسباب التطویر التربوي 

والثقافي والعلمي والبیئي والاتصالي فیها، وتنمیة اللغة العربیة والثقافة العربیة 

الإسلامیة داخل الوطن العربي وخارجه، ومد جسور الحوار والتعاون بین هذه 

 27/08/2019ت ز: ، www.Alecso.org(الثقافة والثقافات الأخرى في العالم

 .)سا13،على 

جهـاز تابـع للمنظمـة العربیـة للتربیـة والثقافـة  هو تنسـیق التعریـبومكتب 

المكتب "، وكان یسمى آنذاك 1972یو/أیار اُلحق بها هذا الجهاز في ما ،والعلـوم

http://www.alecso.org/
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، وتم إقرار نظامه الداخلي من قبل "الوطن العربيالدائم لتنسیق التعریب في 

إلى  27/1المجلس التنفیذي للمنظمة في دورته الثامنة المنعقدة بالقاهرة من 

 مكتب تنسیق التعریب الرباط).-ربیة والثقافةت.(المنظمة العربیة لل3/2/1973

ریب المكتب ببذل مجهودات قیمة في مجال ترجمة وتع هذاویقوم 

یسعى إلى جعل اللغة العربیة أكثر استعمالا  هوو ، العلمیة والتقنیةالمصطلحات 

یساهم العلمیة والتقنیة والحضاریة، و وتداولا في الحیاة العامة ومختلف المجالات 

تلبي حاجـات الحیـاة ووسیلة للتعلیـم والتواصـل والبحـث العلمـي  أداة جعلها فيأیضا 

ق ومنهجیات ائشــرها عــن طریــق وضــع طر كما یسعى إلى تنمیتهــا ون، العصریــة

 .لإعداد المعاجم معینة

 تقدیم منهجیة دراسة نماذج المدونة.2.3

مصطلحًا من سبعة عشر من هذا البحث  انتقینا في الجزء التطبیقي

المصطلحات السیاحیة الواردة في مدونة بحثنا. أمّا اختیارنا للمصطلحات، فتملیه 

والصعوبات المطروحة، وكذا الاستراتیجیات والتقنیات  محاولة تنویع الإشكالیات

المستعملة في كل مرة. إذ اخترنا فئة من الأمثلة التي تطرح إشكالیة تعدد 

المقابلات للمصطلح الواحد، وأمثلة نصادف فیها مقابلات غیر معبّرة عن المفهوم 

ضى في المقصود في اللغة المصدر، وأخرى اصطدمنا فیها بنوع من الخلط والفو 
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المفاهیم في الأصل والترجمة. كما تداولنا بعض المصطلحات التي تحمل في 

 طیاتها شحنا ثقافیة. وتطرقنا إلى ظواهر ومظاهر ترجمیة مختلفة.

أما عن المنهج الذي سنعتمده في تعاملنا مع المصطلحات، فهو المنهج 

لغتها الذي سیسمح لنا بوصف المصطلحات في التحلیلي والنقدي  الوصفي

الأصلیة أولا وتحلیلها من الجانب اللغوي من خلال تصنیفها نحویا، ثم الجانب 

أي أننا نعمل على  الاصطلاحي من خلال توضیح المفهوم الذي تشیر إلیه؛

وصفها شكلا و دلالة. أما بالنسبة للمراجع التي اعتمدنا علیها في التحلیل 

ة عن مراجع الكترونیة، وذلك والوصف الشكلي والدلالي، فهي بشكل أساسي عبار 

علم السیاحة ونقص المراجع فیه خاصة باللغة العربیة،  یرجع إلى حداثة تخصص

ونشیر هنا إلى أنّنا حرصنا قدر الإمكان على الاعتماد على مراجع موثوقة 

 ومتخصصة في هذا المجال. 

حها للمكافئات التي یقتر  ومن جهة ثانیة، فإنّنا سنقوم بالشيء ذاته بالنسبة

المعجم في اللغة العربیة ومن ثم، سنعرج إلى نقد هذه المكافئات نقدا موضوعیا 

 .وعلمیا، مما سیسمح لنا بانتقاء المكافئ الذي نراه مناسبا في كل مرة

      . تقدیم دراسة النماذج التطبیقیة:3.3

تخضع عملیة ترجمة المصطلحات السیاحیة لمجموعة من الشروط التي ینبغي على 
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من  تبیانه ما سنحاول؛ وذلك  نجده في الواقع أمر مغایر نسبیالكن ما مترجم مراعاتها. ال

 خلال دراسة مجموعة من المصطلحات السیاحیة التي تضمنتها مدونة بحثنا.

 Accompagnateur : مصطلح الأول لنموذجا.1.3.3

في اللغة الفرنسیة من خمسة مقاطع لفظیة،  Accompagnateur كلمةتتكون 

-substantif )https://educalingo.com/fr/dicسم وكإ adjectif  تستعمل كصفة و 

fr/accompagnateur، 16سا، على 03/01/2020ز: ت.( 

الأشخاص هو نوع من الكلمات التي تحدد الحقیقة. فالأسماء تعبر عن:  * الاسم:

-https://educalingo.com/fr/dic (.والأشیاء والمشاعر والأحاسیس...... إلخ

fr/dictionnaire :د).10وسا16، على 3/01/2020، ت ز 

 * الصفة هي الكلمة التي تلي الاسم لتحدیدها أو تأهیلها.

 ،النحویة التي ینتمي إلیها المصطلح في مدونتنا هو عبارة عن اسمبالنسبة للفئة 

  .ذلك أنه یمثل شخص یقوم بدور معین

التي ظهرت  ."accompagnatore"  یعود أصل هذا المصطلح إلى الكلمة الایطالیة 

،https://usito.usherbrooke.ca/d%C3%A9finitions/accompagnateur(.1710سنة

 ). سا22، على 04/01/2020ز: ت

https://educalingo.com/fr/dic-fr/accompagnateur%D8%8C%20%D8%AA
https://educalingo.com/fr/dic-fr/accompagnateur%D8%8C%20%D8%AA
https://educalingo.com/fr/dic-fr/accompagnateur%D8%8C%20%D8%AA
https://educalingo.com/fr/dic-fr/dictionnaire
https://educalingo.com/fr/dic-fr/dictionnaire
https://usito.usherbrooke.ca/d%C3%A9finitions/accompagnateur%D8%8C%D8%AA
https://usito.usherbrooke.ca/d%C3%A9finitions/accompagnateur%D8%8C%D8%AA
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الشخص الذي  بمعنى لاروس قاموس في "Accompagnateurورد المصطلح "

الشيء  الشخص أو ؛ أو یرافق المغني أو الموسیقار باستعمال صوته أو آلة موسیقیة

 .)Larousse de poche, 2001, p.6(  ویصاحبهالذي یرافق شخصا أو شیئا ما 

في المعجم الخاص بمجال السیاحة  Accompagnateurمصطلح إنّ مفهوم       

، بوصفه یشیر إلى ورد في قاموس لاروس الثاني الذيلا یختلف كثیرا عن المعنى 

 ).Emilie Viret ,s.d , p.3مجموعة من السیاح ویرشدهم ( شخص یرافق

إذا كان هذا التعریف یخلط بین مصطلحین سیاحیین مختلفین هما 

Accompagnateur و Guideالمراجع تفرق بینهما. فالمصطلح الأول یعني  ، فإنّ أغلب

ح و یهتم باحتیاجاتهم من نقل وإقامة وإطعام، كما أنّه یاالس ةمجموع موظف یقوم بمرافقة

 وهوإدارة میزانیة المجموعة التي یتكفل بها.  وضع جدول الزیارات ومسؤول على 

ووظیفته  ،طیلة مدة الزیارة السیاحالشخص الذي یعمل على حل المشاكل التي قد تواجه 

، Guide)www.monde-du-voyage.comتختلف عن وظیفة ما یسمى باللغة الفرنسیة بـ 

 ).سا8على  ، 5/1/2020ت.ز: 

یعمل لدى  شخص Accompagnateur كما ورد في موقع آخر خاص بالسفر أنّ 

یتمثل دوره في مرافقة جمهور معین خلال  وكالة سیاحیة أو منظمة سیاحیة جماعیة،

جولة سیاحیة والاهتمام بكل الجوانب المادیة وكذا جمیع الخطوات الرسمیة مثل التأشیرة 

http://www.monde-du-voyage.com/
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-www.bourse-desراحة المسافرین ( فمهمته الرئیسیة هي السهر على .والحجز

voyages.com :كما أنه یصاحب المجموعة  .)د30وسا8،على  5/1/2020، ت.ز

 /5/1، ت.ز: Guide )www.orientation-education.comبموظف آخر هو  للالتقاء

 ).د45وسا8، على 2020

     مصطلح ه، أنّ المختص الذي یشیر إلیه نلاحظ من خلال التعریفین أعلا     

Accompagnateur   رحلة الضمان حسن سیر ب وهو یعنى أساسا بدور المرافقةیقوم

المسؤول عن المستشار حیث یكون دائما على مقربة من المجموعة، فهو  ،منظمةال

 احترام برنامج الرحلة و كذا الحرص على راحة زبائنه. عن الأسئلة العملیة و 

المعجم الذي أنشأت منه مدونة  في Accompagnateur فلنرى الآن كیف ترجم

 إلى اللغة العربیة. دراستنا

بثلاث  Accompagnateurقد قابلوا المصطلح الفرنسي نجد أنّ مؤلفي المعجم 

هذه المفاهیم مع المفهوم  ؤفما مدى تكاف .؛ ركابي ؛ مرشد : مرافق ترجمات هي

 المصدر؟

ثم مقارنتها  لیل كل مقابل على حداذلك ما سنحاول الإجابة علیه من خلال تح

 بعض.بعضها ال

http://www.bourse-des-voyages.com/
http://www.bourse-des-voyages.com/
http://www.bourse-des-voyages.com/
http://www.orientation-education.com/
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: ـون ، ـات . [ ر ف ق ]. ( جمع:مرافق•: على أنهمعجم المعاني في  'المرافق'ورد

فِیقُ :.  مُرَافِقُ الرَّئِیسِ لاعل مِنْ رَافَقَ ) على وزن فاعف مُرَافِقُ  -:مَنْ یُصَاحِبُهُ، یُرَافِقُهُ، الرَّ

فِیقُ..الوَفْدِ  بمعنى الشخص الذي یصاحب  مُرَافِقُ الشخص: مَنْ یُصَاحِبُهُ، یُرَافِقُهُ، الرَّ

ت.ز: ، www.almougem.com( الوفد شخصا آخر مثل الرئیس أو

الرئیسي الذي یشیر إلیه المصطلح الفرنسي معنى الوهو  ؛)د10وسا7،على6/1/2020

 الذي حللناه سابقا.

یقوم بدور  الذيالواعظ هو و  أفعل.اسم فاعل من أرشدَ، على وزن المرشد':‘أما

 .)د30وسا7، على 7/1/2020ت.ز: ، www.almaany.com( التَّوجیه والإرشاد

حي، یعد المرشد هو المرآة العاكسة للوجهة السیاحیة، وغالبا وفي السیاق السیا    

فهو ملازم له في حله وترحاله، وأكثر  ،من یودعه وآخرما یكون أول من یلتقي السائح 

وربما الدائم في  الأشخاص بتشكیل الانطباع،من یعرف حاجاته وانطباعاته ومشاكله وأول 

.إذ یكون وسیلة إعلامیة متحركة تساعد على ) 7ص، 2000 مقابلة،ذهن السائح(

 ).169ص ،2009 للبلد(السعیدي،الترویج غیر مباشر 

لرابطات یري الرحلات السیاحیة والاتحاد الأوروبي وتعرفه الرابطة الدولیة لمد

) أنه الشخص الذي یوجه السیاح من داخل أو خارج WFTGAالمرشدین السیاحیین (

http://www.almougem.com/
http://www.almaany.com/
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والمتاحف لتقدیمها وعرضها بصورة مسلیة وممتعة و المواقع السیاحیة  الآثاروطنهم حول 

 .)Bruce et al,2006,p183(تثیر انتباه السائح

نلاحظ من خلال التعریفین أعلاه، أنّ وظیفة المرشد لا تقتصر على الأمور     

؛ أي أنّه یعمل على تقدیم معلومات  الشكلیة والرسمیة، وإنما تتمثل أساسا في الإعلام

اح إلیها، أو والمعالم التي یصطحب السیتاریخیة وحضاریة وفنیة عن مختلف المواقع 

لا یكافئ  المرشد السیاحي . بالتالي، فإننا نرى أنّ مفهومالقطع الفنیة التي یقدمها لهم

. وبما أنّ اللغة touristique  Guide، وإنّما ینطبق على مفهومAccompagnateurمفهوم 

الفرنسیة تفرّق بینهما، وأنّ اللغة العربیة قادرة على استیعاب هذا الفرق، فإنّه وجب على 

 هذین المفهومین الخاصین بمجال السیاحة.المترجم العربي حسب رأینا التمییز بین 

قال ویُ  .من الفعل ركب على وزن فعل فهو وفیما یخص الركابي، •

من یمشي في ركاب شخص آخر وأشخاص فهو  یمشي في ركابه بمعنى یتبعه

 .)سا15، على 7/1/2020ت.ز: ، www.almaany.comآخرین (

إنّ الشخص الذي یمشي في الركاب هو مرافق نوعا ما، لكننا نعتبر أنّ هذا 

من المصطلح ثقیل على الأسماع وغیر متداول. وبما أنّ التداول والسلاسة شرطان 

 المصطلح، فإنّنا نفضل الابتعاد عنه. توظیفشروط 

http://www.almaany.com/
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انطلاقا من كل ما سبق، فإنّنا نرى أنّ المكافئ الأنسب لمصطلح 

Accompagnateur على الإضافةاعتمدنا حیث السیاحي،  المرافق السیاحة هو في مجال 

 .أكثر تخصصا"السیاحي" حتى یكون المصطلح  في الترجمة من خلال وضع الصفة:

یختلفان عن بعضهما من فهما   " guide touristiqueولیس "مرشد سیاحي" الذي یقابله"

 أعلاه.حیث المهام كما وضحنا في التعریفات 

 Excursion: مصطلح ثانيال نموذجال.2.3.3

" المشتقة  excursio"هو اسم مؤنث مقترض من اللاتینیة  Excursionمصطلح إن 

 /13/2ت.ز.،excursum )"http://www.la-definition.fr/definition/excursion"من

 ). سا7،على 2020

زیارة موقع سیاحي خلال على أنّه  القاموس السیاحيفي  Excursionیعرف مصطلح 

 .)Emilie Viret, s.d, p.16( مدة لا تتعدى یوما واحدا

رحلة سیاحیة تدوم یوما یشیر إلى  نجدهولتعریف المصطلح تعریفا مفصلا أكثر، 

تتمثل الرحلة بشكل عام و  ،تتم الإقامة اللیلیة في الموقع الذي تمت زیارته لاّ أ شرط، واحدا

والإقامة والرحلات البحریة. فالسیاح یزورون الموقع خلال النهار  الجولاتفي أنشطة 

وسیلة أخرى من  أي بواسطةقارب أو لى أماكن إقامتهم سواء على متن ویعودون لیلاً إ

 .)سا14،على 13/2/2020 :، ت.زvoyages.com-des-www.bourse( وسائل النقل

http://www.la-definition.fr/definition/excursion%D8%8C%D8%AA.%D8%B2.13/2/
http://www.bourse-des-voyages.com/
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أنّها لا تتجاوز نفهم إذن أنّ المیزة الأساسیة في هذا النوع من الزیارات السیاحیة هو 

إلى مكان  یعودون الزوارلأنّ ، الیوم الواحد، ولا یتم فیها المبیت لیلا في مكان الزیارة

 ؟ في اللغة العربیة Excursionفما هو مكافئ مصطلح  ،في نهایة الیوم همإقامت

 .: نزهة ونزهة یومیة ترجمتین اثنین همافي المعجم الموحد  نجد

ونُزَه ، من الفعل تَنَزَّهَ  ونُزْهات نُزُهات: ( اسم )،الجمع :نزهة، مؤنث اسم 'النزهة'-

 الطَّبِیعَةِ  فِي وَالرَّاحَةِ  لِلتَّفَسُّحِ  خَرَجَ :  "النُّزْهَةِ  إِلَى خَرَجَ "فعل).( على وزن

)www.almaany.com، :سا15، على  13/2/2020ت.ز.( 

، خروج إلى الهواء الطلق أو إلى أماكن  التنزُّهُ  : لنُّزْهَةُ وتعرف أیضا ا •

   .البعید المكانُ  :النُّزْهَةُ . للتَّرویح عن النَّفس وتجدید الطَّاقةالتَّرفیه والتَّسلیة 

)https://kalimmat.com/define  ،:د15وسا 15،على  13/02/2020ت ز(. 

المترجم  فقد اقترح ،إلى اللغة العربیة   Excursionمصطلح ترجمة إلى بالرجوع

صفة في الترجمة المقابل نفسه ب أرفقثم  ،أولا مقابلا ، فاختارترجمتین في اللغة الهدف

 .الثانیة

ما یمیز  أنّ  أولاذكر ، نالمصطلح الأصليو 'نزهة'المصطلح المقترح  للمقارنة بین

ین لا یتم الإشارة في ح ،الفرنسي هو كون الخروج في نزهة لا یتعدى یوما واحدا المفهوم

 ،خاصیة التي تمیز المصطلح عن غیرهبالرغم من أهمیة هذه ال إلیه في تعریف النزهة

http://www.almaany.com/
https://kalimmat.com/define
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. بالتالي، من الضروري أن یعرف المتلقي أو السائح المدة التي یستغرقها في الخروجو 

شیر النزهة تلأنّ  ،Promenadeیمكن أن یختلط المفهوم بمصطلحات مشابهة أخرى مثل 

ذا الخروج ساعة تمثل في الترویح عن النفس وقد یدوم هروج المإلى الغرض من الخ فقط

أو یوما أو أكثر، ونظن أنّ هذا ما جعل المترجم یضیف في الاقتراح الثاني صفة "یومیة" 

 ثر وضوحا ومفهوما  للمتلقي.فقد اعتمد على الإضافة لیكون المقابل في اللغة الهدف أك

التركیز كثیرا على الغرض منه والمتمثل أیضا ما نلاحظه في تعریف النزهة أنه یتم 

في الترویح عن النفس والترفیه والتسلیة في حین في تعریف المصطلح الفرنسي یتم 

 .التركیز على مدة الرحلة

 ؟  فهل تدارك الثغرة المشار إلیها أعلاه من خلال هذه الإضافة 

في الحقیقة بمدة الزیارة، وإنّما بوتیرتها. لا توحي  Addition إنّ هذه الإضافة   

وهو  Faux sensكل یوم، بالتالي فالمعنى هنا خاطئ تكرارهیعني  بشكل یوميفالقیام بفعل 

فالمتلقي في حال تعرضه .مخالفا للمعنى الأصليمفهوما  لأنّ المترجم أنتج خطأ ترجمي

م أن هذه النزهة تتم یومیا للمصطلح فیمكنه الفهم بطریقة مخالفة  للمعنى الأصلي، فیفه

 بشكل متكرر.

 ،للمصطلح الأصل ضمن المقترحات المقدمة أعلاه في ظل غیاب ترجمة مناسبة

مصطلح رحلة  نااختر  ).ساعة 24لا تفوق ( رحلة قصیرةترجمة شارحة تتمثل في: نقترح 
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قصیرة ذلك أن الرحلة هي الانتقال من مكان إلى أخر قصد الترفیه والاستجمام والصفة 

قصیرة لتبیان أنها لا تدوم مدة زمنیة طویلة. وإضافة الجملة الشارحة بین قوسین للتأكید 

على أن الرحلة لا تفوق یوما واحدا وهذا بغیة توضیح الأمور بشكل جید للسائح دون 

 .غموض وجود أي

 Guide: مصطلح  ثالثال نموذجال.3.3.3

أما في  .كل ما یرشد على شيء مایدل على هو عبارة عن اسم   Guide مصطلح

مختص في  إذ یدل تارة على شخص: سیاق السیاحة الذي یهمنا هنا، فهو ثنائي المعاني

(أنظر: ق على الأماكن  خلال الجولاتالسیاحة  یرافق السیاح و یعلّ 

Accompagnateur( ص للسیاح ویعطي معلومات عن تاب مخصّ ك، وتارة أخرى على

  . )Emilie V, s.d, p.19( مدینة أو منطقة أو بلد ما

كتاب یحتوي على معلومات على أنّه  الكتروني یعرف  أیضا في معجم سیاحي كما

یستخدم أیضًا أنّه و مختلفة عن بلد أو منطقة ما قد تكون مفیدة للسیاح أثناء إقامتهم. 

ما من خلال زیارة مواقع الشخص الذي یهتم  بالسیاح ویرشدهم إلى مكان  للدلالة على

یمكن للمرشد أن یعمل بشكل مستقل أو أن یوظف من قبل و أثریة ومدن ومتاحف. ومعالم 

، إذا كان ثنائي اللغة، أن یعمل كمترجم فوري یمكنهكما احي أو منظم رحلات. مكتب سی

 ).سا18، على 2020 /28/2 : ، ت.ز voyages.com-des-www.bourse( للسیاح

http://www.bourse-des-voyages.com/
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في اللغة الفرنسیة في حد ذاتها یشیر إلى  guide مصطلح یتبین لنا إذن أنّ     

ستفید منها معلومات حول مكان معین یعلى : الكتاب الذي یحتوي هما اثنین معنیین

أو الشخص الذي یرشد السیاح ویرافقهم خلال جولاتهم. كما تمت  ؛ السیاح أثناء إقامتهم

یعمل إما بالإشارة إلى أنّه إضافة بعض میزات المرشد السیاحي في التعریف الثاني  

ه في حال ما إذا كان المرشد متمكنا من اللغتین أنّ ،و نا من طرف مكتب مامستقلا أو معیّ 

 . ترجمان للسیاحالفیمكنه لعب دور  

فهل قام المترجم هنا بمقابلة المصطلح الأصل الثنائي الدلالة بمصطلح عربي ثنائي 

یز؟ ذلك ما سنراه في الدلالة؟ أم إنّه فضّل فصل الدلالتین ومقابلة كل منها بمصطلح مم

 ما یلي:

 مصطلحات علوم السیاحةالموحد لمعجم الالترجمات العربیة المقترحة في تتمثل   

 أنسب ؟ . فأیهمالدلیو  : مرشد مصطلحي في

 علىیعرف في معجم المعاني الجامع ، وهو 'أرشدَ 'فعل اسم فاعل من 'المرشد'-

،  www.almaany.com( یقوم بدور التَّوجیه والإرشاد الذي ، والشخص:  الواعظ هأنّ 

 ).سا19، على 28/2/2020ت.ز: 

فالمقصود من المرشد هو المرشد  ،میدان السیاحة مختصة فيمدونة بحثنا  بما أنّ 

أخذهم في ه الشخص الذي یرافق السیاح ویأنّ على السیاحي والذي یعرف بصفة عامة 

http://www.almaany.com/
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وسیاحیة ویزودهم بالمعلومات التي یرغبون في معرفتها  جولات  إلى أماكن أثریة

 . یحتاجونها خلال رحلتهم و

، وهو یشیر في اللغة العامة إلى البرهان 'یدل'عل من فعل هو اسم فا'دلیلال'و

أمّا باقترانه بمجال السیاحة، فهو یرادف مصطلح المرشد السیاحي، والعربون والدفتر. 

ة بموضوعٍ ماویشیر أیضا إلى   ؛ حیث نجدكتابٌ یدلُّ القارئ ویرشده إلى معلومات خاصَّ

ت.ز:  ،www.almaany.com(ودلیل المتاحف ودلیل المعالم  دلیل الفنادق

 ). د20وسا19،على 28/2/2020

على الشخص الذي یرافق السیاح خلال  إذن 'مرشد'لمصطلح الأول ا یدل     

 'دلیل'اني أما بالنسبة للمصطلح الث. جولاتهم السیاحیة و یقوم بدور الإرشاد و التوجیه

ة  یعنيف في المجال السیاحي الكتاب الذي یدلُّ القارئ ویرشده إلى معلومات خاصَّ

أي كتاب یقوم بعرض وجهات سیاحیة ومواقع أثریة من خلال تقدیم  ،بموضوعٍ ما

ة عن هذه الأماكن و كذلك إثارة ن السیاح من أخد فكرة أولیمعلومات عامة وخاصة تمكّ 

 .هاالتوجه إلی في زیارتها و همفضولو  تهمرغب

في حد ذاته یشیر إلى معنیین في اللغة   guide المصطلح الفرنسي أنّ  إلىأولا  نشیر

الثاني  یتمثلكتاب یحمل معلومات حول وجهة سیاحیة معینة و  فيالأول یتمثل الفرنسیة، 

 .الشخص الذي یرافق السیاح ویرشدهم خلال رحلتهم أو جولاتهم السیاحیة في

http://www.almaany.com/
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مصطلح یدل : اقتراح مصطلحین في اللغة العربیةإلى المترجم ب أدّىهذا ما لعل  

خر یدل على الشخص و المصطلح الآ دلیلكتاب وهو مصطلح العلى المعنى الأول أي 

وضعت مصطلحا للدلالة التي  . فعكس اللغة الفرنسیةالمرشدالذي یرافق السیاح وهو 

، ونعتقد في معنى لكل مصطلحباستعمال اللغة العربیة  تسمح، على معنیین مختلفین

من حیث الحفاظ على المفهومین المختلفین في اللغة  وفق في ترجمته  الحقیقة أنّ المترجم

ي الإبهام والغموض لدى القارئ دالمصدر والتعبیر عنهما بمصطلحین مختلفین لتفا

 المتلقي. 

سیاحي" لكل" من بالنسبة للمكافئ الأنسب حبذا لو قام المترجم بإضافة اللفظ"

" وذلك لزیادة المصطلحین تخصیصا في ومرشد سیاحي" دلیل سیاحيالمصطلحین، "

 في اللغة العامة للدلالة على معنى عام.حیث یمكننا وجود دلیل و مرشد  مجال السیاحة.

رجم لا یتقید باللغة الأصل تقیدا غیر محدود، بل یبین لنا هذا المثال، أنّ المت    

 ویستجیب لمتطلباتها ویلم بإمكانیاتها.  حترم اللغة الهدف أیضا،إنّه ی

 voyage؛ trek؛  Randonnée: مصطلحات  رابعاللنموذج ا.4.3.3

، فإنّنا ذات مصدر واحد في كل نموذج اتإن كنا قد تعاملنا قبل هذا مع مصطلح

وقبل أن نكشف عن سبب تعدد  قفي لغة المنطل ثلاثة مصطلحات عسنتعامل هذه المرة م

 . حدابتحلیل كلّ منها على  في مرحلة أولىالمصطلحات المصدر في هذه الحالة، سنقوم 



 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   110                                                                      
 

  Trekkingأو trekهذه المصطلحات لها علاقة مباشرة بمجال السیاحة ، فمصطلح 

 التي سیاحیةال من الأنشطة  نوع " فهوtourisme d’aventureب"ا یعرف مینتمي إلى 

تثیر اهتمام العدید من السیاح خاصة منهم الذین یبحثون عن البساطة والراحة والانفصال 

 (Annabelle,2017,p38).الطبیعة الممیزةفي  والاسترخاءعن الحیاة الیومیة 

وهو ما یعرف  ةفهي تشكل بحد ذاتها نوعا من أنواع السیاح"  Randonnée "أما

السیاح بمختلف ، وقد أصبحت نشاطا سیاحیا یمارسھ  "Tourisme de randonnéeب"

أنواعهم ومستویاتهم المعیشیة ،ذلك أن هذا النشاط على عكس الخدمات السیاحیة الأخرى 

له عدة ایجابیات یستفید منها السائح كالاحتكاك المباشر مع یكون أقل تكلفة ، كما  أنه 

ومختلف السكان القاطنین بالمناطق واكتشاف الأماكن الطبیعة والذي یقلل من التوتر 

  (Atout France, 2019, P11-12) .الجبلیة

السیر على الأقدام لمسافة طویلة  اسم مؤنث یدل على:  Randonnée مصطلح -

و Trek، وهو مرادف لمصطلحي عادة في المناطق الجبلیة ذلك كونیو 

Trekking)Emilie Viret, p29). 

نزهة  طویلة على أنّه    Randonnéeمصطلح ویعرّف القاموس الفرنسي لاروس    

مشیا على الأقدام أو بالدراجة أو على ظهر الخیل أو على عادة المدى نقوم بها 
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معلما بإشارات ( . ویتبع القائمون بهذه النزهة في أغلب الأحیان مسارا الزلاجات... إلخ

Larousse de poche, 2001 : 109(. 

على الأقدام في  مشيبالكون ی هذا النوع من النزه أنّ  إلىالتعریف الأول یشیر  

كون یقد  بلبالضرورة سیرا على الأقدام  لا یكونه أنّ  علىالتعریف  ، بینما یؤكدالجبال

 . بالدراجة أو على ظهر الخیل أو بالزلاجات...إلخ

 وسیلة التنقل في هذا المفهوم.بالتالي، فإنّنا نعتقد أنّه من المهم أن نتأكد من 

یشیر إلى   Randonnéeبرجوعنا إلى موقع معالجة اللغة الفرنسیة، نجد أنّ مصطلح 

رحلة طویلة وغیر منقطعة قد تكون مشیا على الأقدام أو باستعمال وسائل تنقل أخرى 

 سا17، على  7/3/2020 ، ت.ز:cnrtl(مثل الدراجة والسیارة وهي تكون في الجبال 

 . )د13و

ویلة نوعا ما في الخروج في نزهة ط یعنيrandonnée مصطلح  أنّ  نستنتج

الدراجة أو ركوب إما مشیا على الأقدام أو ببحیث یتنقل القائمون به ، المناطق الجبلیة

 ...إلخ.الخیل

لمشي على الأقدام لمسافات ا یشیر إلىنجلیزي الأصل إمصطلح :  Trekمصطلح -

ذلك لزیارة الأماكن التي یتعذر الوصول إلیها المرشدین والحمالین و الجبل رفقة في طویلة 

 ).Emilie .V, s.d, p37( بأي طریقة أخرى
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ویقدم الموقع الالكتروني الخاص بالسیاحة الجبلیة تعریفا مشابها للتعریف السابق،   

أو المشي على الأقدام باعتباره أنّ هذا المصطلح المقترض من اللغة الإنجلیزیة یعني 

التنقل  تقدر بأكثر من یوم واحد، وتتمثل في فترة طویلةتدوم  سفر أو رحلة على الأقدام

،  2020 /20/3، ت.ز: https://camdewoods.comوقطع مسافات طویلة ( في الجبل

 .)د05وسا18على

في مكان الرحلة وطولها  المفهومین یتفقان أنّ ما سبق من خلال  نلاحظ   

وطبیعتها، لكنها یختلفان في طریقة التنقل الذي قد یتخذ عدة أشكال بالنسبة لـ 

Randonnée  بینما یكون مشیا على الأقدام فقط في ،trek .  لفت انتباهنا استعمال كما

 سنعرّفه فیما یأتي.  والذيفي التعریف الثاني voyage مصطلح 

مكان بعید من مكان إقامة  یعني الذهاب إلى: اسم مذكر voyageمصطلح -

 ).سا19، على 2020 /20/3، ت.ز: www.linternaute.fr(الشخص 

 فإنّ الثالث ، متقاربین trek و Randonnée  إذا كان المصطلحان الأولان    

voyageوقد یتخذ أشكالا مختلفة تماما عن نوع السفر الذي  ابكونه عام یختلف عنهما

ولهذا، فلا بد أن ، voyageیتمیز به المفهومان السابقان اللذان یعتبران نوعا من أنواع 

 نتساءل عن سبب إدراج المصطلح الثالث في هذه القائمة.

https://camdewoods.com/
http://www.linternaute.fr/


 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   113                                                                      
 

إلى  تشیرولعلّ ما یزید من حیرتنا هو أنّه تم اقتراح ترجمة واحدة لثلاثة مصطلحات 

 . نزحه (سفرة بعربة تجرها الثیران) : في مصطلح لترجمة، وتتمثل هذه امفاهیم مختلفة

 ، ینزح، نزحا ونزوحا.مشتق من الفعل نزح مؤنثاسم هي لغة  'النزحه'-

نأى وبعد، إذ نقول نزحت الدار أي بعدت، ونزح الشخص عن  ویعني الفعل نزح 

خرجوا وابتعدوا من مقر سكنهم نى بلاده أي رحل عنها، ونزح السكان بمع

)www.almaany.com :سا19،على  21/3/2020، ت.ز.( 

 ،توظیف كلمة نزحه في المعاجم و القوامیس العربیةعلى أثر لخلال بحثنا لم نعثر 

والانتقال للاستقرار بمكان  السكنبصفة عامة الخروج عن مقر  الذي یعنينزوح ال نجد بل

 آخر.

 ،نزحه (سفرة بعربة تجرها الثیران) المقترحة في المعجم: ترجمةالفي المترجم   إعتمد

كمقابل في اللغة الهدف والذي  'نزحه'حیث اختار أولا  مصطلح  ،الترجمة الشارحة على 

ثم قام بشرحه بین قوسین  یعني انتقال الشخص من مكان سكنه للاستقرار بمكان آخرقد 

ونشیر إلى أنّ هذه الترجمة لا تعبر عن أي مفهوم من المفاهیم  ضیح المعنى،بغرض تو 

منها معنى  عطي معنى خاطئقد ت ، فهيفیما سبق قمنا بتوضیحهاالفرنسیة التي 

 .بالمكان المنتقل إلیه الاستقرار

http://www.almaany.com/
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 خطأالمترجم باقتراح تسمیة جدیدة، فإنّه ارتكب حسب رأینا اجتهاد بالرغم من   

ولعل ما یزید الطین  الإبهام.قي أو السائح في شيء من الغموض و قد یوقع المتل ترجمیا

 المتمثلة في (سفرة بعربة تجرها الثیران)بلة هي الجملة الشارحة التي أضافها بین قوسین و 

المعنى المقصود من خلال المصطلح المصدر  ' قد تعبر نسبیا عن جزء منسفرة'فكلمة : 

عربة 'عن توظیف عبارة  اأمّ الانتقال من مكان إلى آخر،ب التي تتمالرحلة  والمتمثل في

وسیلة نقل  ها تشیر إلىلأنّ ،الثلاثة ةالفرنسی اتفلا علاقة لها بالمصطلح 'تجرها الثیران

من أولا لنقل حبوب البنّ  كانت تستعملو  منتصف القرن التاسع عشرترجع إلى  قدیمة

على ساحل المحیط  Puntarenas ریكا الأوسط عبر الجبال إلى بونتاریناسوادي كوستا

 .) د30سا19، على 20/3/2020، ت.ز:  https://ich.unesco.org( الهادئ

فإنّها أدت إلى تغلیطه،  توضیح المعنى،من هذه الجملة هو غرض إن كان ال

 وبالتالي فإنّه من الضروري حذفها نهائیا. 

نوّد أن نشیر أولا إلى أنّنا لا نبحث عن مصطلح واحد مكافئ للمصطلحات      

یرادف voyage الثلاثة التي تعنینا في هذا المثال، لأنّنا وكما أشرنا سابقا، لا نعتبر أنّ 

Randonnée  و trek  ّوالمعروف أن . voyage؛ بالتالي، فإنّنا لا  هو السفر في اللغة العربیة

 عن ترجمة أخرى له.  الجدوى من البحثنرى 

https://ich.unesco.org/
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المعاجم المختصة في بعض اللذان تعتبر   trekو   Randonnéeأمّا فیما یخص 

مراعاة هذا بیّنا أنّ هناك فرق بینهما. بالتالي، فإنّنا نقترح  فإنّنا ن،ترادفامأنّهما السیاحة 

 بتبني ترجمتین مختلفتین.الفرق 

بالمصطلح المركّب  Randonnée نقترح ترجمة مصطلح فإنّنا  على هذا الأساس، و

، لأنّ مصطلح رحلة یدل على طول مدة السفر وإمكانیة تعدد وسائل التنقل 'رحلة جبلیة'

كما یكون الحال فیها، ویوحي أیضا بأنّها غالبا ما تكون منظمة ومسارها معروفا مسبقا 

 في المفهوم المصدر.

: فبالرغم من  'رحلة جبلیة على الأقدام'شارحة ال بالعبارة  trekونترجم مصطلح    

طول هذا المصطلح، فإنّنا نرى أنّه من المهم أن نسلط الضوء على أنّ التنقل في الجبل 

هنا لا یكون إلا مشیا على الأقدام وذلك تجنبا لأي سوء فهم قد یحدث بین السائح 

 .والوكالة أو المؤسسة السیاحیة التي تقترح هذا النشاط

 Aéronef    مصطلح : خامسال النموذج.5.3.3

 .nefوAéro :اسم مذكر مركب منAéronef   مصطلح

عني القارب وسفینة تمشي ی nefالاسم المؤنث ، و تعني 'الجوي' Aéro السابقة 

 ).د10سا8،على 2020 /16/5، ت.ز: www.linternaute.frبالشراع (

http://www.linternaute.fr/
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وبتركیب هذین اللفظین، نفهم من المصطلح  أنّه یدل على وسیلة نقل جویة    

تشبه السفینة الشراعیة. ویكمن هذا الشبه في أنّها تنقل الركاب، وفي أنّها تتحرك بفعل 

  الهواء.

رتفع یو  ،أخف من الهواءكون الذي ی aérostat :هما هذه الوسیلة إلى نوعینوتفترق 

 ومن أنواعه ،الهواء الساخن أو الغاز أي عن طریق دافعة أرخمیدسباستخدام في السماء 

یتمثل النوع الثاني و  .Montgolfière dirigeableه والمنطاد الموجّ  Montgolfièreمنطاد ال

أثقل من الهواء وله أجنحة ثابتة، ویرتفع من خلال القوى الدینامیكیة  هوو  aérodyne  في

 cerfs-volantsالطائرات الورقیة و planeurs  الطائرات الشراعیة  ومن أنواعه الهوائیة

 ).د30وسا8،على 2020 /16/5، ت.ز:  www.clefi.fr(وغیرها

في  التحركجهاز قادر على یشیر إلى   Aéronef مصطلح نفهم مما سبق أنّ       

عتمد على دافعة أرخمیدس یمن الهواء و أخف  الأول ،الهواء  وینقسم إلى صنفین

عتمد على القوى الدینامیكیة الهوائیة، و كلا الصنفین یأثقل من الهواء و  والثاني ،للارتفاع

 حتوي علیه.یلا  منها ماحتوي على محرك و ی ماعدة أنواع منها  إلى یتفرقان

فوسائل النقل  متكاملان ،بینهما روابط قویة و قطاع السیاحة وقطاع الطیران  إن

 لیو فانغأكدت الدكتورة حیث  هاما في تنمیة القطاع السیاحي،الجوي تشكل عنصرا 

Fang   Liu  ملیار سائح یعبرون الحدود الدولیة كل عام، وأكثر من نصفهم  2.1أن "نحو

 (Fang, 2017).على متن طائرات السیاحیة  یصلون إلى مقاصدهم 

http://www.clefi.fr/
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بدورهما إلى  یتفرعان ن من الطائراتوالذي یشمل نوعی Aéronefلمصطلح وبالنسبة 

ویطلق علیه في  "  aviation légère"ـینتمي إلى ما یسمى ب ، فهوكما ذكرنا سابقا أنواع

 ویمثل مجموع الطائرات الطیران خفیف الوزن"اللغة العربیة "الطیران الخفیف أو 

 . المنطاد والمنطاد الموجه والطائرات  لمخصصة للترفیه والریاضة والسیاحة الجویة مثل:ا

)http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Aviation ،02/10/2021 على،

 .)د30سا13

التي في ظل وجود عدة أنواع من هذا النوع من وسائل النقل، وتشابه المصطلحات 

تطلق علیها وتقاربها، نتساءل عن المقابل أو المقابلات التي وضعت لهذا المصطلح 

 الفرنسي.

؛ ليآمنطاد جوي؛ مركب بالحدیث عن المقابلات المقترحة، فهي كما یلي:      

 .منطاد موجه

 ' مصطلح مركب من جزئین هما: مركب وجوي.مركب جوي'-

اسم مشتق من فعل ركب، وهو یعني ما یُركَب علیه في البر والبحر، أي  'المركب'

، إذ نجد المركب الشراعي والمركب التجاري والمركب الفضائي یُعتلَى في البرّ والبحرما 

 ).د03سا14،على 17/5/2020، ت.ز: www.almaany.com(وغیرها

http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Aviation
http://www.almaany.com/
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أَيْ مَا  ؛ ، وهو یطلق على ما یرتفع في الفضاء والسماءمَنْسُوبٌ إِلَى الجَوِّ اسم 'جويّ'

، على 17/5/2020، ت.ز: www.almaany.com(بَیْنَ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ  یكون

 )د15سا14

 فالمركب الجوي عبارة عن وسیلة یُركَب علیها وترتفع في السماء.

ورد  "مركب جوي" ولكن دون جدوى ،فقط ـحاولنا البحث عن تعریفات أخرى لوقد 

 وهي لیست بمصدر معتمد، الالكترونیة الویكیبدیا موسوعة"مركبة جویة" في  مصطلحهذا 

ومن ؛  أو أي غلاف جوي آخر الغلاف الجوي للأرض فيطائرة یمكنها أن تطیر بمعنى 

ومنها المركبات من الهواء  خفالمركبات الجویة الأمنها ء، الهوافع بفعل تتر  هامیزاتها أنّ 

 ).سا15، على17/5/2020، ت.ز: www.ar.wikipedia.com(ثقل من الهواءالأ الجویة

وقد وجدنا توظیف "مركبة جویة " في المواقع الالكترونیة السیاحیة والمقالات 

 الصحفیة وغیرها.

جسم بالونيّ  و قبَّة هوائیَّة انطاد، وهو عبارة عن المُنطاد اسم مفعول من فعل-

ضخم یطیر بسبب امتلائه بغاز الهیدروجین أو غیره حاملاً في أسفله سلَّة كبیرة یجلس 

 ).د20سا15، 17/5/2020، ت.ز: www.almaany.com(فیها المسافرون

كیس كبیر من نسیج خفیف متین غیر مساحيّ یُملأ بغازٍ أخفّ من  هبأنّ  عرفوقد 

على، وقد یُخصّص فیه مكان للركّاب، ومنه نوعٌ الأالهواء، أو بالهواء السّاخن فیرتفع إلى 

http://www.almaany.com/
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D9%84%D8%A7%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B1%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D9%84%D8%A7%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B1%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%88%D9%8A
http://www.ar.wikipedia.com/
http://www.almaany.com/
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یُدار بآلة أو یسیر بمراوح، ومنه نوع صغیر یُطلقه راصدُ الطَّقس إلى أعلى لتعیین سُرعة 

 .)209،ص2008غة العربیة المعاصرة، (معجم الل الرِّیاح واتِّجاهها

بدون توجیه شعوريّ  وهو ما یصدر تلقائیّاً عن الجسم آلةاسم منسوب إلى  'آلي'-

ویعني  مِنْ دَاخِلِهِ. ،بِشَكْلٍ ذَاتِيٍّ  أي آلِيٍّ  یَتَحَرَّكُ بِشَكْلٍ  إذ نقول أو استجابة لمؤَثّر خارجيّ 

 ).176 ،ص2008(معجم اللغة العربیة المعاصرة،  أیضا كل ما یشغل بفعل آلة معینة

وهو و'المنطاد الآلي' إذن هو كیس كبیر خفیف یرتفع في الهواء بدافع آلة      

 مخصص لنقل المسافرین جوا.

هَ  'هموجَّ '- أو توجیهه عن  تحدید مسارهشيء یتم وهو یعني  اسم مفعول من وجَّ

 ).سا18، على 17/5/2020، ت.ز: www.almaany.com(بعد

 ه هو نوع من المركبات الجویة التي یتم توجیه مسارها عن بعد.فالمنطاد الموجّ 

لح عام قد طالذي اقترحه المترجم مص 'المركب الجوي' إنّ المصطلح الأول    

مراكب  وغیرها، لأنّ جمیعها عبارة عنمن طائرة ومروحیة  الأجهزةیطلق على عشرات 

بل إنّنا قمنا بتفكیكه لغویا من أجل  ،جویة. كما أنّنا لم نجد أنّ المصطلح مستعمل

لمركب تأنیث  هووالذي  'مركبة جویةما وجدناه هو أنّ مصطلح' لكن، توضیح معناه

المركبات الجویة تنقسم إلى  طائرة تطیر في الغلاف الجوي، و أنّ  ، یستعمل لتسمیةجوي

المصطلح  مفهوممع نسبیا ، و هذا التعریف یتطابق من الهواء: أثقل وأخف  نقسمی

http://www.almaany.com/
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ن لنا التعریف الوارد في معجم المعاني الجامع أنّ المركبة . كما بیّ الفرنسي الأصلي

مصطلح العام ل التعریف عادرة على الطیران في الجوّ. وهذا یتطابق مق الجویة هي مركبة

Aéronef  . 

' همنطاد موجّ 'و  'ليآمنطاد في مصطلحي ' والمتمثلةالثانیة والثالثة  تینأما الترجم

. والمناطید بصفة عامة تندرج ضمن المركبات الأخف Aéronefفتشیران إلى نوعین من 

بالتالي، فإنّنا نرى أنّ الرئیسیة،  Aéronefوهي نوع من أنواع Aérostat   من الهواء 

لا تغطیان المفهوم المصدر كلیا، بل إنّها تعبّران عنه تعبیرا ناقصا ن یالترجمت تیناه

 وجزئیا. 

 في اللغة العربیة هو Aéronefى ما سبق، فإنّنا نرى أنّ مكافئ مصطلح إلاستنادا    

الذي  ، والتي لا نعتبرها معبّرة تعبیرا شاملا ودقیقا عن المفهوم الأصل''مركبة جویةعبارة

ونحن نؤكّد في كل  شائعة ومتداولة.، لكنها لا تعطي معنى خاطئا، وهي الآخریحمل هو 

 تؤدي شرط ألاّ ومعبّرة ولو نسبیا عن المفهوم، مرة على أنّه في حال وجود ترجمة متداولة 

معنى خاطئا، فإنّنا نفضل دائما عدم الارتجال والمبادرة بخلق مصطلحات جدیدة، لأنّنا 

في إنتاج فوضى اصطلاحیة بدل أن نحاول توحید بهذه الطریقة نكون قد ساهمنا 

 المصطلحات وتنظیمها. 
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ن لنا هذا المثال أنّ عامل التداول والاستعمال قد یكون أحیانا أهم من دقة یبیّ 

 التعبیر. 

 ; Open Jaw)bec ouvert  : مصطلح سادسال النموذج.6.3.3

trajet ouvert( 

 .Jawو  Openمن كلمتین ةبمركّ عبارة إنجلیزیة OpenJaw  مصطلح

المعجم الفرنسي دون إخضاعه للنظام  فيإذ تم اقتراض المصطلح وإدراجه  

 الصوتي أو النحوي للغة الهدف.

، أو كصفة بمعنى ما كان مغلقا كفعل بمعنى فتح Openالكلمة الأولى تستعمل     

 ).د50وسا5،على 7/6/2020، ت.ز: www.dictionary.cambridge.org( مفتوح

وقد دخلت هذه الصفة في اللغة الفرنسیة للإشارة إلى منافسة یشارك فیها المحترفون 

 وعامة الناس؛ أو لوصف تذكرة طائرة أو قطار لم یتم تحدید تاریخ الذهاب أو الرجوع فیها

)www.linternaute.fr :سا6، على 7/6/2020، ت.ز.( 

فك اسم یدل على جزء من الوجه یتواجد في أقصى الفم، وهو ال Jaw و    

)www.dictionary.cambridge.org :سا6،على 7/6/2020، ت.ز.( 

http://www.dictionary.cambridge.org/
http://www.linternaute.fr/
http://www.dictionary.cambridge.org/
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مدینة من  -أ–بلد إلى دخول تذكرة طائرة تسمح للمسافر بال تعني"  Open Jaw"أما 

. كأن یدخل مسافر -أ–البلد نفسه فيقد لا تكون  أخرى مدینة من الرجوع إلى بلدهو 

شرط أن تصدر  ،جزائري إلى أوروبا أولا من مدینة روما، ثم یغادر القارة من مدینة فیینا

تذكرتي الذهاب والإیاب عن شركة الطیران ذاتها؛ أي أن یسافر المسافر في ذهابه وفي 

، كما نجدها یتم تقدیم هذه التذكرة بشكل عام للجولات السیاحیةرجوعه مع الشركة نفسها. و 

 السفر من الجزائر إلى السفر لمسافات طویلة، مثلیتعلق الأمر ب حینكثیرة الاستعمال 

،على 7/6/2020، ت.ز: voyages.com-des-www.bourse(الأمریكیة لایات المتحدةالو 

 ).سا11

لا یصل فیها المسافر إلى هي تذكرة ذهابًا وإیابًا  Open Jawوبتعبیر آخر، فإنّ 

ویوضح موقع نزل لأول مرة.  نفسها أینالمدینة  منأو لا یغادر نفسها مدینة المغادرة 

educalingo خطوط المسار بین المطاراتك، والذي یرجع إلى أنّ سبب تشبیهها بالف 

 تشبه خط الفك المفتوح، بدلاً من حلقة مغلقة زاویة مفتوحة تشكل

)https://educalingo.com :سا13،على7/6/2020، ت.ز.( 

السفر  مفهوم هذا المصطلح باعتباره تسمیة تشیر إلى Cambridge قاموسویلخص 

الراكب إلى مكان واحد ویعود من مكان مختلف، حیث یرتب  ایسافر فیه، عن طریق الجو

وقد یستعمل في السفر وسائل نقل  ،السفر بین مكانین

 ).سا13، على 7/6/2020، ت.ز: .Cambridge.dictionary.orgwww(مختلفة



 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   123                                                                      
 

تقدم عادة  هو تذكرة طیران Open Jawتجمع جل التعریفات التي قدّمناها على أنّ    

تسمح لصاحبها بالسفر بالذهاب إلى مدینة والعودة إلى بلده من  للجولات السیاحیة ،حیث 

ویجب أن تكون كل من ، في الذهاب توجه إلیهممدینة ومطار مختلفین عن أولئك الذین 

 .التي یسافر معها الراكبنفسها مدینتي المغادرة والوصول تخدمهما شركة الطیران 

للسائح حیث تجعل رحلته أكثر " وسیلة وخدمة سیاحیة Open Jaw تمثل تذكرة "

لمغادرة من یمكن للسائح ا طویلة.خاصة للذین یسافرون لمسافات متعة وتنوعا ومرونة 

 هلعودة إلى مدینة مختلفة عن نقطة مغادرتا مدینة مختلفة عن تلك التي وصل إلیها أو

ربح  من جهة أخرى یمكنه أیضا،فهو من جهة سیزور مدن و مناطق سیاحیة مختلفة و 

ستزور الولایات المتحدة ،  " على سبیل المثال :ف الوقت أي التقلیل من مدة السفر، 

وستصل عبر نیویورك ، وتنظم رحلة ستأخذك إلى لوس أنجلوس. من الواضح أنك ترید 

أن تغادر مباشرةً من لوس أنجلوس إلى باریس عند عودتك ولا تضطر إلى العودة عبر 

یورك وهو الأمر الأكثر إرهاقًا ویقلل من الوقت الذي ستقضیه في نیو 

 (Bertrand, 2021)كالیفورنیا.

هذا المصطلح في مدونة بحثنا مرفقا بمرادفین باللغة الفرنسیة موضوعین  وقد ورد 

. إنّ هذین المصطلحین هما ترجمتان trajet ouvertو bec ouvertهما  بین قوسین

 ةقابلبم ث قام المترجم في المصطلح الأولالإنجلیزي المقترض، حیفرنسیتان للمصطلح 

Jaw (الفك) بـ   bec تغییر لفظيقام ب حیث  عدیل وذلك باعتماده على الت المنقارهي  و 
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مجازي وقد حافظ بهذه الطریقة على التعبیر ال ،ouvertبـ  open وقابل لنقل نفس الفكرة،

ومنقار  خطوط المسار الجوي لمطاري الذهاب والإیابالأصل والتشبیه الموجود بین زاویة 

بمقابله المعجمي الفرنسي المباشر  Jawلقد كان من الممكن ترجمة  المفتوح. الطائر

mâchoireولعل السبب في  ،، لكن المترجم غیّر المشبه به واختاره أن یكون منقار الطائر

 أمّا المصطلحعادة ما یكون مفتوحا.  منقاره الطائر أقرب لمجال الطیران وأنّ  ذلك هو أنّ 

حذف فیها المجاز وتم  Explicitationتصریحیة فهي ترجمة trajet ouvert الثاني 

الذي یتبّعه المسافر الحامل لهذه  Trajet  التصریح بالمعنى المقصود وهو أنّ المسار

 مفتوح غیر مغلق.التذكرة 

تستعمل اللغة الفرنسیة مصطلحا إنجلیزیا مقترضا للإشارة إلى المفهوم الذي     

إرفاق هذا المصطلح بمصطلحین حلّلناه سابقا، وقد حرص مؤلّفو المعجم الموحد على 

 . محل المرادفینفرنسیین وضعوهما في 

  ؟ نقل المفهوم إلى اللغة العربیةفكیف تم 

؛  رحلة منفرجة:  المعجم الموحد المصطلح الأصل بالطریقة التالیة نقل مترجمي

رحلة مفتوحة (رحلة بها فجوة أي غیر مكتملة جزء منها بالطائرة وتصلح للقیام بجزء آخر 

 .بوسیلة أخرى)
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لم نجد في الحقیقة تعریفا لهذا المصطلح في القوامیس والمراجع :  'رحلة منفرجة'-

 . حداالعربیة، ولتعریفه، فإنّنا سنقوم بتفكیكه وتحلیل كل من لفظیه على 

؛ وهي تعني  رِحْلات و رَحَلات و رِحَلُ وجمعها  رَحَلَ  اسم مشتق من فعل:  رِحْلَةال

على سا18، على 07/06/2020، ت.ز: www.almaany.com(انتقال إلى مكان آخر

 .)د12

ویعرفها عبد االله حمادي بقوله : " إن الرحلة سواء كانت بریة أو بحریة أو كانت من 

وإسقاط الفاصل ق حاجز المسافات اإنجاز  فردي أو جماعي تعتبر محاولة لاختر 

وهو یشیر هنا إلى غرض ).108ص، 2000،حمادي ".( والزمان  الجغرافي بین المكان

العالم الآخر والشعوب بمختلف أنواعها السیاحة وهو الإطلاع واكتشاف  أغراض  من 

 وأجناسها. 

ویختلف  الذي یعني انفتح واتسع، : اسم فاعل مشتق من الفعل انفرج منفرجةال

، أَيْ جَوٌّ صَحْوٌ بَعْدَمَا كَانَ بِهِ غَیْمٌ  ،جٌ مُنْفَرِ جَوٌّ معنى هذا الاسم من سیاق لآخر، إذ نقول 

، ت.ز: www.almaany.com(دَرَجَةً  90زَاوِیَةٌ تَزِیدُ عَلَى أَكْثَرَ مِنْ  بمعنىزَاوِیَةٌ مُنْفَرِجَةٌ  و

 .)سا7على ،8/6/2020

ولعلّ هذا المعنى الثاني هو المقصود في المصطلح لأنّنا نصف زاویة الخطوط  

 الجویة لمسار المطارات. 

http://www.almaany.com/
http://www.almaany.com/
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رحلة مفتوحة (رحلة بها فجوة أي غیر مكتملة جزء منها بالطائرة وتصلح للقیام '-

تتكون هذه الترجمة من مصطلح مركّب من لفظین هما رحلة :  )'بجزء آخر بوسیلة أخرى

 . المغلق' ویعني غیر لمفتوح اسم مفعول مشتق من الفعل 'فتحومفتوحة. وا

' في المعاجم رحلة مفتوحةعبارة 'تعریف محدد وواضح ل في حدود علمنا لا یوجد

لكننا نجدها تستعمل في بعض المواقع ، والقوامیس العربیة حتى الالكترونیة المعاصرة

(رحلة بها فجوة أي غیر  وهي أرفق المترجم هنا جملة شارحة بین قوسین السیاحیة. وقد

 ). مكتملة جزء منها بالطائرة وتصلح للقیام بجزء آخر بوسیلة أخرى

مركب المركب من لفظین، بمصطلح Open Jaw  قابل المترجم المصطلح المصدر 

بتعدیل  المترجم هو الآخر من لفظین 'رحلة منفرجة'. ولیس من الخطأ حسب رأینا أن یقوم

Modulation  ویغیّر من وجهة النظر عندما یبدل الفكJaw  بالرحلة، لأنّ المصطلح الأول

أما بالنسبة لمنفرجة ، حامل التذكرةالذي تتبعه الرحلة الذي یقوم بها  المساریصف زاویة 

فهي قد تعني مفتوحة، لكنها لما تقترن بالزاویة، فهي تستعمل في مجال الریاضیات 

 ز تسعین درجة. لزوایا التي تتجاو للتحدث عن ا

، لأنّ زاویة المسار الجوي للمسافر قد تكون سلیمةلیست  حسب رأینا هذه الترجمة

 حادة مثلا، أي أنّ نقطتي الذهاب والرجوع قد تكونان قریبتین. 
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بمصطلح  المصطلح الأصلمرة أخرى فقد قابل المترجم  ة،لترجمة الثانیا فيأما 

المنشود، نسبیا على المعنى  یعبّروهو أقرب من الأول وقد ' رحلة مفتوحةهو 'خر مركب آ

تكون سأنّ الرحلة  مثلا : فقد نفهم منه یبقى مبهما وقد یفتح المجال لعدة تأویلات لكنه

غیر محدّدة المسار مسبقا، كما إنّنا لا نفهم أنّ الأمر یتعلق بالسفر إلى منطقة بعیدة، ولا 

نعیب على المترجم الجملة كما أو كلیهما سیكون على متن الطائرة، أنّ الذهاب أو العودة 

عطي مفهوما خاطئا توقد الشارحة التي أضافها، لأنّها لا توضح المعنى المقصود 

 لأنّها توحي بأنّ  للقارئ اسلبی اطي انطباعتععبارة "رحلة بها فجوة غیر مكتملة" ف، للمتلقي

كما أنّ المترجم لم یركز على ، وهو مفهوم خاطئ تماما الرحلةتعطّل سیر مشكلة هناك 

المتمثل في اختلاف نقاط الوصول والعودة، وركّز معنى الأساسي للمصطلح الأصل ال

لیس بحتمي في هذا السیاق هذا الاختلاف  ، غیر أنّ بالمقابل على اختلاف وسائل النقل

 بل إنّه نادر.

 ل القارئ بدل أن یوضح له المعنى.بالتالي، فإنّنا نعتبر أنّ هذا الشرح یظل

بما أن الترجمتین المقدمتان لا تعبّران عن المفهوم الأصل تعبیرا دقیقا وسلیما، فإنّنا 

رحلة مفتوحة ' و'تذكرة فتح الفكبحثنا عن إمكانیة وجود مكافئ آخر، فوجدنا مصطلح '

  ).د22وسا17، على 8/6/2020.ز: ، تwww.hisour.com' (الفك
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ضل نظرا نشیر أولا إلى أنّ المصطلح الأول یعبّر عن المفهوم الأصل تعبیرا أف    

لیصبح  ،ار المفتوحنه بتغییر صیغة 'فتح الفك' بالمسلاستعماله لفظ 'تذكرة'، ونقترح تحسی

لفظ 'تذكرة'  Addition إضافةحیث تمت  ار المفتوح''تذكرة المسهو  Open Jawمكافئ 

  . Explicitation على سبیل التصریح

إن كان المصطلح الذي اقترحناه غیر واضح بالنسبة للقارئ الذي لا یلم 

ممیز ولا یختلط بمفاهیم أخرى في في الوقت ذاته بمصطلحات السیاحة إلماما كافیا، فإنّه 

تخصص السیاحة، وهو یقلّد التسمیة المصدر تقلیدا لا یفسد المعنى المنشود ولا ینقص 

 منه.

 Eductour : مصطلح سابعال النموذج.7.3.3

-Mot ومنحوت یزیة، مقترض من الإنجلهو مصطلح  Eductourإنّ مصطلح 

valiseالعبارة الإنجلیزیة  من'Educational tour'  لأنّه یتركب من الجزء الأول من لفظ

Educational ومن لفظ ،tour الذي تم الاحتفاظ بجمیع حروفه نظرا لقلة عددها .

 . حداولتعریفه لغویا، لا بد من تفكیكه والتطرق لكل لفظ على 

- Educational  صفة تنسب إلى اسم :Education  .الذي یعني التربیة

 ویستعمل هذا اللفظ لوصف كل ما یهدف إلى التربیة أو التعلیم أو التثقیف

 ).سا23،على  21/6/2020، ت.ز: www.dictionary.cambridge.com(أو التدریب  
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- Tourزیارة إلى مكان أو منطقة ما تهدف عادة إلى  : اسم یشیر إلى

الاستكشاف أو التعرّف على المكان، أو الاستجمام والترفیه 

)www.dictionary.cambridge.com :د15وسا23، على 21/6/2020، ت.ز.(  

أنّه یدل  الذي انتقل من اللغة الفرنسیة إلى اللغة الفرنسیة نفهم من هذا التركیب 

 تعلیمیا وتثقیفیا بالدرجة الأولى. ایكون الهدف منه زیارة مكان معیّنعلى 

 بأنّه صة في السیاحةتخصفي المراجع المEductour وقد ورد المصطلح     

رحلات أو جولات  للدلالة على صون في مجال السیاحةتمصطلح تقني یستخدمه المخ

مجانا على  وكالات السفر السیاحیة  الهیئات المسؤولة  تقترحهاة تعلیمیترویجیة و 

لعدة أیام مع اختبار الصیغة  یكمن الهدف من هذه الرحلات فيو ومنظمي الرحلات. 

. كما یمكن أن تنظم مثل هذه العملیات من قبل للمسافرینعلى تقدیمها  الوكالات تشجیع

، www.bourse-des-voyages.com( عملیات التطویر السیاحي في إطار دیوان

  ).د45وسا23، على 21/6/2020ت.ز:

 voyageتدریبیاأو   voyage de découverte استكشافیا السفرهذا النوع من  یعتبرو 

de formation)marketing.com-www.definitions :سا00،على 22/6/2020، ت.ز(. 

المصدر التعریفین أعلاه، أنّ المفهوم الذي یدل علیه المصطلح خلال من  یتبین لنا

یختلف عمّا فهمناه من خلال التفكیك والتحلیل اللغوي الذي قمنا به كأول مرحلة في 
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لسیاح وتقدم لهم فیها خاصة بانا نظن بأنّ الرحلة هنا ، والذي جعلدراسة هذا المثال

التقنیة من المصطلحات  Eductourفـ . معلومات عن المنطقة أو الموقع الذي یزورونه

لق خصیصا ، لأنّه تولید جدید خُ الأصیلة التي تتضمنها البطاقة الاصطلاحیة للسیاحة

ة هي عبارة عن لح مرجع آخر أنّ هذه الرحویوضّ للتعبیر عن مفهوم محدّد وحدیث. 

لاكتشاف  ، فتدعوهمسیاحیةالوكالات الموظفي بعض إلى  السفرشركات  تقدمهعرض 

، بهدف رمزیةالجدیدة على مدى بضعة أیام مجانًا أو بتكلفة والصیغ والخدمات  جولاتال

-www.monde-du(في المستقبل تعریفهم بالعروض التي سیقدمونها لزبائنهم 

voyage.com :د35سا8، على22/6/2020، ت.ز.(   

رحلة تتمثل في  السیاحي تقنیة من تقنیات التسویقEductour وبعبارة أخرى، فإنّ 

الذین سیتعرفون من موظفي الوكالات السیاحیة ل أو بسعر رمزي  عادة ما تكون مجانیة

 خلالها على صیغة جدیدة أو منتج أو موقع جدید یسمح لهم بالإلمام بالمعلومات اللازمة

 تقدیم العرض الجدید إلى زبائنهم السیاح ، فالغرض الأصلي لفكرة " من أجل، وذلك 

Eductour لیستفید منها  جدیدة  سیاحیة ووجهات ومنتجات صیغ أفضل  اختیار" هي

 السیاح ویستمتعون بخدماتها.

نتعامل هذه المرة مع مصطلح تقني حدیث منحوت من لفظین. فهل تم نقله      

إلى اللغة العربیة بالطریقة ذاتها، علما أنّ النحت تقنیة من تقنیات تولید المصطلح في 

 ؟ هذه اللغة أیضا



 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   131                                                                      
 

:  كما یليفي المعجم السیاحي لمصطلح المقترحة الترجمات العربیة وردت      

 ؛ جولة سیاحیة ثقافیة. جولة تثقیفیة

 .تثقیفیة ؛جولة:  همامن كلمتین  مركب مصطلح:  'جولة تثقیفیة' -

زیارة أو ، وهو یعني جوْلات و جَوَلات ، جمعهمصدر جال مشتق من: اسم 'جولة'ال-

 ، على22/6/2020، ت.ز: www.almaany.com(الأغراضتجوّل لغرض من 

   ). د 04و12سا

د بفروع من مشتقة من الفعل 'تثقَّف' الذي یعني تعلّم و 'تثقیفیة'- تزوَّ

 ).د10وسا12، على  22/6/2020، ت.ز: www.almaany.com(المعرفة

 یتزوّد القائم بها الجولة التثقیفیة هي جولةنفهم من هذه العبارة المركّبة إذن أنّ 

وقد اعتمد المترجم في هذه الترجمة على المحاكاة حیث قابل .بمعرفة ومعلومات جدیدة

من  بالرغمف. تثقیفیة " "ـب "educational" الذي یمثل: "educ""جولة" والجزء  ـب tourالجزء 

في المصطلح  هذه الترجمة لا تعبّر على المفهوم المقصود أن كل مقابل سلیم إلا أن

 أن نفهم بأنها جولة یقوم بها أي شخص الأصلي، تعبیرا واضحا وشاملا ، حیث یمكننا 

 أو سائح بغرض التثقیف والتزود بمعلومات وهذا لا یحمل المفهوم  الأصلي .

: جولة و سیاحیة  هذه العبارة من ثلاث ألفاظتتركب  :'جولة سیاحیة ثقافیة'-

 وثقافیة.

http://www.almaany.com/
http://www.almaany.com/
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 بالنسبة لجولة فقد تطرقنا الیها سابقا .

لتَّنَقُّلَ مِنْ بَلَدٍ إلى آخَرَ قَصْدَ  ساحَ)، والسیاحة هي ا (مصدر. "س ي ح"  سیاحیة:

، على 22/6/2020، ت.ز: www.almaany.com( .الرَّاحَةِ والتَّنَزُّهِ وَحُبِّ الاسْتِطْلاعِ 

 ).د01وسا14

التي تشمل العلوم والمعارف  ثقافةالثقافیة اسم منسوب إلى وال 

 ).د10وسا14، على 22/6/2020، ت.ز: www.almaany.com(نونوالف

بالتالي، فالجولة السیاحیة الثقافیة هي جولة یقوم فیها السائح بزیارة مواقع ثقافیة     

ونعیب على  .أو التعرّف على ممارسات أو إنتاجات خاصة بثقافة المنطقة التي یزورها

لصفة 'سیاحیة' التي قد توقع ا هذه الترجمة اعتماد المترجم على الإضافة من خلال

جهة لأنّه قد یظن أنّها جولة مخصّصة للسیاح، والأمر لیس  المتلقي في الخطأ، من

كذلك. ومن جهة ثانیة لأنّها حصرت المعلومات والمواقع التي سیتم زیارتها بخاصیة 

الثقافة. وهنا أیضا، الأمر لیس كذلك. أضف إلى ذلك طول العبارة الذي لم یؤدّ إلى 

 توضیح المعنى.

 Eductour ـ ـكمكافئ ل 'جولة تدریبیة'لح انطلاقا مما سبق، نقترح استعمال مصط

دریبهم على كیفیة تقدیم تتكوین موظفي وكالات السفر و لأنّها تهدف بالدرجة الأولى إلى 

التي تركّب منها  Educationalعرض جدید. كما إنّنا نجد معنى التدریب في صفة 

http://www.almaany.com/
http://www.almaany.com/
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صة أنّ . أضف إلى ذلك، أنّنا نجد في بعض المعاجم المتخصّ المصدرالمصطلح 

یرادف المصطلح الإنجلیزي المقترض، وهو یعني باللغة  voyage de formationمصطلح 

ونفضل استعمال مصطلح 'جولة' بدل 'سفر' لأنّها تعبّر عن  العربیة حرفیا 'سفر تدریبي'.

 تعبیرا أدق. tourمعنى 

یق خلال دراسة هذا المثال، أنّنا لما نترجم مصطلحا مركّبا عن طر ا من یتبین لن

النحت، فإنّنا لا نكتف بتفكیكه والبحث عن المعنى اللغوي لكل لفظ من الألفاظ التي 

یتكوّن منها لأنّ ذلك قد یكون مظللا. بل إنّه یتعیّن علینا قدر الإمكان البحث عن مفهوم 

المصطلح في المعاجم السیاقیة والمعاجم المتخصّصة كي نلم بمفهومه إلماما یسمح لنا 

 مته ترجمة سلیمة.فیما بعد بترج

 Chalet : مصطلح ثامنال النموذج.8.3.3

 مشتق من الكلمة القدیمةاسم مذكر من أصل سویسري  هو Chalet إنّ مصطلح

CALA محميالمكان التعني  يالت )www.chalets-lac.com:24/6/2020 ، ت.ز ،

 ).د17وسا15على 

سویسرا نجده في بناء جبلي وریفي تقلیدي في الأصل على  حیدل هذا المصطل

مغطى بألواح خشبیة و سقف بارز له من ألواح خشبیة،  یكون مبنیاوالنمسا وألمانیا، 
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، 24/6/2020، ت.ز: www.techno-science.netحمایته من الثلوج ( من أجلوحجارة 

 ).د30وسا15على 

كمصطلح سیاحي في المعجم الموحد لمصطلحات علوم  Chaletلقد تم إدراج  

 Résidences de " یعتبر من بین الإقامات  السیاحیة المعروفة بالسیاحة كونه 

Tourisme .التي یقصدها السیاح من أجل قضاء عطلة وللراحة الاستجمام

)https://citq.qc.ca/fr/classification_categories.php،25/06/2020 على،

عندما یقصدون هذا النوع  بها ). ومن بین المیزات التي یستمتع السیاحد04وسا11

بمساحتهم الشخصیة التي تتمیز بالخصوصیة والهدوء أین یمكنهم الاستمتاع  مع عائلتهم 

 .سواء في فصل الصیف أو الشتاءتحت سقف واحد وبالطبیعة والهواء الطلق 

،  dictionnaire.com/definition/chalet-https://www.le(كما یعرف بأنه :

 ).د45 سا15،على 24/06/2020

 .بني من الخشب منزل في الجبل م  -

 فیه  منزل صغیر للمتعة ، مبني على طراز المباني حیث یصنع -

 .الزبدة والجبن في الجبالالسویسریون خلال فصل الصیف 

 (كندا) منزل ریفي.  -

https://citq.qc.ca/fr/classification_categories.php%D8%8C25/06/
https://www.le-dictionnaire.com/definition/chalet
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نجد في قاموس لاروس تعریفا یتوافق مع التعریفات السابقة، لكنّه یضیف أنّ     

، وأنّه بسیطة بطریقةمبنیة  للنزهة المصطلح قد یشیر في سیاقات أخرى إلى مكان إقامة

، ت.ز: Maison de campagne )www.larousse.fr الریفي منزلالیعني في كندا 

 ).سا16، على 24/6/2020

معینة، وهو  جبلیة مبنى خاص بمنطقة أنه أساسا على chaletیدل مصطلح 

ومن هنا، فهو مصطلح معماري وثقافي في الآن  مصنوع للتأقلم مع مناخها والتكیف معه.

ذاته. فكیف قام المترجم بنقله إلى لغة یختلف إقلیمها ومناخها عن محیط المصطلح 

 ؟ الأصل

لم یقدم المترجم في هذه المرة عدة مكافئات، بل إنّه قدّم ترجمة واحدة تتمثل في   

 '.شالیهمصطلح '

منزل صغیر ، ویعني شالیهات هجمعرد ' في المعجم بأنه اسم مفشالیهورد لفظ '-

    یومی�ا   إمّا، یمكن استئجارها الاستجمام بهدفمؤسَّسة سیاحیَّة للإقامة أو  على البحر

 ).د10وسا7، على 1/7/2020، ت.ز: www.almaany.com( أو أسبوعی�ا أو شهری�ا

مخالف للمفهوم  لح العربي قد ورد في المعجم بمعنىمصطال نلاحظ أنّ    

المقصود، ذلك أنّنا نجده یدل على منزل یتواجد في المناطق الساحلیة على شاطئ البحر، 

 یشیر إلى مبنى یتواجد في المناطق الجبلیة، Chaletبینما وضحنا أنّ المصطلح المصدر 

http://www.larousse.fr/
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ثم یضیف المعجم نفسه أنّ شالیه یعني وهو مصنوع من الخشب من أجل مقاومة البرد. 

سة سیاحیة غرضها الاستجمام، وهذا المفهوم قد ینطبق جزئیا على المفهوم أیضا مؤس

 الأصل لكنّه یبقى عاما ولا یحقق غایة التمییز. 

في سویسرا على سبیل المثال، أطلق هذا  ، أنهكما وجدنا في موقع سیاحي عربي

على الأكواخ الخشبیة المعدّة للاسترخاء في الغابات والمساحات الخضراء،  "شالیه" الاسم

بینما ارتبط مفهوم الشّالیه بقربه من الشاطئ في الوجهات الساحلیّة؛ أمّا حیث لا بحر ولا 

خضرة، فیستمدّ الشّالیه هویّته من أسلوب البناء وتوزیع الوحدات ومختلف المرافق فیه 

دّم فیه من خدمات واعدة بإقامة وكذلك من تصمیمه وما یق

 ).سا14، على https://www.wego.ae/campaigns/chalets ،05/10/2021(.ممتعة

نقل المترجم المصطلح الأصل نقلا صوتیا على سبیل التغریب، وللحفاظ على 

 إلى ثقافة اللغة الهدف. ینتمي في الأصلمیزات المدلول الذي لا 

 Expansionعرف توسعا دلالیا  Chaletونشیر في هذا المقام إلى أنّ المصطلح 

sémantique  وأصبح یستعمل الیوم للدلالة على المبنى السویسري النمط، وكذلك المنازل

على شاطئ البحر. ونحن  بغرض الاستجمام، وقد تكونالتي تستأجر  البسیطة الصغیرة

نظن أنّ هناك بعض من التقصیر في تقدیم تعریف دقیق للمصطلح العربي الذي دخل 

تنا في ذلك هو أنّنا لم حیز التداول وأصبح یستعمل بشكل طبیعي في الوطن العربي. وحجّ 

https://www.wego.ae/campaigns/chalets


 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   137                                                                      
 

نجد له تعریفا في الكثیر من المراجع من جهة، وأنّ التعریف الذي قدّمه معجم المعاني 

لكن ح وإنّما یذكر مفهومه الجدید فقط، م الأساسي للمصطللا ناقص ولا یذكر المفهو مث

 هذا التقصیر لا یعني المترجم ولا ینقص من قیمة ترجمته.

نرى أنّه من متداول ومعبّر وسلس، فإنّنا  'شالیه'بما أنّ المصطلح المقترض      

أنّ الدلالات التي یشیر إلیها . وبما Chaletمصطلح لالمستحسن  الاحتفاظ به كمكافئ 

 متقاربة، فإنّ السیاق هو الذي سیحدّد المفهوم المقصود في كل مرّة.

یبیّن لنا هذا المثال أنّ دلالة المصطلحات قد تختلف داخل التخصص الواحد والذي 

به هنا في المجال السیاحي. ویتعامل المترجم مع المصطلح هنا حسب ما تسمح  تتمثل

تعدد الدلالي یستعمله ویترك السیاق هو الذي مكافئ یستوعب الاللغة الهدف، ففي وجود 

 یحدّد المفهوم المنشود. 

 Gamelle de campement مصطلح :التاسع النموذج.9.3.3

 .campementو لفظ  Gamelleیتركب هذا المصطلح من لفظ     

-Gamelle  اسم مؤنث من الكلمة اللاتینیة :Gamelle وعاء ،  وهو یشیر إلى

 ).Larousse, 2001, p. 347( لوجباتیستعمل لتقدیم امعدني فردي 

   الجنود   من كبیر یأكل فیه العدید  وعاء خشبي أو معدني: هعلى أن ویعرف
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، ت.ز: https://www.cnrtl.fr/lexicographie/gamelle( أو البحارة معًا 

 ).د29سا15على ، 05/8/2020

- campement مخیم  معسكر الجنود أو : اسم مذكر یعني التخییم، أو

 ).د50سا15، على 2020 /5/8، ت.ز: www. Larousse.frالغجر(

یعني وعاء  Gamelle de campementنفهم من التعریفات التي قدّمناها أعلاه، أنّ 

 ویستعمل خلال التخییم.  یتم فیه تحضیر ونقل و أكل الطعام أو خشبي معدني

 ضمن المصطلحات  السیاحیة في مدونتنا كونه یمثل أداة وقد ورد هذا المصطلح 

بدوره نوعا من أنواع السیاحة والمتمثلة في  أو وسیلة تستخدم في التخییم والذي یمثل

التخییم تجربة شبابیة تدعم السیاحة وتعطي مذاقًا مختلفًا  حیث أصبح ،السیاحة البیئیة

قامت  الشباب  من مجموعاتة،هناك منذ سنوات قلیلوقد ورد أنه  ،للمحمیات الطبیعیة

 بتنظیم رحلات مستمرة للتخییم في المحمیات الطبیعیة؛ وذلك للاستمتاع بالهدوء والبعد

بعض التي شهدتها  من السیاحةوهو نوع جدید  ،عن الضوضاء ومتابعة حركة النجوم

، https://gate.ahram.org.eg/News/2680288.aspx(مثل :مصر والجزائر الدول العربیة 

 ).د15وسا17، على 20/05/2021ت.ز:

 في المعجم الموحد Gamelle de campement  جاءت ترجمة مصطلح     

 : '، وسنحلل هذه العبارة فیما یليقصعة تخییم: ' لمصطلحات علوم السیاحة كما یلي

https://www.cnrtl.fr/lexicographie/gamelle%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:%2005
https://www.cnrtl.fr/lexicographie/gamelle%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:%2005
https://gate.ahram.org.eg/News/2680288.aspx
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وَعاءٌ یؤكَلُ ، وهو یدل على قَصَعَاتٌ  قِصَاعٌ و قِصَع و: اسم مفرد جمعه  القصعة-

حْفَةُ . وقصعة الكسكس مثلا هي فیه ویُثرَد، وكان یُتَّخذُ من الخشب غالبا  إناء أو الصَّ

 ).د04وسا13،على  5/8/2020، ت.ز: www.almaany.com(مِن فخّار كبیر

'، وهو یعني نصب خیمة في مكان ما، خَیَّم'مصدر : اسم مشتق من ال تَخْیِیمٌ -

 والإقامة به.

المصدر وقابل كل مصطلح ترجمة واحدة للمصطلح  المثالفي هذا اقترح المترجم 

لا یشكل صعوبة في إیجاد  campementوإن كان مصطلح  .في اللغة الهدف بما بمكافئ

الذي  Gamelle مقابله المعجمي المتمثل في 'التخییم'، فإنّ الأمر مختلف بالنسبة لمصطلح

یصعب إیجاد مصطلح عربي تراثي یعبّر عنه تعبیرا شاملا ودقیقا. ولتجاوز هذه الثغرة، 

المفهوم  Adaptationمن خلال تكییف  Domestication'التدجین'  إستراتیجیةلجأ المترجم إلى 

یكمن  و 'القصعة'. ـمع ما هو موجود في الثقافة واللغة العربیة، فترجم المصطلح المصدربـ

الفرق بین المصطلحین العربي والفرنسي في أنّ الأول یصنع عادة من الخشب، والثاني 

 من المعدن. 

لوعاء كما إنّنا لما بحثنا، وجدنا أنّ المصطلح الفرنسي یستعمل غالبا للتحدث عن ا

الذي یتناول فیه الجنود طعامهم، بینما نجد أنّ 'القصعة' هي من التراث المادي العربي 
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وقد تستعمل في المناسبات. بالتالي، فإنّنا نعتبر هذه الترجمة غیر مناسبة، ونقترح 

 . تخییم معدني' إناء'استعمال ترجمة شارحة تتمثل في عبارة 

یجب أن یكون  المترجم في مجال السیاحة یتضح لنا من خلال هذا المثال، أنّ     

 إستراتیجیةحذرا عند التعامل مع مصطلحات تحمل شحنا ثقافیة، خاصة عند تبني 

التدجین التي قد یقوم من خلالها بنقل مفهوم خاص بثقافة معینة بمفهوم مغایر في الثقافة 

الهدف. وقد یؤدي ذلك إلى التسبب في خسارة دلالیة ورمزیة تقدم معنى خاطئا للمتلقي. 

 وفي حالة غیاب مكافئ للمفهوم الأصل، یمكن للمترجم اللجوء إلى الترجمة الشارحة 

 أو التصریحیة تفادیا لتظلیل المتلقي الهدف وخیانة المؤلف الأصل. 

 Cyclotourisme : عاشرالنموذج ال.10.3.3

وهو مركب  في اللغة الفرنسیة عبارة عن اسم مذكر، cyclotourismeصطلح  م إن

وظهر هذا  .tourismeو الاسم  cyclismeمن المصطلح  cycloمن جزئین هما البادئة 

) وهو أول من Paul De Vivieمن طرف بول دو فیفي ( 1888مرة سنة  المصطلح أول

 .)Jean-Baptiste, 2019 (الهوائیة نظم ووضع فكرة السفر بالدراجة

على أنه یتمثل  في  السیاحة في قاموس لاروس  " cyclotourisme" مصطلح ورد 

 من خلال استخدام الدراجة  الهوائیة كوسیلة تنقل .
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على أنه   " ویعرف  tourisme à bicycletteالمصطلح ب" كما یطلق على  هذا

كنشاط ترفیهي ووسیلة للتنزه والرحلات وذلك بدون روح  ممارسة ركوب الدراجات الهوائیة

 تنافسیة.

 )www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/cyclotourisme  ،

 ).د13وسا16على ،  28/06/2021:ت.ز

الدراجات تمثل  جزءا من الحیاة الیومیة في مختلف أنحاء العالم، إلا بالرغم  من أن 

أنها أصبحت وسیلة نقل سیاحیة وعاملا من عوامل الجذب السیاحي. فقد أصبحت من 

 قذ ورد في موقع سیاحي أنأحدث الظواهر السیاحیة في بعض الدول الآونة الأخیرة. و 

سیاحة الدراجات الهوائیة نمطاً قدیماً  أشار أنخبیر السیاحة العالمیة غسان العریضي، 

للغایة في القارة الأوروبیة، وتنتشر في الكثیر من الدول مثل: ألمانیا، بلجیكا، سویسرا 

والدنمارك، إضافة إلى البلدان الثلاثة فرنسا، إسبانیا وإیطالیا ،لكن تلك السیاحة لا تزال 

تعد دولة الإمارات العربیة المتحدة خجولة في الدول العربیة مقارنة بالدول الأوروبیة، و 

أبرز الدول التي اهتمت بسباقات الدراجات، حیث تنظم بطولات عالمیة بشكل سنوي في 

-https://www.sa2eh.com (.إماراتي أبو ظبي ودبي على وجه الخصوص

 ).سا20على  ،28/06/2021،ت.ز: 372872

الرئیس الشرفي للفیدرالیة الفرنسیة  Jacques VICART جاك فیكارت ویعرفه 

للسیاحة بالدراجات الهوائیة  على أنه فن السفر الذي یمكن ممارسته فردیا أو جماعیا مع 

https://www.sa2eh.com-372872%D8%8C%D8%AA.%D8%B2:%2028/06/2021
https://www.sa2eh.com-372872%D8%8C%D8%AA.%D8%B2:%2028/06/2021


 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   142                                                                      
 

 العائلة في جمیع الأماكن وفي جمیع الفصول، و جمیع الأعمار وذلك بتكلفة قلیلة.

 بضع عشرات إلى عدة مئات من الكیلومترات، في مرحلة واحدة أو ویكون هذا النشاط من

 .روح المنافسة مع الآخرین تمامًا أكثر وأین  یتم استبعاد

http://www.cycloclubduvexin.com/ct_definitions.html،:28/06/2021ت.ز ،

 ).د45و سا16على 

 نشاط "cyclotourisme "نلاحظ من خلال التعریفات أعلاه أنه یتم التأكید على أن  

الهوائیة وتكون الدراجة  ترفیهي بالدرجة الأولى وبعیدا كل البعد عن أي ممارسة تنافسیة.

 النشاطات.وسیلة التنقل الوحیدة للسفر والرحلات في هذا النوع من  هي

 في مدونة بحثنا إلى اللغة العربیة." cyclotourisme فلنرى الآن كیف ترجمت "

نجد أنّ مؤلفي المعجم قد قابلوا المصطلح الوارد باللغة الفرنسیة بترجمة واحدة هي:  

 .سیاحة بالدراجات

حرف الجر الباء+الدراجات، سنتطرق لكل  -الترجمة المقترحة مركبة من: سیاحة 

 جزء على حدا.

: سِیاحة : فاعل من ساحَ، وهي تنقّل الأفراد أو المعانيمعجم 'السیاحة ' في  وردت 

 المجموعات من مكان إلى آخر بقصد الترفیه أو التثقیف أو العلاج. 

http://www.cycloclubduvexin.com/ct_definitions.html
http://www.cycloclubduvexin.com/ct_definitions.html


 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   143                                                                      
 

وقد ورد حرف الجر الباء في معجم الوسیط: البَاء الحرف الثاني من حروف  

 الهجاء، ومخرجه من بین الشفتین، وهو مجهور شدید. وهو من حرُوف المعاني فیجرّ 

الاسم بعده. ومن معانیه: الاستِعَانة مثل: كتبت بالقلم. والسببیة مثل: أُخذ بذنْبه. والظرفیَّة 

نحو: {ولَقَدْ نَصَرَكُمُ االلهُ بِبَدْرٍ}. والإلصَاق ونحوه مثل: أمسكتُ بالقلم، وأخذت برأیك. 

 والقسم مثل: أُقسم باالله. وتكون للتعدیة مثل: ذهبت به.

توظیف حرف الجر في الترجمة المقترحة هي الاستعانة وهي  والمعنى المقصود في 

الداخلة على آلةِ الفعلِ ، حیث الدراجة في هذه الحالة هي الآلة أو الوسیلة التي یتحقق 

 من خلالها فعل السیاحة .

آلَةٌ :" وهي دَراّجة أما الدراجات فقد وردت في معجم المعاني:  اسم جمع " 

جَلَتَانِ یُرْكَبُ عَلَیْهَا، وَتُحَرَّكُ دَوَّاسَتاها بِصَفْحَتَي القَدَمَیْنِ, ونجد : دَرَّاجة مِیكَانِیكِیَّةٌ لَهَا عَ 

آلیَّة/ دَرَّاجة بخاریَّة/ دَرَّاجة ناریّة: تُسَیَّر بمحرِّك صغیرٍ، ودَرَّاجة مائیَّة: مهیّأة للسَّیر على 

المعنى المقصود في المصطلح  الماءِ، یركبها المصیِّفون وبخاصّة الأطفال للنُّزهة. و

 ت.ز:،//https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar (الأصلي هو الدراجة الهوائیة.

 ).سا7، على 29/06/2021

" بالعبارة  المركبة من لفظین سیاحة cyclotourisme" قابل المترجم المصطلح  

 مكافئ  "السیاحة"حیث  أن  والدراجات مع حرف الجر الباء لیبین الآلة التي تم بها الفعل.

المأخودة من  cycloوالدراجات بالنسبة ل:  tourismeللجزء الثاني للمصطلح الفرنسي 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
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، فنلاحظ هنا أن ممارسة ریاضة الدراجات الهوائیة الذي یعني  cyclismeمصطلح 

 ،الدراجات:  ـب)  cyclo") cyclismeعندما قابل "  modulationیل المترجم اعتمد على التعد

هذه ي الوسیلة التي تتم بها هجزءا من ریاضة الدراجات الهوائیة ف تمثلفالدراجات 

 الریاضة .

لا یوجد في حدود علمنا تعریف محدد لعبارة " سیاحة بالدراجات" في المعاجم  

 والقوامیس العربیة، لكننا وجدنا في بعض المواقع السیاحیة "سیاحة الدراجات الهوائیة " 

 أو " التجول على الدراجة ".

السیاحة " هو:انطلاقا مما سبق، فإنّنا نرى أنّ المكافئ الأنسب للمصطلح الفرنسي   

، الهوائیة" وذلك من خلال إضافة الصفة 'الهوائیة' لنبین نوع الدراجة المستعملة بالدراجات

تفادي الغموض والإبهام في وجه القارئ  حیث تختلف أنواع  فالتصریح هنا غایته 

 الدراجة من ناریة وبخاریة ومائیة  وغیرها .      

  Touriste en croisière ; Croisiériste:حادي عشرالنموذج ال.11.3.3

-    Croisiéristeوهو ما دل على معنى في نفسه مذكر  هو عبارة عن اسم

" والتي تستخدم isteو اللاحقة " Croisière ، هو مركب من الجذر غیر مقترن بالزمن

 .لتركیب الكلمات الدالة على الأشخاص
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-  Touriste ' وهو اسم مذكر، مقترض من المصطلح الانجلیزيtourist '

 ..                                     1803والذي ظهر سنة 

https://www.cnrtl.fr/etymologie/touris)،:على 29/06/2021ت.ز،

 ).د35وسا23

-  Croisière مشتق من الفعل  ،هي عبارة عن اسم مؤنث  "croiser مع "

 ." Ièreإضافة اللاحقة "

 في السیاق  السیاحي بتعریفین هما :  croisiériste یعرّف  

)https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/croisieriste،:ت.ز

 ).د45و سا23، على  29/06/2021

 الأول: الشخص الذي یشارك في رحلة بحریة .

تنظم رحلات بحریة على متن سفن سواء كانت الثاني: الشخص أو المؤسسة التي 

 ملكا له أو لا.

فیعرف في   Touristeفإن مصطلح  touriste en croisière :ـبالنسبة ل -

على أنه الزائر الذي  تكون مدة إقامته  ( Emilie.V, P 37)الصغیر قاموس السیاحة

  croisière ومصطلح  ساعة وذلك لأغراض ترفیهیة . 24في مكان زیارته  تفوق  

https://www.cnrtl.fr/etymologie/touris
https://www.cnrtl.fr/etymologie/touris
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 فیعرف في قاموس السیاحة على أنها رحلة تتم على متن سفینة أو قارب نزهة

(Emilie, p12) " وعلیه فإن المقصود منtouriste en croisièreتعني الشخص " 

 أو السائح الذي یسافر على متن سفینة أو قارب نزهة . 

مفهوما واحدا هو نفسه " تمثل touriste en croisière"تجدر الإشارة هنا إلى أن   

" ولا یشیر بتاتا إلى المفهوم الثاني croisiériste المفهوم الأول الذي یدل علیه  مصطلح "

 للمصطلح الفرنسي.

التي أصبحت قطاعا مزدهرا ویشهد ینتمي كلا المصطلحین إلى السیاحة البحریة 

وركوب القوارب مع السیاحة البحریة هي السیاحة التي تجمع بین الإبحار تطورا ملحوظا ،

الأنشطة یمكن أن یكون السفر من میناء إلى میناء في سفینة سیاحیة ، أو الانضمام إلى 

الأحداث التي تركز على القارب مثل سباق القوارب أو هبوط قارب صغیر لتناول طعام 

الغداء أو غیرها من الترفیه الیوم في هبوط القوارب التي أعدت خصیصا لهذا الغرض. 

 .من أشكال السیاحة التي تحظى بشعبیة أكبر في الصیف هو شكل

) https://www.sa2eh.com/، 28 /06/2020 سا18، على.( 

الموحد لمصطلحات علوم  وفیما یخص الترجمات العربیة التي وضعها "المعجم

الفرنسیین وهي : سائح عابر(سائح في فقد تم وضع ترجمة واحدة للمصطلحین  ،السیاحة"

 رحلة بحریة).

https://www.sa2eh.com/
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ورد "سائح" في معجم اللغة العربیة المعاصرة على أنه: سائِح [مفرد]: ج سائحون   

 وسُیّاح، اسم فاعل من ساحَ، وهو:

 مهاجر.صائم ملازم للطَّاعة أو • 

ذلك "بلد یؤمُّه مَنْ ینتقل في البلاد للتَّنزُّه أو للاستطلاع والبحث والكشف أو غیر • 

السُّیّاح من مختلف أنحاء العالم".والمقصود في المصطلح الفرنسي هو من ینتقل للتنزه 

 والاستطلاع .

"عابر" وقد ورد في معجم المعاني الجامع أنه : عَابِرٌ ،جمع: ون، ات. [ع ب ر].  

 یقِ بِلاَ تَوَقُّفٍ.(فاعل مِنْ عَبَرَ): خَرَجَ عَابِراً الطَّرِیقَ : الْمَارُّ مِنَ الطَّرِ 

وبالنسبة ل" سائح عابر" فلا وجود  لتعریف محدد لهذه العبارة في المعاجم  

والقوامیس العربیة، ولعل المترجم قام بتوظیف اسم الفاعل "عابر" استنادا على أن 

" الذي یوحي إلى معنى  croiserتم اشتقاقه من الفعل "الذي "  croisièreمصطلح " 

إلى أنّ هذه الترجمة لا تعبر عن أي مفهوم من المفاهیم الفرنسیة التي تم العبور .ونشیر 

 توضیحها فیما سبق، فهي قد تعطي معنى خاطئا . 

أما بالنسبة للجملة الشارحة التي أضافها بین قوسین والمتمثلة في (سائح في رحلة   

تؤدي وهي  ،"  croisiéristeبحریة) فهي تعبر عن المفهوم الأول للمصطلح الفرنسي "
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  حرفیا "  حیث كل كلمة تمت مقابلتها Touriste en croisière " ـنفس المعنى أیضا ل

 بمكافئها في اللغة العربیة .

 و یجدر بنا الإشارة أن المترجم لم یول اهتماما للمفهوم الثاني لمصطلح "  

croisiériste "  ،وذلك راجع  والمتمثل في الشخص أو الشركة التي تنظم الرحلات البحریة

 "croisiériste" متبوعا بالمصطلح " Touriste en croisièreضع " إلى أنه في المدونة و 

وتفصل بینهما  علامة الوقف الفاصلة المنقوطة التي تفصل بین جملتین تتحدان في 

 . الثانیةالأولى أساس المعنى  أین تكون  

 ومما سبق نقترح أن الترجمة الأنسب في هذه الحالة هي: سائح في رحلة بحریة.  

لوحده فهنا المترجم ملزم بوضع  "croisiéristeأما إذا وضع المصطلح الفرنسي "

 ترجمتین مختلفتین للدلالة على كلا المفهومین.

  Voyage à forfait :ثاني عشرالنموذج ال.12.3.3

 توماس كوكرجل الأعمال البریطاني بل هذا المصطلح من ق وضع  تم  لقد

Thomas Cook  لمرحلة حول العاال نوع من هذه ، وقام بافتتاح أول1841سنة" Voyage 

à forfait"  1872سنةLionel Gauthier, 2012, p4) (. 

، سنقوم بالتطرق إلیھ، أولا كل مركبمصطلح و  اسم مذكر هذا المصطلح عبارة عن

 . جزء على حدا

https://www.cairn.info/publications-de-Lionel-Gauthier--91012.htm
https://www.cairn.info/publications-de-Lionel-Gauthier--91012.htm


 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   149                                                                      
 

من  ،عبارة اسم مذكر في قاموس لاروس أنه  "voyageالجزء الأول " وقد ورد

                           ::                                       نهأ  ویعرف ،"viaticumاللاتینیة"

)https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/voyage/82584،:03/06/2021ت.ز

 ).سا11، على 

ستكون الرحلة بالقارب.  آخر. نحو:فعل السفر أو التنقل إلى مكان   -1

 اشعر بتعب الرحلة.

قم بتجمیع  ، نحو:وخاصة لحمل شيء ما والإیاب والذهاب تنقلال  -2

 .كل الحقائب في رحلة واحدة

 .)préposition(" فهي عبارة عن حرف جر à "أما عن 

" forfait "ویعرف أنھ :في قاموس لاروس أنھ اسم مذكر ،  قد وردو 

)https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/forfait/، :03/06/2021 ت.ز  ،

 ).د35وسا11على 

 . بند في العقد یحدد سعر الخدمة بمبلغ ثابت: الدفع لشخص ما بسعر ثابت.1 

الاسم ): خاصة  كتابة السعر (یمكن استخدامها مع. التذكرة المقابلة لهذا 2

 بالخدمات السیاحیة .

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/voyage/82584
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/forfait/
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نلاحظ من خلال التعریفات السابقة أن دراسة المصطلح منفصلا لا یوحي لنا ولا 

 یساعدنا على حصر المفهوم المناسب لذلك قمنا بالبحث عن مفهوم المصطلح كاملا .

 forfait"" أو   nisévoyage orga یطلق على هذا المصطلح أیضا تسمیة "

touristique) "organis-voyage-https://www.minilex.fr/a/le  :06/2021/ 04، ت.ز ،

 ).د10سا16على 

) 40في القاموس السیاحي الصغیر (ص "Voyage à forfait" و یعرف مصطلح 

 والزیارات، والمطاعم،(النقل، والإقامة، المتمثلة في مجموعة من الخدماتعلى أنه 

 ثابتبسعر  الرحلاتمن قبل منظم  والتي یتم عرضهاوما إلى ذلك)  والترفیه، والرحلات،

 " نسبة إلى المصطلح الانجلیزي.  packageأیضا ب"وتعرف 

-https://www.inc(القانون الفرنسي )منL211-2المادة ( وحسب

conso.fr/content/voyage-forfait-prestation-de-voyage-liee-quels-sont-vos-

droits ، :فتعتبر كل رحلة )،د16وسا14، على 03/06/2021ت.ز  "Voyage à  

forfait" الشروط الآتیة  إذا توفر فیها : 

الجمع بین نوعین مختلفین على الأقل من خدمات السفر لأغراض   -1

والجولات والعروض  السیارات وتأجیر(النقل والإقامة الإجازة منها نفس الرحلة أو 

خدمات سیاحیة  مع  الجمع بین إحدى هذه الخدمات، كما یمكن إلى ذلك) وما

  المحدد سعرالأخرى غیر مرتبطة بالنقل أو الإقامة والتي تمثل جزءًا كبیرًا من 

https://www.minilex.fr/a/le-voyage-organis%20%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:%2004
https://www.inc-conso.fr/content/voyage-forfait-prestation-de-voyage-liee-quels-sont-vos-droits%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:%2003/06/2021
https://www.inc-conso.fr/content/voyage-forfait-prestation-de-voyage-liee-quels-sont-vos-droits%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:%2003/06/2021
https://www.inc-conso.fr/content/voyage-forfait-prestation-de-voyage-liee-quels-sont-vos-droits%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:%2003/06/2021
https://www.inc-conso.fr/content/voyage-forfait-prestation-de-voyage-liee-quels-sont-vos-droits%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:%2003/06/2021
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 . )( كزیارة متحف أو شراء تذكرة تزلج

فیها مبیت للیلة واحدة على الأقل ساعة أو  24أن تفوق مدة الرحلة   -2

التنقلات المبرمجة لحضور حدث (وذلك لتفادي العدد الكبیر من الرحلات و 

 ریاضي مثلا).

 àویطلق علیها صیغة " بیعت أو عرضت للبیع بسعر شامل  -3

forfait" . 

" Voyage à forfait"ومن خلال التعریفات السابقة و البحث فإن مصطلح 

مبرمجة ومنظمة من قبل منظمي الرحلات أو وكالات السفر ویتم عبارة عن رحلة 

كذا تشمل على الأقل خدمتین (كالنقل والإطعام ..إلخ) و عرضها للسیاح، وهي 

 مواقع سیاحیة وجولات وغیرها .خدمات  سیاحیة متنوعة من عروض وزیارات 

المنتج السیاحي الذي من شراء  سیتمكن السائح الصیغة،ومن خلال هذه 

وذلك بسعر جید وجودة عالیة مع سهولة، یثیر اهتمامه ویتماشى مع رغباته بكل 

     متاع بمختلف الأنشطة والخدمات السیاحیة.الاست

) http://www.erable.ca/pourquoi%20faire%20des%20forfaits،   :ت.ز

 ).د26وسا18، على 03/06/2021

http://www.erable.ca/pourquoi%20faire%20des%20forfaits
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اللغة العربیة في فلنرى الآن كیف تمت ترجمة هذا المصطلح السیاحي إلى 

 مدونة بحثنا.

 رحلة شاملة .قابل المترجم المصطلح الفرنسي بترجمة واحدة وهي : 

هذه الترجمة عبارة عن مصطلح مركب من لفظین كما هو الحال بالنسبة 

 وسنقوم أولا بالتطرق إلیه أولا منفصلا . للمصطلح الفرنسي ،

وجمعها رِحْلات و رَحَلات و رِحَلُ الرِحْلَة : اسم مشتق من فعل رَحَلَ رحلة :  -

، 07/06/2020، ت.ز: www.almaany.com؛ وهي تعني انتقال إلى مكان آخر(

  ).د12 سا18على 

مؤ شامِلة، -شامِل : قد ورد في معك اللغة العربیة المعاصرة ،و  : شاملة -

 وشواملُ: جمع مؤ شامِلات 

 (.من جمیع النواحي وافٍ، تامّ، محیط - 2اسم فاعل من شمَلَ وشمِلَ. -1 

ar-https://www.almaany.com/ar/dict/ar/ ، :على  03/06/2021ت.ز ،

 ).د10و سا20

نجد تعریفا محددا لهذا  مقمنا بالبحث ولكن لأما عن المصطلح رحلة شاملة ف

، كما وجدنا مصطلحات المصطلح بالرغم من توظیفه في بعض المواقع السیاحیة 

(نسبة إلى  رحلة الحزمة و الرحلة الباقةفي : أخرى في نفس السیاق والمتمثلة 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
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معظم الحالات تشمل حزمة في  والتي ورد أنها  )packageالمصطلح الانجلیزي 

السباحة ، والساونا ، والشاطئ ، واستئجار كراسي الجولة: الطعام ، وحمام 

التشمس والمظلات ، وبرامج الرسوم المتحركة ، ومنطقة الترفیه ، إلخ. الرحلات 

الباقي في تكلفة القسیمة غیر متوفرة.  الأنواع النشطة ودروس الغوص وغیرها

وتجدر الإشارة إلى أنه كلما زاد حجم الفندق ، زادت قائمة الخدمات والمرافق 

-https://crimeabereg.ru/ar/drugie-strany/chto-vhodit (.لمدرجة في الجولةا

v-paketnyi-tur-ot-turoperatora-chto-takoe-paketnyi-tur.، :ت.ز

 ).سا18، على 40/06/2021

فالمترجم قابل المصطلح الفرنسي المركب بمصطلح في  یخص الترجمة،فیما 

إلى المصطلح منفصلا لا یعطي وكما لاحظنا سابقا فالتطرق اللغة العربیة مركب، 

المعنى والمفهوم الدقیق للمصطلح، بالنسبة للترجمة المقترحة في المعجم "رحلة 

لا توضح مفهوم المصطلح  غیر سلیمة ، كونها  ترجمة  عتبرها، نشاملة " 

الفرنسي الذي یحمل في طیاته مفهوما خاصا ودقیقا، فالقارئ المتلقي عند تعرضه 

فإذا لم یكن مطلعا وملما بمجال " للمصطلح في اللغة العربیة "رحلة شاملة 

فهوم من في اللغة الأصل فلا یمكنه بتاتا حصر المالسیاحة أو یجري بحثا سریعا 

 " تشكل غموضا وتجعل المتلقي یتساءلشاملة خلال الترجمة المقترحة فكلمة "

https://crimeabereg.ru/ar/schengen/prostye-turisty-v-bolgarii-otdyh-v-bolgarii-nedorogo-interesno-i-bez-golovnoi.html
https://crimeabereg.ru/ar/schengen/prostye-turisty-v-bolgarii-otdyh-v-bolgarii-nedorogo-interesno-i-bez-golovnoi.html
https://crimeabereg.ru/ar/drugie-strany/chto-vhodit-v-paketnyi-tur-ot-turoperatora-chto-takoe-paketnyi-tur
https://crimeabereg.ru/ar/drugie-strany/chto-vhodit-v-paketnyi-tur-ot-turoperatora-chto-takoe-paketnyi-tur
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 وممفه خاصة أنوخصائصها ؟  ماذا تشمل هذه الرحلة ؟ وما هي میزاتها 

  معینة.یحمل في طیاته  خصائص وشروط المصطلح الفرنسي 

تجمع على  (ترح الترجمة الآتیة : "رحلة منظمةومن خلال ما سبق ، نق

الأنشطة السیاحیة).اخترنا في الأقل بین خدمتین من خدمات السفر بالإضافة إلى 

مسبقا من قبل ترجمتنا رحلة مبرمجة ذلك أن هذا النوع من  الرحلات یكون منظما 

و اعتمدنا على الترجمة الشارحة من خلال منظمي الرحلات حسب رغبة السائح ، 

الجملة بین قوسین وذلك بغرض التوضیح والإشارة باختصار إلى أهم خصائص 

ولو مختصرة لدى المتلقي  المهم أن نتفادى هذه الرحلة لتكوین فكرة واضحة  

 الإبهام والغموض.

 Tourisme d’escale : عشر ثالثالنموذج ال.13.3.3 

فهو یتركب من اللفظ " هذا المصطلح عبارة عن مصطلح مركب، 

Tourisme"و" escale الربط حرف" ویربطهما "de." 

Tourisme- :  على أنه السفر والتنقل إلى  ویعرف في قاموس لاروس

عن مكان الإقامة مكان أخر ، أو أنه فعل الذهاب إلى مكان بعید نسبیا أو غریب 

، https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/voyage/82584  المعتاد.(

 ).د10وسا7،على 07/06/2021ت.ز: 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/voyage/82584
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) على أنه نشاط یقوم فیه الأشخاص 35في القاموس السیاحي (ص قد وردو 

بیئتهم المعتادة ،والبقاء هناك لمدة لا تفوق سنة وذلك خارج  إلى أماكن  بالسفر

فیعرف في قاموس  "escale "أما بالنسبة للفظلأغراض  ترفیهیة أو للعمل وغیرها.

 (على أنه :  "le robertلوروبار"

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/escale،  :على 07/06/2021ت.ز،

 ).د30وسا8

 

 .لطائرة و السفینة)لمكان التوقف الخاص بالتزود بالوقود(  -

- Faire escale  : ، لنزول الركاب ،أو لصعود أو التوقف للتزود بالوقود 

 الشحن. أو من أجل 

 وهو لا یختلف عن التعریف الذي نجده في القاموس السیاحي الصغیر. 

وذلك رحلة بحریة ، ما تكون عادة  سیاحیة، توقف في رحلة رد أنه الكما و 

 المدینة. معالم مشاهدةزیارة و ل

 )https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/faire-escale/ ،

 ).د15 سا9على ،  07/06/2021ت.ز: 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/escale
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/faire-escale/


 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   156                                                                      
 

" التي تشیر أنه إما مكان للتوقف escale "على غرار التعریفات السابقة للفظ 

فالتعریف الأخیر یتحدث   المسافرین،أو نزول و ركوب  بالوقود،من أجل التزود 

ویعتبر هذا  سیاحیة،الرحلة السیاحیة من أجل زیارة مواقع  ءعن التوقف أثنا

 الأقرب كوننا نتعامل مع مجال السیاحة.

  في المطارات  ونرید الإشارة إلى أن مدة التوقف بالنسبة للرحلات الجویة

-https://www.air .(ساعة 48دقیقة إلى  50یمكن أن تختلف مدة من ف

indemnite.com/fr/blog/5-commandements-vol-avec-correspondance ،

ولا بد الإشارة أن المطارات خاصة الكبرى ،  )سا13،على 06/2021/ 07ت.ز:

تعتبر مرآة عاكسة لصورة البلد فقد بینت العدید من الدراسات  منها  في حد ذاتها 

ا من خلال عن البلد  فور  وصورة  أن السیاح والمسافرین یتكون لدیهم لمحة

 ). (Paul Chiambaretto, 2017 أحاسیسهم الأولى داخل المطار

 24أما عن الرحلات البحریة فالسفن الكبیرة لا تفوق مدة توقف في المیناء  

-https://www.lesechos.fr/2010/11/les-navires-geants-ne-restent ساعة.(

436118-escale-en-heures-24-que  :د12وسا14،على 06/2021/ 07،  ت.ز.( 

"، فقد حاولنا Tourisme d’escale أما بالنسبة للمصطلح الفرنسي بأكمله "

 جود توظیف ف محدد للمصطلح لكن تفاجئنا بعدم و یعن البحث عن تعر 

https://www.air-indemnite.com/fr/blog/5-commandements-vol-avec-correspondance
https://www.air-indemnite.com/fr/blog/5-commandements-vol-avec-correspondance
https://www.lesechos.fr/2010/11/les-navires-geants-ne-restent-que-24-heures-en-escale-436118%20%D8%8C%20%20%D8%AA.%D8%B2:%2007
https://www.lesechos.fr/2010/11/les-navires-geants-ne-restent-que-24-heures-en-escale-436118%20%D8%8C%20%20%D8%AA.%D8%B2:%2007
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أو استخدام لهذا المصطلح في اللغة الفرنسیة سواء في القوامیس والمعاجم أو حتى 

وهذا  منفردا." escaleفي المواقع السیاحیة الإلكترونیة .  فقط وجدنا ورود لفظ " 

حتما سیشكل عائقا في وجه المترجم الذي سیجد صعوبة في تحدید المعنى ومفهوم 

  الهدف.بل نقله إلى اللغة قالمصطلح الأصل 

وإذا حاولنا وضع تعریف للمصطلح الفرنسي من خلال التعریفات السابقة 

منفصلة ومن خلال بحثنا، فسنعرفه على  أنه التوقف أثناء رحلة سیاحیة للألفاظ 

وذلك بغرض خاصة الرحلات لمسافات طویلة سواء على متن طائرة أو سفینة 

 أكثر من مدینة في رحلة واحدة.وإمكانیة اكتشاف  جدیدة وزیارات مواقع سیاحیة 

 ى الآن كیف ترجم المترجم هذا المصطلح إلى اللغة العربیة .فلنر 

الفرنسي في المعجم وهما: سیاحة  ترجمتین للمصطلحلقد تمت اقتراح 

 التوقف و سیاحة عابرة .

 :  سیاحة التوقف -1

بَلَدٍ إلى التَّنَقُّلَ مِنْ وقد وردت في معجم المعاني الجامع:   :السِّیاحَة •

 .آخَرَ قَصْدَ الرَّاحَةِ والتَّنَزُّهِ وَحُبِّ الاسْتِطْلاعِ 

عَنِ  تَوَقَّفَ ،  فِي مَكَانِهِ لاَ یَتَحَرَّكُ : تَمَكَّثَ فِیهِ  تَوَقَّفَ أما التوقف:  •

، تَثَبَّتَ فِي مَكَانِهِ   .عَلى الأمْرِ : تَشَبَّثَ عَلَیْهِ  تَوَقَّفَ ، السَّیْرِ : كَفَّ
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-في المطار/ المیناء توقّف-: تمكَّث فیه وانتظر ، المكان في توقّف •

، https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar (.في المحطّة القطار توقَّف 

 ).د03سا22 ،على 06/2021/ 07ت.ز:

"سیاحة التوقف" بأكمله فلا وجود له لا في أما إذا بحثنا عن المصطلح 

القوامیس ولا المعاجم العربیة، كذلك في المواقع السیاحیة الإلكترونیة لا یتم 

 توظیف هذا المصطلح.

وإذا حاولنا تعریف المصطلح من خلال التعریفات السابقة له منفصلا ، 

نوع من السیاحة أین یتم التوقف و الانتظار في المحطة  أنه نفهم  نفیمكننا أ

 أو في المطار. 

على الترجمة الحرفیة حیث قابل في هذه الترجمة  قد اعتمد المترجم و  

ولكن المصطلح المقترح في اللغة  في اللغة العربیة .كل كلمة بمقابلها 

وقد العربیة"رحلة التوقف" لا یشیر إلى المعنى المقصود في المصطلح الأصلي 

أین وكیف ولماذا سیتم هذا والغموض، یضع المتلقي في نوع من الحیرة 

 التوقف ؟

لفظین فهي الأخرى مركبة من  عابرة "، سیاحة" أما الترجمة الثانیة المقترحة 

 ة .رحلة و عابر 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:07%20/06/2021
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:07%20/06/2021
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2:07%20/06/2021
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 عن "عابرة" فقد وردت في معجم المعانيقد تطرقنا إلیها سابقا، أما  سیاحةفال

 :الجامع 

 اسم  من الفعل ، عَبَرَ: (فعل)

عَبَرَ النَّهْرَ  •عبَرَ یَعبُر ، عُبورًا وعَبْرًا عِبَارَةٌ ، فهو عابر ، والمفعول مَعْبور•

إِذا مرت ببلد في طریقها إِلى  :عابرة بضاعة /جَانِبٍ : اِجْتَازَهُ، قَطَعَهُ مِنْ جَانِبٍ إِلَى 

 .بلد آخر

عابرة " ، فلم نجد تعریفا واضحا ودقیقا  سیاحةبأكمله "أما عن المصطلح 

ومن خلال .ولا توظیفا للمصطلح  ومتفقا علیه  في القوامیس أو المعاجم العربیة

نوع من ك هفیصنتأین تم  الإلكترونیة في أحد المواقع  هالبحث والتصفح وجدنا

وتكون : )2018،بانا ضمراوي(وعرف كالآتيأنواع السیاحة حسب فترة الإقامة 

لسیاحة البریة: هي السیاحة العابرة التي یتنقل فیها الأفراد باستخدام ا نوعین:على 

طُرق البریة، والحافلات المُخصصة للسیاحة. السیاحة بالطائرات: هي السیاحة ال

العابرة التي تعتمد على السفر بالطائرات، وتكون دون أي تخطیط مسبق؛ لأنّها 

التعطل المفاجئ في الطائرة؛ ممّا یُرغم الشركات السیاحیّة  تعتمد على التوقف أو

 .للمُسافرین؛ حتّى یتمّ إصلاح العُطْلعلى توفیر رحلات سیاحیّة بدیلة 

https://mawdoo3.com/%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82_%D9%85%D9%88%D8%B6%D9%88%D8%B9
https://mawdoo3.com/%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82_%D9%85%D9%88%D8%B6%D9%88%D8%B9
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ونعیب  هذا التعریف من جانبین، ففي المصطلح الفرنسي نتحدث عن توقف 

الثاني  بحریة ولیست بریة . ومن جهة أخرى، في الجزء وأیتم أثناء رحلة جویة 

تعرف السیاحة العابرة أثناء رحلة جویة أنها تتم دون تخطیط ونظرا   فیمن التعر 

یستلزم وضع المسافرین في رحلات سیاحیة و  ،تعطل مفاجئ في الطائرةلتوقف أو 

( عادة یتم الانتظار في من قبل الشركات السیاحیة حتى یتم إصلاح العطل  بدیلة

الوكالات  قاعة الركوب إلى غایة إصلاح العطل أو یتم تغییر الطائرة )، أیضا

الرحلة مبرمجة مسبقا مع  تنالسیاحیة لیس لها علاقة بالنقل إلا في حالة ما إذا كا

وكالة معینة فهي تهتم في هذه الحالة بجمیع الإجراءات. وعلیه فإن هذا التعریف 

لذلك لا یمكن الاعتماد علیه كمرجع  للمصطلح،ولا یوحي بمعنى واضح لیس دقیقا 

                                              ..                         المصطلح لفهم فعال

 

 laتقنیة التطویع  ىعابرة" عل فقد اعتمد في ترجمته هذه 'سیاحةبالنسبة للمترجم 

modulation،   بعبارة توحي و تعطي حیث حاول التعبیر عن المفهوم الأصلي

نوعا  " باللفظ"عابرة "، وهماEscale"بل ة أخرى . حیث قاقن بطرینفس المعنى لك

یعني التوقف أو المكوث والانتظار، فالأول  ،نوعا ما ما یدلان على معنى متعاكس

ففیه حركة حیث یتم فیها الانتقال، فمنا قدم المترجم ترجمة من وجهة أما "عابرة" 

 معاكسة لترجمته الأولى " سیاحة التوقف".نظر أخرى 
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 ى المنشود فيالمعن من خلال هذه الترجمة فقد أقترب المترجم جزئیا من

المصطلح الفرنسي، إلا أنه یبقى غیر مكتمل وغیر واضح في وجه المتلقي، فكان 

 المتلقي.من الأجدر إضافة  جملة شارحة لتوضیح الفكرة في ذهن 

المصطلح الفرنسي في حد نرید الإشارة أن ، وقبل أن نقوم باقتراح ترجمة 

ذاته غیر مستخدم وغیر شائع في اللغة الفرنسیة ولا وجود لتعریف محدد له، فعلى 

هذه الحالة محاولة التطرق إلى المصطلح منفصلا والقیام بالبحث مثل المترجم في 

المفهوم الأصلي ، لیتمكن فیما بعد و جمع المعلومات اللازمة للتمكن من حصر 

عملیة الترجمة والبحث على المكافئ الأنسب. كما نود الإشارة أن إلى المرور إلى 

هناك مصطلح إنجلیزي مقترض في اللغة الفرنسیة ویتم استخدامه وتوظیفه ویوحي 

 في قاموس " والذي یعرفstop over وهو مصطلح"إلى نفس المعنى 

Cambridge آخر مكان  الذهاب إلىتوقف في مكان ما لفترة قصیرة خلال ال نه:أ

أو قبل العودة إلى المنزل. فمن هنا نرى أنه من الأفضل وضع المصطلح 

 ".Tourisme d’escaleبدلا عن "" stop over المقترض"

آخر في  ( زیارة مكان العبور، نقترح كترجمة للمصطلح "سیاحة ومما سبق

سیاحة 'احتفظنا في ترجمتنا باقتراح المترجم  المقصودة ).الوجهة إلى  طریقك

الذهاب إلى بلد آخر، وقمنا بإضافة ' فهي توحي إلى المرور ببلد خلال عابرة

 الجملة بین قوسین لتوضیح الفكرة باختصار إلى المتلقي. 



 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   162                                                                      
 

  Organisme de tourisme : عشر نموذج الرابعال.14.3.3

كل جزء على ، سنتطرق إلیه أولا مصطلح مركبهذا المصطلح عبارة على 

 حدا.

- Organisme  : وقد ورد في قاموس لاروس على أنه اسم مذكر، ووضعت له

وهي، مجموعة الخدمات أو المكاتب  سیاقالعدة تعریفات ، نذكر الأقرب منها إلى 

           ..                                    معینة  همةم المخصصة لأداء

)https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/organisme/،:20ت.ز 

 ).سا06/2021،21/

مؤسسة تتكون من مجموعة من العناصر ویعرف أیضا على  أنه عبارة عن  

 ..      محددة وظائف وتؤدي البعض بعضها المنسقة مع

 ) https://cnrtl.fr/definition/organisme  ، :د23وسا20/06/2021،21ت.ز(. 

- Tourisme  : و هو عبارة عن اسم مذكر، ویعرف على أنه نشاط   یقوم به

قارة غیر بلده ،  وأو بلد أ، ویزور منطقة   الترفیهالشخص الذي یسافر من أجل 

 .لمغامرة والاكتشاف ، ورغبته في إثراء تجربته وثقافتهوحبه للإشباع فضوله ، 

 )https://cnrtl.fr/definition/tourismeسا22على ،  20/06/2021 : ، ت.ز.( 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/organisme/%D8%8C%D8%AA.%D8%B2:20%20/06/2021%D8%8C21%D8%B3%D8%A7
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/organisme/%D8%8C%D8%AA.%D8%B2:20%20/06/2021%D8%8C21%D8%B3%D8%A7
https://cnrtl.fr/definition/organisme
https://cnrtl.fr/definition/tourisme%D8%8C%20%D8%AA.%D8%B2
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قد وجدنا تعریفا ورد في "، فOrganisme de tourisme المصطلح "أما عن 

 ,organisme de tourisme Agenceكل من( حیث یعرف   CNRTLموقع 

association, bureau ou( :ترویج وبیع ال یتمثل في الأساسي هیئة هدفها أنه

 السیاحي.أي بمعنى آخر فهي تقوم بالترویج  المنتجات المتعلقة بالسیاحة.

لكن خلال البحث صادفنا استعمال  للمصطلح،تعریفا آخر أو توظیفا لم نجد 

یحمل نفس  )Emilie Viret, p24(  ورد في القاموس السیاحي مصطلح آخر

مصطلح والذي یعرف أنه: " Organisme de promotion touristiqueالمفهوم وهو"

حي. الترویج السیاخاص بالأماكن التي یتم فیها استقبال السیاح وأین یتم 

والمقصود هنا المكاتب أو الهیئات التي تستقبل السیاح وتعرض علیهم خدمات 

 وغیرها. سیاحیةجولات ومنتجات سیاحیة من رحلات منظمة أو 

صادفنا  "organisme de tourismeخلال بحثنا عن المصطلح الفرنسي "

الذي یعرف ھو الآخر أنھ عبارة عن"  " office de tourisme" مرارا مصطلح

organisme de tourisme"  نرید أن ولعدم الخلط بین المفاهیم  سیاحیة،ھیئة

ؤولة عن استقبال هو الهیئة المس"  office de tourisme"أن مصطلح نوضح 

في حین یقوم  )،Emilie viret,p24سیاحیة لهم ( السیاح وتقوم بتقدیم معلومات 

 أساسیة بالترویج السیاحي.كمهمة  الآخر
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 فلنرى الآن ، كیف تمت ترجمة المصطلح إلى اللغة العربیة في مدونتنا. 

 سیاحیة.منطقة لقد تم اقتراح ترجمة واحدة لهذا المصطلح وهي: 

اللغة  يفقد قابل المترجم المصطلح الفرنسي المركب بمصطلح مركب ف

 العربیة .

 الجمع اسم) :مَنطِقة(تي :منطقة : وقد ورد في معجم المعاني كالآ •

 .جزءٌ محدودٌ من الأَرض، له خصائصُ ممیَّزةوهي  / مُقَاطَعَةٌ  :نْطَقَةُ م .مَناطِقُ  :

 أما بالنسبة للسیاحة فقد تطرقنا إلیها سابقا.

"منطقة" ـ" في اللغة العربیة بorganismeبالنسبة للترجمة قابل المترجم مصطلح "

تحمل معنى مناف للمصطلح وهي عبارة وهي  "zoneتقابلها في اللغة الفرنسیة " التي

یعطي معنى غیر المعنى الأصلي حیث  ، حیث"un faux sensعن خطأ ترجمي "

للمتلقي أن مكان  المتلقي یفهم المصطلح بطریقة خاطئة فالمنطقة السیاحیة توحي

 للقیام بنشاطات سیاحیة . مخصص للسیاحة أو

هیئة سیاحیة (تهتم بترویج  الأصلي:ومما سبق نقترح كترجمة للمصطلح 

:  ـب »organisme«قابلنا المنتجات السیاحیة).وقع اختیارنا على هذه الترجمة حیث 

" إلى  de tourisme" عبارةنقل الفي " Transposition" "هیئة "، واعتمدنا على الإبدال
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قوسین لنبین مهمة هذه الهیئة وذلك لتفادي وتعمدنا وضع جملة شارحة بین  "سیاحیة".

 .الخلط بین المصطلحات

  voyage à la carte: عشرالنموذج الخامس .15.3.3

 ،"à la carte و" "voyage: "من جزئین هذا النموذج عبارة عن مصطلح مركب

 وسنتطرق إلیه أولا مفككا .

من  ،اسم مذكر في قاموس لاروس أنه  عبارةد ورد فق" voyage بالنسبة للفظ "

 أنه:   ویعرف ،"viaticumاللاتینیة"

ستكون الرحلة بالقارب.  فعل السفر أو التنقل إلى مكان آخر. نحو:  -1

 اشعر بتعب الرحلة.

قم بتجمیع  ، نحو:وخاصة لحمل شيء ما والإیاب والذهاب تنقلال  -2

 .كل الحقائب في رحلة واحدة

)https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/voyage/82584 :ت.ز،

 ).سا11، على 03/06/2021

د عرفت على أنها تدل على إمكانیة و حریة فق" à la carte" أما عن العبارة 

جمیع الأطباق  من بین: عن طریق الاختیار بحریة menu à la carte » «مثل: الاختیار

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/voyage/82584
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-https://mobile-dictionary.reverso.net/fr/francais (. لقائمةافي  الموجودة

definition/%C3%A0+la+carte،  :د35وساو18، 10/07/2021ت.ز.( 

ما یمكننا استخلاصه من هذین التعریفین أن المقصود من المصطلح الفرنسي هو 

 ؟ماذا  اختیارولكن  الاختیار،أنه القیام بالسفر أو الرحلة مع إمكانیة 

فقد ورد في القاموس  ،"voyage à la carteأما عن المصطلح الفرنسي كاملا " 

والتي تطرقنا  " un voyage à  forfait عبارة عن "  على أنه)، Emilie viret,p40( السیاحي

إلیه سابقا (رحلة مبرمجة:  تجمع على الأقل بین خدمتین من خدمات السفر بالإضافة 

 الاقتراحاتمن بین  الاختیارن یكون  للزبون حریة یوهي رحلة أ ،إلى الأنشطة السیاحیة)

 المنشورات  السیاحیة.التي یتم عرضها من قبل  منظمي الرحلات أو في 

، ویعرف " Le voyage en kit"ـ أیضا بأین یطلق علیه في معجم سیاحي ورد كما 

بین الإمكانیات التي  كما في التعریف السابق على أنها رحلة یقوم فیها الزبون بالاختیار

، من خلال مشخصةبناء رحلة  مما یسمح للسائح  ،یضعها بین یدیه منظمو الرحلات 

 جولاتتذاكر الطائرة والإقامة وتأجیر السیارات وال(متعددة مثل خدمات الاختیار بین 

  .وغیرها المنظمة

(https://www.bourse-des-voyages.com/glossaire-tourisme/voyage-en-kit-

carte.html-la-a-ou،  :د15وسا7،  02/07/2021 ت.ز.( 

https://mobile-dictionary.reverso.net/fr/francais-definition/%C3%A0+la+carte
https://mobile-dictionary.reverso.net/fr/francais-definition/%C3%A0+la+carte
https://www.bourse-des-voyages.com/glossaire-tourisme/voyage-en-kit-ou-a-la-carte.html
https://www.bourse-des-voyages.com/glossaire-tourisme/voyage-en-kit-ou-a-la-carte.html
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یونیو  30فحسب المرسوم المؤرخ  " Le voyage en kit " نرید الإشارة أن المصطلح

    یستخدملا ینبغي أن  ، فهوالمتعلق بمصطلحات السیاحة 1992

)https://www.legifrance.gouv.fr/،  :سا7 ،07/2021/ 02 ت.ز(. 

على أنه رحلة مبرمجة " voyage à la carte "ومن خلال مما سبق یمكننا تعریف 

زبون اختیار كل التفاصیل من فندق ونقل وغیرها ، وكذا الخدمات والأنشطة یقوم فیها ال

حسب السیاحیة الذي تثیر اهتمامه ورغبته  وفضوله  ، فهو بذلك یرسم رحلته السیاحیة 

 رغباته ومیولا ته.

كیف ترجم إلى اللغة العربیة  ألانبعض حصر مفهوم المصطلح الأصلي، فلنرى 

 في مدونتنا؟

ترجمات للمصطلح الواحد، والتي سنتطرق لها واحدة تلو  اقتراح ثلاثةولقد تم 

 رحلة حسب الطلب –رحلة ذوقیة  –رحلة مزاجیة الأخرى، وهي:

قابل المترجم المصطلح الفرنسي المركب بمصطلحات عربیة مركبة، و ما نلاحظه 

 المقترحة،في الترجمات الثلاثة  "voyage"ـ"رحلة" كمكافئ ل رجم احتفظ بالترجمةأن المت

 " .à la carte " لعبارةواجه صعوبة في وضع مقابل محدد ل هنفهم أنف

https://www.legifrance.gouv.fr/loda/id/JORFTEXT000000477374
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رحلة : الرِحْلَة : اسم مشتق من فعل رَحَلَ وجمعها رِحْلات و - / رحلة مزاجیة:1

، ت.ز: www.almaany.comرَحَلات و رِحَلُ ؛ وهي تعني انتقال إلى مكان آخر(

 د).12سا 18، على 07/06/2020

 مِزاج اسم مؤنَّث منسوب إلى: اسم) :مِزاجیّة(مزاجیة :  -

عملیّة تتمّ وفق طبع الشَّخص أو طبیعته  :مِزاج مصدر صناعيّ من -

 .وتفكیر القوّات المنفِّذة لها لمزاجیّة واستعداده النَّفسيّ وضع الخطّة وفقًا

مزاجیة" فلا وجود لتوظیفه من خلال بحثنا عنه كاملا "رحلة بالنسبة لهذا المصطلح 

وكلها تشیر إلى الحالة  ولا تعریفه لا في القوامیس ولا المعاجم ولا في المواقع الإلكترونیة

وما إذا حاولنا حصر مفهومه من خلال تطرقنا إلیه مفككا، فما یأتي إلى أذهاننا  .النفسیة

إذا  الزبون نأ(أي ةأي حسب حالته النفسیها رحلة تتم حسب مزاجیة الزبون السائح نهو أ

یختار في كلتا الحالتین ) فیبقى المصطلح مزاج جید یختار وفي العكس لا، أو كان ذا 

وهذه لیست ترجمة سلیمة فهي تعطي معنى مناف للمعنى الأصلي  .غامضا وغیر واضح

 .للمصطلح

 رحلة : قد تطرقنا إلیها.: رحلة ذوقیة/ 2

خواص  الذَّوْقُ  التي تُمیّز بهاالحاسَّة  : الذَّوْقُ : ذاقَ  مصدر ذوقیة: •

 .الأجسام الطَّعْمِیَّة بواسطة الجهاز الحِسِّي والفم، ومركزه اللسان
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آدابُ السلوك التي تقتضي معرفة ما هو لائق أو مناسب  : الذَّوْقُ  •

 خشن المعاملة :الذَّوْق ،قلیلالذوْق في موقف اجتماعيّ معیّن قلّة/ حَسَنُ 

ارب الإنسان التي یُفسِّر على ضوئها ما العامّ: مجموعة تج الذَّوق •

 ت.ز: ، https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar .(یُحسّه أو یُدركه من الأشیاء

 ).سا8، 2021/ 07/ 02

 àفقط وردت كترجمة للمصطلح الإنجلیزي " ،ذوقیة "لم نجد تعریفا وتوظیف لــ"رحلة 

la carte trip" الذي هو مقابل للمصطلح الفرنسي في قاموس المعاني عربي إنجلیزي). 

trip-en/pleasure-https://www.almaany.com/ar/dict/ar/ 

 ).د20وسا82021،/02/07ت.ز:،

وإذا حاولنا تحدید المفهوم "رحلة ذوقیة" من خلال التعریف منفصلا، فیمكننا القول 

 رحلة تكون حسب ذوق الزبون، أي أنه یختار ما یلیق به.أنها 

جمة اعتمد المترجم على التعدیل وحاول التعبیر عن الفكرة بعبارة ففي هذه التر 

یوحي إلى المعنى المراد في المصطلح  " à la carteكمقابل لــ"  "ذوقیة" فاختیار أخرى،

لاختیار الذي یقوم به الزبون، حیث یمكن ضع حدود للا یلأنه الأصلي ، إلا أننا نعیبه 

من بین  الاختیارة یلاختیار ما یرید في حین له حر للمتلقي أن یفهم أن له حریة ا

 الاقتراحات التي یتم عرضها له.

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar%20%D8%8C%2002
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar%20%D8%8C%2002
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/pleasure-trip/
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 رقنا إلها سابقا ./ رحلة حسب الطلب : رحلة / تط3

، فقد "à la carte"حسب الطلب " الذي هو ترجمة لـعبارة:"أما عن الجزء الثاني 

 طالبها مواصفات حسب مصنوع :الطَّلَب حسَب المعاني: وردت في معجم

ar)-https://www.almaany.com/ar/dict/ar/ ، :د11وسا9، على 02/07/2021ت.ز.( 

لم نجذ تعریفا للمصطلح كاملا"رحلة حسب الطلب " بالرغم من توظیفه واستخدامه 

في بعض المواقع السیاحیة الالكترونیة، ومن خلال تعریفه مفككا یمكننا الوصول بأنه 

تكون مبنیة بمواصفات طالب بها الزبون، أي أنها وضعت عبارة عن رحلة 

 .فاتهمواص حسب

التعدیل، هي ترجمة سلیمة بالنسبة لهذه الترجمة التي اعتمد فیها المترجم على 

 لكن هي الأخرى لا تشیر أن الاختیار یكون محدودا.توحي بأن الرحلة یتم فیها الاختیار 

وقد وقع اختیارنا لهذه الترجمة ذلك أن  "،اختیاریةرحلة " كترجمة:نقترح ومما سبق 

الآخر، فكما ذكرنا سابقا في مفهوم فعل الاختیار یكون بتفضیل البعض على بعض 

المصطلح الأصلي أن الزبون یختار من بین إمكانیات یقترحها علیه منظمو الرحلات 

هن أو من ذ،ففي هذا الحالة نكون قد حصرنا حدود الاختیار الذي لا یكون عشوائیا 

  السائح.

 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar)/
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 Casino : عشر سادسالنموذج ال.16.3.3

 مشتق من الكلمة الایطالیة"  اسم مذكر إیطالي الأصلCasino  إنّ مصطلح   

« cascina » ر (یعني منزل صغیhttp://tpecasinos.e-monsite.com :ت.ز،

 ).د23وسا13، على 24/2/2020

لال عصر النهضة في قلب روما أو البندقیة أو فلورنسا ، كانت الكازینوهات خ

للتجمعات  أماكن  كانت بمثابة  تهدف إلى الجمع بین أعیان المدینة. ولذلك فهي

لم یظهر المصطلح حتى منتصف القرن التاسع عشر، وقد ففي فرنسا، ءات، أما لقاوال

 عند عودتهم من إیطالیا.مجموعة من الفنانین الفرنسیین وذلك  جلبه

على مدار الثلاثین عامًا ف ،" بمجال السیاحةCASINO"حأما عن علاقة مصطل

وفقًا و تسارع تطور صناعة الكازینوهات في جمیع أنحاء العالم. قد   ،الماضیة

، مدیر "معهد دراسة المقامرة والألعاب  William R. Eadington )إیدنجتون .ویلیام.ر(:لـ

ألعاب الكازینو،  دون شكالتجاریة"، فإن "ألعاب المقامرة الأكثر ارتباطًا بالسیاحة هي ب

قد قامت العدید من البلدان بإنشاء كازینوهات ل. وفي المنتجعات السیاحیة المتواجدة خاصة

التي  )Athènesأثینا(مثال،على سبیل ال ها ودمجها كوسیلة لتطویر السیاحة،في منطقت

لأسباب اقتصادیة  وذلك موارد سیاحیة استثنائیة، قررت بناء كازینو في التسعینیاتب تتمتع

 ). ( VERCHER.E, 2000 وسیاحیة.

http://tpecasinos.e-monsite.com/
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في إسبانیا والبرتغال وبلجیكا ، أثبتت الكازینوهات وجودها في المنتجعات كذلك 

 Extrait du rapport officiel de (.لتطویر السیاحة كوسیلةالسیاحیة وكانت تُعتبر دائمًا 

la communauté européenne ,1994( . 

ة السیاحة التي تمثل لها ترتبط بشكل متزاید بصناعالكازینوهات  فقد أصبحت ،وعلیه

دیم ترفیه إضافي أو أسواق جدیدة من خلال تقالاندماج في عملاء جدد و  جذبفرصة ل

 ). ( VERCHER.E, 2000 .الموجودة مسبقاللنشاطات تكمیلي 

  :كالآتي القاموس الخاص بالسیاحة في casino  ویعرف

« Etablissement de jeux (machine à sous, roulette, jeux de cartes …) 

dans lequel se tiennent également  parfois des spectacles ».(Emilie Viret, p08)   

تقام القمار و الرولیت وألعاب الورق ...) آلات ( بالألعاب مؤسسة خاصةترجمتنا: 

 .بعض العروض فیها أحیانا

وفي الصدد ذاته، یعرّفه الموقع الخاص بالوظائف المرتبطة بقطاع السیاحة     

 jeux de tables القمار وألعاب الطاولة، تتواجد به مكان خاص بألعاب القمار على أنّه

لیزي والفرنسي ولعبة جالإنبنوعیها  Roulette والرولیت Black jack بلاكجاكالمثل: 

أنشطة ترفیهیة و مطعمًا واحدًا أو أكثر  . كما یمكن أن نجد فیه..Punto Bancoبونتوبانكو

رها، ونجد هذا النوع من سینما وعروض وغیالثقافیة كالمسرح وحفلات موسیقیة و  أو

تنشأ  ة. والمنتجعات الصحیة أو الساحلیالمؤسسات الترفیهیة في المدن السیاحیة أو 
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الفنادق أو المطاعم أو متاجر البیع بالتجزئة أو سفن  داخل الكازینوهات غالباً بجانب أو

 ،www.lesmetiersducasino.com( الرحلات البحریة أو أیة أماكن أخرى  جاذبة للسیاح

 ).د15وسا13على ، 2020 /25/2ت.ز: 

مكان توجد فیه ألعاب القمار وتقام  لالمصطلح الأصإلى أنّ  التعریف الأولیشیر 

الذي أضاف إلى ذلك أنّنا قد  وهذا ما نجده أیضا في التعریف الثاني ،فیه بعض العروض

وأنشطة ترفیهیة وثقافیة متنوعة. كما تم ذكر الأماكن التي تتواجد فیها  مطاعم نجد فیه

؟ أم أنّ  مصطلح في اللغة العربیة یستوعب هذا المفهوم وخاصیاته ثمةفهل  .الكازینوهات

 ؟ ذلك ما سنحاول التحقق منه. المترجم العربي مضطر هنا إلى نقل المصطلح نقلا حرفیا

و : كازینو  مدونة بحثنا في مصطلحيلمقترحة في الترجمات العربیة اتتمثل     

 .ملهى

 اللغة العربیة إلىایطالي الأصل دخل  مذكر هو اسم 'كازینو:' المصطلح الأول    

عن طریق تقنیة الاقتراض، حیث تم نقله نقلا حرفیا مع الاحتفاظ بكیفیة نطقه في اللغة 

 لهذا المفهوم، الأجنبي والغریب الإیطالیة، وذلك على سبیل التغریب والحفاظ على الطابع

، ولم یكن من هذا المصطلح مصطلح ثقافي إلى هذه التقنیة لأنّ  المترجم وقد لجأ

لأنّ المصطلح أصبح متداولا في الوطن العربي، أن یستخدم حاشیة المترجم الضروري 

 بالتالي، فلن یكون حسب رأینا من الصعب فهمه من طرف المتلقي العربي. 

http://www.lesmetiersducasino.com/
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قاعة  '، وهولهاالفعل' منمذكر مشتق مكان  ' هو اسممَلهى: ' ثانيوالمصطلح ال

ناد هو  لیليال ىوالمله .مؤسَّسة سیاحیّة مُخصَّصة لتقدیم المشروبات الروحیّة و طرب

یقدم الطعام والشراب والتسلیة والموسیقى و  یظل مفتوحًا لوقت متأخر من اللیل

 ).د20وسا15، 25/2/2020ت.ز: ،  www.almaany.com(والرقص

الموسیقى  تقام فیها حفلاتقاعة طرب  إذ نجده یشیر إلى ،تتعدد تعریفات الملهى

المشروبات الكحولیة. والملهى اللیلي تتوفر فیه  تقدّم فیهامؤسسة سیاحیة وإلى والغناء، 

 .مختلف الخدمات من طعام وشراب وتسلیة وموسیقى والرقص

. لكن على التكافؤ الوظیفي بالاعتماد عربي إیجاد مقابلهنا حاول المترجم  لقد

لا توحي بالضبط إلى المعنى عامة و  حسب التعریفات المقدّمة لهذا المقابل، فإنّنا نعتبرها

مؤسسة یوجد فیها الغناء الذي لا یطلق على  الأصل من خلال المصطلحالمراد إیصاله 

 ،ما تشمل العدید من الخدمات وبالأخص ألعاب القمارفقط أو تقدیم مشروبات كحولیة، وإنّ 

وحده الإطعام وتقدیم أنشطة ترفیهیة وثقافیة متنوعة. فمصطلح ملهى ل جانب خدماتإلى 

. Boite de nuit، وهو قد یطلق على أنواع أخرى من أماكن الترفیه مثل لا یلم بالمعنى

 بالتالي فهو غیر معبر وغیر دقیق. 

 في اللغة العربیة Casinoلمصطلح لانطلاقا مما سبق، نعتقد أنّ المكافئ الأنسب 

الأفضل الحفاظ من ف ،كونه مصطلحا دخیلا عن الثقافة العربیة، "كازینو "مصطلح هو

http://www.almaany.com/
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النظام الصوتي  إلى علیه كما هو من خلال الاعتماد على تقنیة الاقتراض وإخضاعه

ولا ننسى أنّ اللغة الفرنسیة نفسها قامت باقتراض المصطلح من والكتابي للغة الهدف. 

 لغته الأصل وذلك للحفاظ على جمیع ظلال دلالته وعلى هویته.

  cinéma de la maison: عشر النموذج السابع .17.3.3

، وقد أثار انتباهنا كوننا لم نتعرض إلیه  هذا المصطلح عبارة عن مصطلح مركب

 من قبل.

حیث تعتمد إن السینما في یومنا هذا، أصبحت وسیلة من وسائل الترویج السیاحي 

 المتعة المتوقعة في النشاط السیاحيفعلیها العدید من الدول من أجل استقطاب السیاح. 

استمراریة للمشاعر والعواطف التي عاشوها ، الإحساس بإنتاج تلفزیوني تسمح لعشاق

. فقد أصبحت مواقع تصویر الأفلام )Naoil.C,2018(خلال التجربة السمعیة البصریة.

 مواقع ووجهات سیاحیة تستقطب وتجذب العدید من السیاح.والمسلسلات بمثابة 

 سنتطرق الآن أولا إلى المصطلح مفككا :

Cinéma  : وقد ورد في قاموس لاروس على أنه اسم مذكر، واختصار

 أنه:             یعرف  nématographeci :مصطلحلـ

 فن تألیف وصناعة الأفلام السینمائیة. -

http://revue-rimec.org/author/chaouni/
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 ..       عروض الأفلامصالة عرض حیث یمكننا مشاهدة  -

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/cin) :ت.ز،

 د).15ساو12، على 03/07/2021

بناء مبني لیكون بمثابة بیت : وقد ورد في قاموس لاروس أنه : maisonأما 

  ..                                    فیه  عیش ن  الذي مكان للأشخاص.

)https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/maison/48725، 03/07ز: ت/ 

 .)سا13على  ، 2021

" فقد تفاجئنا بعدم وجوده لا cinéma de la maison للمصطلح بأكمله"أما بالنسبة 

فبمجرد البحث یظهر في القوامیس ولا المعاجم ولا المواقع الالكترونیة فهو غیر وارد بتاتا. 

غرفة سینما صغیرة  والذي یعرف أنه ( Home cinema و  Cinéma maisonلنا مصطلح 

من حیث الراحة الطرق یمكن تركیبها في المنزل ، وهي مصنوعة بشكل عام بأفضل 

 ، تhttp://www.techno-science.net/definition/11548.html ()یة والبصریةالصوت

  ).د06وسا18على ، 03/07/2021ز: 

 in houseللمصطلح "نرید فقط الإشارة أنه في مدونتنا هناك المقابل الانجلیزي أیضا 

film"  والذي حاولنا من خلاله محاولة الإلمام بالمفهوم بكل الطرق إلا أننا تفاجئنا بعدم

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/maison/48725
http://www.techno-science.net/definition/11548.html%D8%8C%20%D8%AA
http://www.techno-science.net/definition/11548.html%D8%8C%20%D8%AA
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ویبقى التساؤل مطروحا كیف  وجود المصطلح الإنجلیزي أیضا لا في معجم ولا قاموس .

 ولماذا ورد هذا المصطلح في المعجم هو غیر موجود في الواقع؟

صطلح حسب ما تطرقنا إلیه مفككا، یمكننا القول أنها عروض وإذا حاولنا تعریف الم

 سینمائیة تتم مشاهدتها في البیت أو المكان الذي نعیش فیه.

كیف نقل المترجم هذا المصطلح الغیر الشائع و الغامض إلى اللغة  الآنفلنرى 

 العربیة ؟

الدار(برنامج وهي:عروض هذا المصطلح إلى اللغة العربیة بترجمة واحدة  ترجم

 یتضمن عرض أشرطة سینمائیة بنفس المكان الذي نزل فیه السائح).

 )عَرَضَ من الفعل () اسم(وقد ورد في معجم المعاني : عروض :  -

 معروض ، والمفعول عارِض ، فهو وعُروضًا عَرْضًا ، یَعرِض لـ عرَضَ  / عرَضَ 

بَسَطه وطرحه الموضوعَ له:  عرَض /الموضوعَ علیه عرَض /الموضوعَ  عرَض

 .لیُطْلِعَه علیه، أراه إیّاه

و  دَارَاتٌ  دُورٌ  ، و دِیارَةٌ  ، و دِیارٌ  ، و أَدْؤُرٌ  : الجمع/اسم) :دار : (الدار -

 دیارة : دِیارات./الدَّارُ : المَحَلُّ یجمع البناءَ والسَّاحةَ. جمع
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على الجدار ، ویشمل مسكن الإنسان  یدار ، ما ودیارات ودیار دور جمع -

 كتیفه ونحو ذلك.  وتوابعه من مسكن حیوانه ، و

)ar-https://www.almaany.com/ar/dict/arد48سا1على ،04/07/2021:ز ،ت.(          

فلم نجد لها تعریفا محددا ، أما عن توظیفها فقد أما عن "عروض الدار"  -

في بعض المواقع الالكترونیة لكن في سیاق آخر أي بمعنى عروض  وجدناها موظفة

 .لمنازل للبیع

 "عروض"اعتمد في وضعه لـ : " بمكافئه " الدار"، و maisonقام المترجم بمقابلة "

حیث قام بتغییر وجهة النظر والتعبیر عن الفكرة  " على التعدیل، cinéma" كمقابل لـ :

 بطریقة مختلفة فـ" العروض" جزء من السینما. 

یتضمن عرض أشرطة سینمائیة  قوسین (برنامجأما عن الجملة الشارحة بین 

فهو اعتمد على الترجمة الشارحة لیبین المعنى  بنفس المكان الذي نزل فیه السائح)

 المقصود.

 ومما سبق نقترح كترجمة "دار السینما(عروض سینمائیة في الإقامات السیاحیة) 

 

 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar


 نماذج المدونةدراسة تطبیقیة  ل                                        لث                الفصل الثا

   179                                                                      
 

 للدراسة الوصفیة النقدیة لنماذج المدونة الشامل الاستنتاج .4. 3

السیاحیة في مدونة بحثنا،  المقترحة للمصطلحاتبعد دراسة الترجمات العربیة 

وسنحدد في هذا ، التي توصلنا إلیهاص أهم النتائج نقدنا تلخیسنحاول من خلال تحلیلنا و 

م أثناء نقله للمصطلحات ارتكبها المترجالتي والأخطاء  المبحث بعض الملاحظات

خلال ترجمة  المترجمیواجهها  والعوائق التّيالسیاحیة، مع الوقوف على بعض الإشكالیات 

 اللغة العربیة . إلى الفرنسیة  من اللغة المتخصصة السیاحیة  مصطلحات ال

 المعجم الموحدهو أن عنوان المعجم " و ، وهناك ما نرید الإشارة إلیه أولا

نجد فیه توحید للمصطلحات السیاحیة، في ن أكان یجب  ،لمصطلحات علوم السیاحة"

ت للمصطلح الواحد في والمتمثلة في تعدد الترجما ،حین اصطدمنا بحقیقة مغایرة لذلك

وهو یزید من مشكلة  عن معجم موحد عبارةلیس  بأنهلذلك فنحن نرى  المعجم نفسه،

مصطلحات سیاحیة كذلك توقعنا قبل تصفحنا للمعجم أنه یحمل توحید المصطلح العربي. 

مجال السیاحة، ألا أننا تفاجئنا باحتوائه في الأغلب  على ألفاظ   يمتخصصة ف

، ومصطلحات عامة وعبارات تنتمي إلى المیادین العدیدة التي تتداخل مع علم السیاحة 

   ت كلها مصطلحات سیاحیة متخصصة.سیفل

 الأخطاء المرتكبة في ترجمة المصطلحات السیاحیة :.1.4.3

دراستنا لبعض ترجمات و  به على نماذج المدونةمن خلال التحلیل الذي قمنا 

 : نلخص أهم الانتقادات التي  أوردناها في دراستنا كما یلي، المصطلحات
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  تعدد الترجمات للمصطلح الواحد، فمعظم مصطلحات المعجم الموحد قابلها

، ان تصل إلى أربعة أو خمسة ترجماتالمترجم بترجمتین أو أكثر، في بعض الأحی

 المصطلحي سیزید حتما من إشكالیة توحید المصطلح العربي . وهذا التعدد

  تفاصیل المصطلح الفرنسي الأصلي عدم إلمام المترجم بكافة میزات و

 .ة بطریقة غیر سلیمة إلى المتلقيي إلى إیصال المعلومومعناه الدقیق، یؤد

  نحو: الأسماع،وضع ترجمات أو ألفاظ عربیة غیر متداولة وثقیلة على 

 .Accompagnateurلـركابي كترجمة 

  الاعتماد على الإضافةAddition  یؤدي بغرض توضیح المعنى ، في حین

 . excursion " في ترجمةیومیة:"نزهة ،  نحو  غیر المعنى المقصودإلى معنى 

 لاثة مصطلحات في لغة المنطلقثل اقتراح ترجمة واحدة في اللغة الهدف 

 بـــترجمة واحدة. voyage ;randonné ;trekتختلف فیما بینها ، نحو: ترجمة 

 ئا ولا یعبر طسوء توظیف للترجمة الشارحة ،إما یكون الشرح بین قوسین خا

، أو یحمل نزحة(سفرة بعربة تجرها الثیران) randonnéeنحو : عن المفهوم الأصل

 .( رحلة بها فجوة )open jaw :یؤدي إلى تظلیل القارئ بدل التوضیح  ،نحومعنى 

  الاعتماد على الترجمة الحرفیة في بعض الحالات ، لا یشیر إلى المعنى

سیاحة التوقف المقصود وقد یضع المتلقي في نوع من الحیرة والغموض، نحو: 

  . Tourisme d’escaleكترجمة لـ:
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 " وضع ترجمة خاطئةun faux sens"  /ومنافیة تماما للمصطلح الأصلي

 منطقة سیاحیة .بــ : "organisme de tourismeترجمة "نحو : 

  نزحه" وغیر موجودة في المعاجم العربیة مثل غیر شائعة ألفاظتوظیف" :

 بل نجد "نزوح".

 : وضع ترجمتین لمصطلح له مقابل شائعا الاستعمال و متداول ، نحو » 

« casino. كازینو ، ملهى : 

المنهجیة المعتمدة من قبل المترجم في نقل المصطلحات  .2.4.3

 السیاحیة:

وفیما یخص المنهجیة التي اعتمدها المترجم في ترجمة المصطلحات السیاحیة إلى  

 اللغة العربیة فقد لاحظنا ما یلي :

، فبهذه نقل المصطلحات الثقافیةالاقتراض في اعتماد المترجم على  -

الثقافة الهدف من خلال التغریب أي الاحتفاظ بالمصطلح الطریقة یحافظ على 

 نحو : كازینو. . كما هو في اللغة الهدف

" لیكون المقابل في اللغة الهدف  Additionالاعتماد على الإضافة"  -

 أكثر وضوحا للمتلقي.
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احترام المترجم للغة الهدف ویستجیب لمتطلباتها ویلم بإمكانیاتها،فمثلا  -

 قابله المترجم بمصطلحین اللغة الفرنسیة یحمل مفهومین،" في guideمصطلح "

 صطلحین للدلالة على كل مفهوم على حدا.خصصت مالتي اللغة العربیة في 

تابعة توظیف الترجمة الشارحة  من خلال وضع جملة شارحة بین قوسین   -

رحلة مفتوحة  "open jawللترجمة، وذلك بغرض التوضیح وإزالة الغموض ، نحو : "

(رحلة بها فجوة أي غیر مكتملة جزء منها بالطائرة وتصلح للقیام بجزء آخر بوسیلة 

 سائح عابر(سائح في رحلة بحریة).:  croisiériste /أخرى)

، من خلال التعبیر عن الفكرة من )modulationالاعتماد على التطویع ( -

" open jawح "جانب آخر أي من وجهة نظر مختلفة، نحو في ترجمتي مصطل

 ". cyclotourisme"و

" بـ: gamelle" في ترجمة مصطلح "Domesticationإستراتیجیة التدجین " -

 قصعة .

،نحو: المصطلحات بعضلحرفیة في اعتماد المترجم على الترجمة ا -

tourisme d’escale.بـ: سیاحة التوقف" 

أن  ، ذلكاحدوضع ترجمتین للمصطلح الو بالمترجم ملزم في بعض الحالات  -

 ».guide«، مثل ات الفرنسیة تحمل معنیین مختلفینبعض المصطلح
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 ترجمة المصطلحات السیاحیة وإشكالیات صعوبات .3.4.3

 مصطلحاتها، وكذا صة بهاوكما ذكرنا سابقا أن السیاحة لها لغتها السیاحیة الخا

 واجه بعضیخلال نقله لهذه المصطلحات ن المترجم إف ،التي تمیزها عن غیرها من العلوم

التي تتداخل معانیها بمیادین وتخصصات  نظرا لطبیعة المصطلحات السیاحیة الصعوبات

 :هذه الصعوبات فیما یلي نذكر أبرزو ، أخرى

  اختلاف مفاهیم المصطلحات في اللغة الفرنسیة والخلط معنى و العدم ثبات

الأصلي فیما بینها یشكل حتما عائقا في وجه المترجم الذي یسعى لفهم المعنى 

 ". Accompagnateurمثل مصطلح " للمصطلح ووضع ترجمة سلیمة

   تعدد المعنى للمصطلح في اللغة المصدر حیث هناك بعض المصطلحات

، وذلك یشكل صعوبة للمترجم في فرنسیة التي تدل على معان متعددةفي اللغة ال

یة یدل في اللغة الفرنس  Guide:صطلح المقابل الأنسب فمثلا مصطلحاختیار الم

هو الشخص الذي یهتم على معنیین فهو یدل من جهة على المرشد السیاحي و 

د به الدلیل السیاحي من كتیبات ومطویات ، ومن جهة أخرى یقصویرشد السیاح

 ، فهنا على المترجم تحدید السیاق للتمكن من اختیار المصطلح المناسب.وغیرها

 نحو التعامل مع أكثر من مصطلح في لغة المنطلق منها ، 

voyage ;randonnée ;trek  و ،open jaw (bec ouvert, trajet ouvert). 
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  وجود مصطلحات دخیلة أو مستعارة في اللغة العربیة ومعرفة في المعاجم

مثل "شالیه" ترجمة  تتوافق كلیا مع المصطلح الأصلي العربیة  بطریقة غیر دقیقة ولا

العربي یحمل المفهوم الجدید ولا یذكر  حیث أن التعریف في المعجم، chaletللمصطلح 

 ومنها ما یرجع إلى اللغة العربیة ، حیث هناك  المفهوم الأساسي.

  التعامل مع مصطلحات سیاحیة جدیدة منحوتة ، ناتجة عن تولید جدید

 ."Eductourخصیصا للتعبیر عن مفهوم محدد، نحو "

  هناك مصطلحات في المعجم في اللغة الأصل (الفرنسیة) غیر متداولة في

 Tourismeتعبر عنها وهي شائعة الاستعمال ، نحو: "حین توجد مصطلحات أخرى 

"d’escale " : یوجدStop over:و بالنسبة لـ " "organisme de tourisme نجد "

:organisme de promotion touristique   فحتما عدم وضع المصطلح المناسب ."

الذي سیبذل جهدا إضافیا للوصول الأصل سیشكل عائقا في وجه المترجم  في اللغة

 إلى المفهوم السلیم والدقیق.

  تحمل في طیاتها معنى دقیق وجود  بعض مصطلحات سیاحیة متخصصة

مصطلح  وشروط  معینة تمیزها عن غیرها، تشكل صعوبة في وجه المترجم في إیجاد

 في اللغة الهدف لم بجمیع جوانبه.  

 ،وجود مصطلحات فرنسیة وضعت في المعجم ولا وجود لها في أرض الواقع 

 حیث لا یتم توظیفها ولا تعریفها  أیا كانت . 
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   :تعدد وتنوع المیادین التي تنتمي إلیها المصطلحات السیاحیة 

 ، ذلك أنه أخرى علومتتداخل مع عدة السیاحة مصطلحات علم أن  ذكرنا سابقا

غیرها ، وهذا حتما یشكل الطیران والطبخ والنقل و ة مجالات منها : الفندقة و عد یتداخل

تواصل بمختلف المجالات حیث یجب أن یكون على اطلاع تام وم ،لمترجملصعوبة 

للتمكن من تحدید  ،مصطلحات جدیدة ومحاولة مواكبتهاوتضعه من  وما تنتجه

 .الخلط فیما بینهالحات بدقة وعدم المصط

 ندرتها في ال السیاحة  في اللغة الفرنسیة و قلة المعاجم والقوامیس الخاصة بمج

 اللغة العربیة.

  وذلك لتقابل بعض  ،المناسب للدلالة على مصطلح معینصعوبة اختیار اللفظ

 تعاكسها.المصطلحات في المعنى أو 

 :نقل المصطلحات السیاحیة یواجه المترجم في  اختلاف البیئة أو الإطار الثقافي

 ،المصدر والهدف الفروق الثقافیة بین اللغتینف التي تحمل في طیاتها شحنات ثقافیة،

یجد المترجم صعوبة في اختیار المفردات المجسدة  والمعبرة عن الثقافة في اللغة حیث 

فالثقافات تختلف من شعب إلى آخر من حیث العادات والتقالید وطریقة العیش ، الأصل

 والتفكیر وغیرها.
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 بالرغم من وجود بعض الترجمات حیث أنه  تعدد الترجمات  للمصطلح الواحد

تتعدد الترجمات في اللغة  عندالسابقة للمصطلحات إلا أن المترجم یجد نفسه في حیرة، 

 العربیة للمصطلح الواحد فیقع التباس وعدم الدقة وذلك راجع إلى الأسباب الآتیة :

 .المختصین في الاهتمام بهذا العلم عدم متابعة -

 .جمة وترجمات قام بها جهات متعددةالاعتماد على الكتب المتر  -

، تهتم بترجمة المصطلحات السیاحیة عدم وجود مؤسسات عربیة كافیة  -

 .تي یحتلها القطاع السیاحي عالمیابالرغم من المكانة ال

 الفصل  خلاصة

الأجنبیة تمت السیاحیة یتراءى لنا بعد الدراسة والتحلیل أن غالبیة المصطلحات    

مقابلتها بترجمة واحدة غیر سلیمة أو بترجمتین أو أكثر منها ما یوافق  المفهوم الأصل 

ومفاهیمها لا تكافئ المفهوم الأصل وأخرى  ومنها ترجمات  غیر متداولة وغیر شائعة،

 لتي قد تفتح المجال لعدة تأویلات.متعددة المعاني ومبهمة وا

إنّ ترجمة المصطلحات السیاحیة لیست بسیطة وسهلة والدلیل على ذلك ما      

یواجهه المترجم من صعوبات في  وضع مصطلحات سیاحیة عربیة ثابتة وموحدة 

فهناك العدید  مما أدى إلى زیادة مشكلة تعدد وتدبدب  المصطلح السیاحي العربي.

ع مصطلح عربي وض في  ت التي تقف كعائق في وجه المترجممن الإشكالیا

منها ما یرجع إلى المصطلح في اللغة الأصل فهناك ، مناسب شكلا ومضمونا
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، كذلك وجود أو غیر موجودة بتاتا أو متقاربة  مصطلحات تحمل مفاهیم متعددة 

وأخرى،  مصطلحات جدیدة منحوتة تتطلب جهدا من المترجم لتحدید المفهوم الدقیق.

مصطلحات دخیلة أو مستعارة في اللغة  هناك حیث  ترجع إلى  اللغة العربیة

العربیة ومعرفة في المعاجم العربیة  بطریقة غیر دقیقة ولا تتوافق كلیا مع المصطلح 

بالرغم من وجود بعض حیث أنه  تعدد الترجمات  للمصطلح الواحد، أو  الأصلي

تتعدد  عندن المترجم یجد نفسه في حیرة، الترجمات السابقة للمصطلحات إلا أ

كما یعاني  .وعدم الدقة التباسغة العربیة للمصطلح الواحد فیقع الترجمات في الل

المترجم  من قلة المعاجم والقوامیس الخاصة بمجال السیاحة  في اللغة الفرنسیة 

ذلك  ندرتها في اللغة العربیة ، وهذا ما یجعل مهمة تحدید مفهوم المصطلح صعباو 

 قبل التطرق إلى الترجمة.

 كما قمنا، هذا الفصل التطبیقي أهم الإشكالیات التي تعرضنا إلیها في ه منوهذ 

، أثناء محاولته لوضع ترجمة في اللغة العربیة التي ارتكبها المترجمأهم الأخطاء إبراز ب

 .المصطلحاتفي نقل هذه المترجم المنهجیة المعتمدة من قبل الأسالیب و بیّننا كما 

ترجمة المصطلح السیاحي لا تتم بطریقة عشوائیة اعتباطیة، حیث وعلیه فإن 

تتطلب منهجیة خاصة دقیقة تبدأ بالبحث والتوثیق في اللغة الأصل كذلك الاطلاع على 

الترجمات السابقة وذلك لتفادي وضع مصطلحات جدیدة وتفادي تعدد الترجمات 

 للمصطلح الواحد .
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كما أن  انتقاء المصطلح  المناسب یجب أن یكون مبني على أسس علمیة، فیقوم  

بالبحث في الترجمات المقترحة مسبقا إذا وجدت،  فبعد التطرق إلى المصطلح الأصلي 

ومفهومه، وبعد دراسة الترجمات السابقة شكلا ومضمونا ومقارنتها مع بعضها  یمكن 

وضوح طلح الأنسب والذي یتمیز بالدقة والللمترجم بعد ذلك تحدید واختیار المص

  .والبساطة



 

 

 خاتمة 

 



 خاتمة
 

      190 
 

 المتخصص   إلى المصطلح السیاحي ،تطرقنا قبل الشروع في الدراسة التطبیقیة 

فهو تمیّزه عن بقیة المصطلحات الأخرى، وقد حاولنا توضیح خصائصه ولّغته التّي 

ع بلّغة خاصة تتمیّز یتمتّ وتاریخیة من جهة و شحنات ثقافیة مصطلح یحمل في طیاته 

الجمالیة من جهة أخرى حیث تهدف لغة السیاحة  إلى جذب انتباه القارئ بالبساطة و 

 بخلق صورة إیجابیة بذهنه وكذا إیصال المعلومة إلیه بوضوح دون أي غموض .

في سوق ازدیاد الحاجة إلى الترجمة السیاحیة فنظرا لطبیعة هذه المصطلحات و 

لسیاحیة من الفرنسیة ا الترجمة، كان موضوع بحثنا حول إشكالیة ترجمة المصطلحات

 المعجم ثلاثي المداخل"المعجم الموحد في ،  باعتمادنا على المدونة المتمثلةإلى العربیة

حیث سمحت لنا هذه الدراسة بالوقوف  لعلوم السیاحة" أنموذجا لبحثنا، لمصطلحات 

والدلیل  ،ت بسیطة وسهلةالترجمة في مجال السیاحة لیس على أمور عدّة، أوّلها أنّ 

أدت إلى  ت السیاحیةعلى ذلك ما یواجهه المترجم من صعوبات في ترجمة المصطلحا

 زیادة مشكلة تعدد المصطلح العربي.

ما إ ن كانت ثقافیة (ه الصعوبات لتحدید مصدر هذو إشكالیة بحثنا للإجابة عن 

 ، قمنا بدراسةالمصطلح السیاحي تعامل المترجم مع)، وكیفیة غیر ذلكأو لغویة أو 

وللترجمات العربیة  التي قمنا بانتقائها تحلیلیة ونقدیة للمصطلحات الفرنسیة وصفیة 

 الموحد لمصطلحات علوم السیاحة .في المعجم  المقترحة
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لسیاحیة تبدو أن ترجمة المصطلحات اهو  لنا إلیه بعد الدراسة التطبیقیةوما توصّ 

من في نقل هذا النوع  إشكالیة ، إلا أن  المترجم یواجه فعلاوسهلة نوع مابسیطة 

لوحده لا  ، إلا أن ذلك اته اللغویة واللسانیة والترجمیةفبالرغم من إمكانی المصطلحات 

  ومن بین الإشكالیات التي تم تحدیدها من خلال الدراسة نذكر ما یلي :، یكفي

معنى واختلاف مفاهیم المصطلحات في اللغة الفرنسیة والخلط العدم ثبات  -1

الأصلي فیما بینها یشكل حتما عائقا في وجه المترجم الذي یسعى لفهم المعنى 

 ة.للمصطلح ووضع ترجمة سلیم

تعدد المعنى للمصطلح في اللغة المصدر حیث هناك بعض المصطلحات   -2

وذلك یشكل صعوبة للمترجم في في اللغة الفرنسیة التي تدل على معان متعددة، 

  .اختیار المصطلح المقابل الأنسب

 .التعامل مع أكثر من مصطلح في لغة المنطلق منها -3

وجود مصطلحات دخیلة أو مستعارة في اللغة العربیة ومعرفة في المعاجم  -4

  .العربیة  بطریقة غیر دقیقة ولا تتوافق كلیا مع المصطلح الأصلي

سیاحیة جدیدة منحوتة ، ناتجة عن تولید جدید التعامل مع مصطلحات  -5

 .خصیصا للتعبیر عن مفهوم محدد

هناك مصطلحات في المعجم في اللغة الأصل (الفرنسیة) غیر متداولة في  -6

  .حین توجد مصطلحات أخرى تعبر عنها وهي شائعة الاستعمال
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وجود  بعض مصطلحات سیاحیة متخصصة تحمل في طیاتها معنى دقیق  -7

نة تمیزها عن غیرها، تشكل صعوبة في وجه المترجم في إیجاد مصطلح وشروط  معی

 في اللغة الهدف لم بجمیع جوانبه.  

وجود مصطلحات فرنسیة وضعت في المعجم ولا وجود لها في أرض  -8

 الواقع،حیث لا یتم توظیفها ولا تعریفها  أیا كانت . 

 یة:تعدد وتنوع المیادین التي تنتمي إلیها المصطلحات السیاح   -9

 ، ذلك أنه تتداخل مع عدة علوم أخرىالسیاحة مصطلحات علم أن  ذكرنا سابقا

عدة مجالات منها : الفندقة والطیران والطبخ والنقل وغیرها ، وهذا حتما یشكل  یتداخل

حیث یجب أن یكون على اطلاع تام ومتواصل بمختلف المجالات  لمترجم،لصعوبة 

للتمكن من تحدید  ،ومحاولة مواكبتهاوما تنتجه وتضعه من مصطلحات جدیدة 

 .المصطلحات بدقة وعدم الخلط فیما بینها

قلة المعاجم والقوامیس الخاصة بمجال السیاحة  في اللغة الفرنسیة وندرتها  -10

 في اللغة العربیة.

وذلك لتقابل  ،صعوبة اختیار اللفظ المناسب للدلالة على مصطلح معین -11

 ا.تعاكسهبعض المصطلحات في المعنى أو 

یواجه المترجم في نقل المصطلحات  اختلاف البیئة أو الإطار الثقافي: -12

المصدر  الفروق الثقافیة بین اللغتینف السیاحیة التي تحمل في طیاتها شحنات ثقافیة،
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یجد المترجم صعوبة في اختیار المفردات المجسدة  والمعبرة عن الثقافة حیث  ،والهدف

من شعب إلى آخر من حیث العادات والتقالید فالثقافات تختلف ، في اللغة الأصل

 وطریقة العیش والتفكیر وغیرها.

 بالرغم من وجود بعض الترجمات حیث أنه  تعدد الترجمات  للمصطلح الواحد

تتعدد الترجمات في اللغة  عندالسابقة للمصطلحات إلا أن المترجم یجد نفسه في حیرة، 

 العربیة للمصطلح الواحد فیقع التباس وعدم الدقة وذلك راجع إلى الأسباب الآتیة :

 المختصین في الاهتمام بهذا العلم. عدم متابعة -

 الاعتماد على الكتب المترجمة وترجمات قام بها جهات متعددة. -

السیاحیة، بالرغم عدم وجود مؤسسات عربیة كافیة  تهتم بترجمة المصطلحات  -

 من المكانة التي یحتلها القطاع السیاحي عالمیا.

بد من التي تقف في وجهه لا بمختلف  مكن المترجم من مواجهة هذه العوائقلیتو 

مترجم  ویتبعها أن یتمتع بها یجبالتّي والمعاییر  ضرورة توفر مجموعة من المؤهلات

یار ووضع المصطلح الأنسب المتخصصة حتى یتمكن من اخت السیاحیة  مصطلحاتال

 : كالآتيوهي في اللغة الهدف 

الإلمام بكل من اللغتین الأصل والهدف وثقافة كل واحدة منهما ، ذلك للتمكن  •

للقدرة على تحدید أوجه التشابه والاختلاف بین  اللغویة و من تجاوز الاختلافات

 .الثقافات و مقابلتها في حالة انعدام مقابل في اللغة الهدف
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والاستراتیجیات الخاصة بالترجمة المتخصصة بما في الإلمام بأهم النظریات  •

تخطّي الصعوبات لتمّكن من تجاوز و ذلك  ترجمة المصطلح السیاحي المتخصص ل

 طبیعة المصطلح السیاحي ولغته بسهولة.لناجمة عن الاختلافات الثقافیة و ا

لمستعملة في اللغة أهمیة القیام بالتوثیق والبحث المعمّق عن المصطلحات ا •

 الهدف من أجل تجنب الوقوع في ترجمات خاطئة ومظللة.

السیاقیة البحث عن مفهوم المصطلح في المعاجم  على المترجم قدر الإمكان  •

 فیما بعد بترجمته ترجمة سلیمة. هلم بمفهومه إلماما یسمح لیوالمعاجم المتخصّصة كي 

 .الاختلاف بین اللغاتلغویة وكذا مراعاة الأسلوب و التراكیب ال •

 .مراعاة ظروف صیاغة المصطلح الأصل وعدم تجریده من سیاقه •

على تطور المصطلحات الموجودة و ظهور المصطلحات الإطلاع المستمر  •

 الجدیدة التي تعبر عن مفاهیم وضعت خصیصا لها. 

قة دقیقة یالإحاطة التامة بمفهوم المصطلحات في اللغة الأصل لنقلها بطر  •

 . ومتطابقة

 تعدد المیادین التي لها علاقة بالسیاحة وتتداخل معها توجب على المترجم أن •

 یكون ملما بمختلف هذه المیادین . یكون ذا ثقافة موسوعیة شاملة وأن
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یجب على  المترجم في مجال السیاحة أن یكون حذرا عند التعامل مع  •

ن التي قد یقوم من مصطلحات تحمل شحنا ثقافیة، خاصة عند تبني استراتیجیة التدجی

وقد یؤدي ذلك  ة بمفهوم مغایر في الثقافة الهدف،خلالها بنقل مفهوم خاص بثقافة معین

إلى التسبب في خسارة دلالیة ورمزیة تقدم معنى خاطئا للمتلقي. وفي حالة غیاب 

مكافئ للمفهوم الأصل، یمكن للمترجم اللجوء إلى الترجمة الشارحة أو التصریحیة 

 ل المتلقي الهدف وخیانة المؤلف الأصل. تفادیا لتظلی

عن المنهجیة التي یجب إتباعها في ترجمة المصطلحات السیاحیة  ما وأ

لا تتم بطریقة عشوائیة اعتباطیة، حیث إن ترجمة المصطلح بصفة فهي المتخصصة 

عامة والمصطلح السیاحي بصفة خاصة، تتطلب منهجیة خاصة دقیقة تبدأ بالبحث 

تفادي وذلك لتفادي  وكذلك الاطلاع على الترجمات السابقة اللغة الأصل،والتوثیق في 

  .تعدد الترجمات للمصطلح الواحد

كما أن انتقاء المصطلح المناسب یجب أن یكون مبني على أسس علمیة، فیقوم 

بالبحث في الترجمات المقترحة مسبقا إذا وجدت، فبعد التطرق إلى المصطلح الأصلي 

اسة الترجمات السابقة شكلا ومضمونا ومقارنتها مع بعضها ، یمكن ومفهومه، وبعد در 

بالدقة  أن یتمیز الذي یجب   للمترجم بعد ذلك تحدید واختیار المصطلح الأنسب

 .والوضوح والبساطة
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وبهذا نكون قد أحطنا بإشكالیة بحثنا والمتمثلة في الإشكالیات التي یواجهها 

من اللغة الفرنسیة إلى  تهاترجم كیفیةة وكذا المترجم في ترجمة المصطلحات السیاحی

 اللغة العربیة.

التي تعتبر أن  الفرضیة الأولى لفرضیات التي وضعناها، فإننا نؤكدوبالنسبة إلى ا

الترجمة الشارحة تسهل على القارئ عملیة فهم المصطلح وان كان غیر موجود في 

عن إیجاد مصطلح مناسب  اللغة الهدف، حیث أن المترجم في غیاب   المقابل وعجزه

في ترجمة المصطلحات السیاحیة، سیحاول وضع ترجمة تكون  قریبة  قدر الإمكان 

من المصطلح الأصل مع وضع جملة شارحة تساعد   حتما المتلقي في فهم 

 المصطلح الجدید علیه .

التي تعتبر أن تعدد المعنى للمصطلح ومن جهة أخرى نؤكد الفرضیة الثانیة 

واحد والخلط بین مفاهیم المصطلحات الفرنسیة عائقا في وجه المترجم في الفرنسي ال

اختیار المصطلح العربي الأنسب.حیث لاحظنا خلال الدراسة أن عدم الإحاطة 

بالمعنى الكامل والدقیق للمصطلح الفرنسي بسبب تعدد معانیه أو تداخلها والخلط فیما 

 بینها یؤدي إلى ترجمة غیر سلیمة وغیر دقیقة.

المقترحة  تعدد الترجمات العربیة أن لفرضیة الأخیرة التي تعتبرلكننا نبطل او 

 حیث لاحظنا أن تعدد ع إلى إشكالیة في اللغة العربیة،راج الواحد صليالأ للمصطلح

ذلك راجع إلى قتصر على اللغة العربیة وحدها، وإنّما یلا  الترجمات للمصطلح الواحد 
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المفاهیم في اللغة الفرنسیة كما ذكرنا سابقا وكذلك عدم عوامل أخرى منها الخلط في 

صطلح عمل المترجمین  بتناسق من أجل توحید المطلع على الترجمات السابقة وعدم الت

 فعلى المترجم العمل باحترافیة وتجنب المحاولات الفردیة الغیر مناسبة.  

السیاحیة، حیث وفي الأخیر ما نشیر إلیه أننا لم نقم بدراسة كافة المصطلحات 

قمنا بانتقاء المصطلحات التي تمكننا من إبراز الإشكالیات والصعوبات التي یواجها 

المترجم أثناء نقل هذه المصطلحات وكذا كیفیة والیات  المناسبة لترجمة المصطلحات 

السیاحیة . ونحن لا ندعي الطریقة الأمثل بل فقط حاولنا من خلال الدراسة التي قمنا 

ترجمة هذا النوع من المصطلحات،  ص المنهجیة والطریقة الأنسب فيبها استخلا

في المجال والمترجمون المتخصصین من  المختصیندعو نأن  ونسعى في النهایة إلى

في  ومحاولة التعمق عامة والمصطلحات السیاحیة خاصة، الترجمة السیاحیةالاهتمام ب

انتقال الألفاظ السیاحیة  ، أويالعربیة وتطورها الدلالالسیاحیة دراسة المصطلحات 

 متخصصة، أو إشكالیة تعدد المصطلحات السیاحیةالعامة إلى مصطلحات سیاحیة 

  .في الوطن العربي وعدم توحیدها 

بترجمة خصیصا  تهتم كافیة العربیة مؤسساتالدول تخصص  أیضا نرجو أن

سیق التن، وندعو كل من المنظمة العربیة للترجمة ومكتب المصطلحات السیاحیة

 مختلف الهیئات العلمیة والتي تهتم و  الجمعیة الدولیة لمترجمي العربیةوالتعریب و 
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محاولة العمل بالتنسیق مع والتطور العلمي بذل مجهودات إضافیة و  بالبحث

في السیاحة  متخصصة مسارد ومحاولة إنشاء معاجم و مختلف الباحثین الجامعیین

 من جهة، ومن أجل السیاحي في اللغة العربیةأولا من أجل توحید المصطلح ،

وذلك  ي لا یزال حدیث البروز في بلادنا،المساهمة في النهوض  بمجال السیاحة الذ

، و للتمكن من تحقیق تبادل ثقافي لمكانة التي یحتلها القطاع السیاحي عالمیالأهمیة  ا

 فعال والاطلاع على العالم الآخر.
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 في الجزء التطبیقيالتي تمت دراستها المصطلحات  مسرد
 مع اقتراح ترجمة لهذه المصطلحات

 مرتبة حسب ظهورها في البحث

 -1 -الجدول 

المعجم  الترجمات الموجودة في الترجمة المقترحة
 الموحد

  الأصلالمصطلح 

 Accompagnateur 1 يركاب –مرشد  -مرافق  - المرافق

 Excursion 2 یومیة نزهة  - نزهة - قصیرة رحلة

 مرشد -
 دلیل -

 Guide 3 .دلیل – مرشد-

 جبلیة رحلة: 
Trekالأقدام على جبلیة رحلة 

 Randonnée ;trek ) الثیران تجرها بعربة سفرة(نزحه
;voyage 

4 

 ألي منطاد - جوي مركب - جویة مركبة

 موجه منطاد -

Aéronef 5 

 منفرجة رحلة- المفتوح ارسالم تذكرة

 أي فجوة بها رحلة( مفتوحة رحلة-

 وتصلح بالطائرة منها جزء مكتملة غیر

 )أخرى بوسیلة آخر بجزء للقیام

Open Jaw 
)bec ouvert ; trajet 
ouvert) 

6 

 Chalet 8 شالیه شالیه

 Gamelle de تخییم قصعة معدني تخییم إناء
campement 

9 

 "الهوائیة بالدراجات السیاحة
 

 Cyclotourisme 10 سیاحة بالدراجات -



215 
 

سائح عابر (سائح في رحلة  - بحریة رحلة في سائح

 بحریة)

 
Touriste en croisière 
; Croisiériste 

11 

 الأقل على تجمع( نظمةم رحلة
 السفر خدمات من خدمتین بین

 الأنشطة إلى بالإضافة
 )السیاحیة

 Voyage à forfait 12 رحلة شاملة -

 آخر مكان زیارة(  العبور سیاحة
 الوجهة إلى طریقك في

 ) المقصودة

 سیاحة التوقف -

 سیاحة عابرة -

Tourisme d’escale 13 

 بترویج تهتم( سیاحیة هیئة
 )السیاحیة المنتجات

 Organisme de منطقة سیاحیة -
tourisme 

14 

 رحلة ذوقیة - اختیاریة رحلة

 رحلة مزاجیة -

 رحلة حسب الطلب -

voyage à la carte 15 

 Casino 16 ملهى –كازینو  كازینو

 دار السینما
(عروض سینمائیة في الإقامات 

 السیاحیة)

 یتضمن برنامج( عروض الدار -
 بنفس سینمائیة أشرطة عرض
 ).السائح فیه نزل الذي المكان
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